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DOCUMENTS PONTIFICAUX 

SUR LA GASCOGNE 1 . 


PREMIÈRE SÉRIE. 

SECRÈTES DES PAPES D'AVIGNON. 


PONTIFICAT DE JEAN XXII 

(1316-1334). 


161. — - 18 Septembre 1321. 

Le frère prêcheur Gui Hélie est chargé de rétablir la paix entre 
Aymeric de Gourdon et son neveu Rathier de Castelnau, qui étaient 
sur le point d'en venir à un combat singulier, malgré les liens de 
parenté qui les unissaient, au sujet de divers domaines, parmi les- 
quels le château de La Bouffie. Gui devra donc intervenir auprès de 
ces deux seigneurs et auprès de Foulques d'Archiac, sénéchal du 
Périgord et du Quercy, à qui le Pape écrit sur le même sujet. (Reg. 
Vat 111, ep. 81.) 

Guidoni Helye 2 ordinis predicatarum. 

Infausti rumoris assercione percepto quod humani generis ini- 
micu8, pacis emulus, zizanie seminator, jamdudum inter dilectos 
filios nobiles viros Aymericum de Gordonio militem et Ratherium 

m 

1 Voir deuxième fascicule de la deuxième série des Archives historiques de 
la Gascogne» 

' On connaît un personnage de ce nom qui était prieur du couvent de 
Limoges en 1309 et 1313 (C. Douais, Les frères prêcheurs en Gascogne, Auch, 
1885, p. 409). Sur l'affaire dont il est ici question, voir ci-dessus les documents 
qui portent les n°" 153 et 154. 


.-/ 
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de Castronovo nepotem ejus, familiarem nostrum, occasione castri 
de Boffia et quorundam alioram bonoram gravi commota materia 
questionis..., dissidentes eosdem dicitur commovisse, quod décri- 
visse videntur ut, nec per justitie serai tas, nec per tractatus anii- 
cabilés hujusmodi qaestio terminetur, sed per cruentum duelli spec- 
tacalam... ideoque nos tantis malis occurrere cupientes dilecto filio 
nobili viro Fulcrando 1 de Archiaco Petragoricensi et Caturcensi 
senescallo litteras nostras duximus dirigendas, per quas ipsum 
rogandum duximus et hortandum ut sic inter predictos nobiles 
partes suas efficaciter interponat, quod, via ipsius ommissa duelli, 
in qua nullus eorum veraciter se dicere posset victorem, cum, uno 
illorum victo 2 , domui a qua uterque nobilium ipsorum dicitur 
processisse notabilis imposita macula remaneret, per pacis semitas 
aut viam justicie hujusmodi questio sopiatur, ac inter nobiles 
ipsos omni rancore sublato, pacis et concordie reformetur bonum, 
sine quo quies animi haberi non potest, nec pax Dei que 6ine pace 
proximi non habetur. Et insuper nobilibus supradictis per litteras 
alias porrigimus preces nostras ut super hiis senescalli prefati 
consiliis et persuasionibus acquiesçant. 

Verum quia vive vocis expressio mentes audientium efficacius 
excitât quam séries litterarum, nos de tua circumspecta prudencia 
plenam in Domino fiduciam obtinentes, te, propter hoc, ad pre- 
fatos senescallum et nobiles providimus des tin and um. Quare 
discretioni tue per apostolica scripta mandamus quatenus ad 
senescallum et nobiles antedictos accedens, nostris ipsis litteris 
presentatis, ac premissis et aliis diversis periculis ex prefati duelli 
spectaculo proventuris, et aliis de quibus, juxta datam tibi a Deo 
prudenciam expedire videris, ostensis eisdem, apud dictum senes- 
callum, ut ad hoc partes suas efficaciter interponat, et apud 
nobiles ipsos quod, pro divina et apostolice sedis ac nostra reve- 
rencia, suorumque profectuum et honoris augmente, hujusmodi 
nostris precibus et hortationibus dictique senescalli requisitionibus 
acquiesçant, oportune instare studeas et etiam importune, si et 
prout videris expedire; illani super hiis vigilanciam impensurus 

1 Ou lit ici Fulcrando, quoique la lettre suivante ait Fulcando. 
* Le registre paraît porter la marque d'un trait d'abréviation, ce qui induirait 
à une leçon fausse, vincto, par exemple. 
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quod, prêter re tribu tionis eterne premium, quod de bonis operibus 
veritatis voce promittitur, nostram et apostolice sedis graciam 
uberius merearis. 

Datum Avinione xiiii kalendas octobris anno sexto. 


162. — 18 Septembre 1321. 

Foulques d'Archiac, sénéchal de Périgord et de Quercy, est invité à 
rétablir la paix entre Aymeric de Gourdon et le neveu d'Aymeric, 
Eathier de Castelnau. Le Pape annonce en môme temps la prochaine 
arrivée d'un envoyé pontifical, le frère prêcheur Guy Hélie, chargé 
également de travailler au rétablissement de la paix. (Reg. Vat. 111, 
ep. 32). 

Fulcando de Archiaco Petragoricensi et Caturcensi senescallo. 

Infausti rumoris assertione percepto, etc. 
Datum ut supra proxime. 


163. — 22 Septembre 1321. 

Le Pape, sur la demande du vicaire des frères prêcheurs de la pro- 
vince de Toulouse, leur permet d'établir un couvent à Marciac, dans 
le diocèse d'Auch, où l'ordre n'avait encore aucun établissement; 
nonobstant le statut par lequel les seigneurs de l'endroit avaient 
interdit l'établissement des religieux mendiants dans cette localité. 
(Reg. Vat. 111, ep. 34.) 

Univerm fratribus ordiniê predicatorum per Tholosanam 

provinciam canstittitis. 

Inter ceteros ordines quos ad curie celestis obsequia et sajutem 
fidelium populorum, statuit in terris providencie divine consilium, 
ordinis vestri sancta religio salutaribus micat exemplis et virtu- 
tum claritate corruscat, in stadio presentis vite currentibus 
prebens iter, quo rectis gradientes incessibus ad celi terreque per- 
veniunt creatorem. Propterea nos ordinem ipsum, quem sic in 
domo Domini lucere conspicimus, corde tenemus, paterna circa 
eum solicitudine vigilantes, ut salubria, Deo propicio, incrementa 
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suscipiat, ejusque palmites, ad sui nominis landem et gloriani, 
lacius extendantur. 

Cam itaque, sicut pro parte dilecti filii vicarii l ejusdem ordinis 
in dicta provincia Tholosana fuit expositum coram nohis, nullum 
prefatus ordo in diocesi Auxitana locum habere noscatur, nobis 
idem vicarius humiliter supplicavit ut vobis in villa de Maraiaco 9 , 
ejusdem diocesis Âuxitane, ad opus ejusdem ordinis recipiendi et 
edificandi in villa predicta locum, concedere licenciam dignaremur. 
Nos igitur ejusdem vicarii supplicationibus inclinati, vobis 
recipiendi et edificandi in villa predicta locum hujusmodi cum 
ecclesia et officinis, felicis rec. Bonifacii PP. vin 8 predecessoris 
nostri, et qualibet constitutione contraria et statu [to ?] 4 quo 
domini temporales ejusdem ville stattrisse et ordinasse dicuntur 
quod mendicantes religiosi ibidem locum habere non possint, nec 
quisquam de villa ipsa aliquod eis immobile vendere vel donare 

1 Jusqu'au 8 septembre 1321, le vicaire de la province de Toulouse était 
Guillaume Dulcini, de Montauban, en même temps prieur de Bordeaux. Il fut, 
à cette date, élu provincial de cette même province (Douais, Les frères prê- 
cheurs en Gasc, pp. 162, 417). Il est possible que ce 6oit le même personnage 
qui e6t ici mentionné. En effet, cette lettre de Jean XXII, provoquée par une 
supplique du vicaire, n'est postérieure que de quinze jours à l'époque où 
Guillaume Dulcini quitta les fonctions de vicaire provincial. 

* Marciac (Gers, arrondissement de Mirande). — Dès l'année 1319, le chapitre 
provincial de Cahors s'était occupé de la fondation d'un couvent, et avait 
ordonné une enquête. Le 29 juin 1320, le chapitre provincial de Castres 
chargea les frères R. de Barlenx et B. de BianBan de se rendre à Marciac pour 
procéder à l'acceptation du terrain qui leur était offert ; mais il réservait l'avis 
et le consentement des frères Jean de Falhet et Hugues de Montesquiou. 
L'année suivante (1321), le chapitre général de Florence ratifia ce qui avait 
été fait (Douais, L c, pp. 171, 172 et 377). 

* La constitution de Boniface VIII se trouve dans le Sexte, lib. v, tit. vi, de 
excessibus prœlatorum. Elle défend aux religieux mendiants d'accepter, sans la 
permission du Pape, des terrains et des locaux destinés à la fondation de 
nouveaux couvents. 

4 Depuis la fondation de Marciac (1298), en vertu d'un paréage, le roi, l'abbé 
de la Case-Dieu et le comte de Pardiac étaient coseigneurs de l'endroit, sauf 
les privilèges accordés aux habitants. L'acte de paréage porte bien la clause à 
laquelle le Pape entend déroger; elle était favorable aux intérêts de l'abbé 
de la Case-Dieu qui ne se souciait pas de voir s'établir dans son voisinage 
une autre maison religieuse ; on lit en effet dans cet acte : In dicto pariagio] seu 
in ejus pertinentiis, nunquam recipiatur aliqua persona religiosa ad fundandum 
seu construendum ibi domum seu domos religionis, nisi de ipsorum domini 
abbatis et conventus monasterii Casœ Dei processerit voluntate {Histoire de 
Languedoc, IX, 203; — Monlezun, Histoire de la Gascogne, VI, 246-247). 
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présumât, nequaquam obstantibus, plenam vobis auctoritate 
presentiam licenciam elargimur. 

Datum Avinione x kalendas octobris anno sexto. 


164. — 22 Septembre 1321. 

Le Pape défend à l'abbé de la Case-Dien de s'opposer à l'établissement 
des frères prêcheurs à Marciac, établissement auquel consentaient 
tous les autres seigneurs du Heu. Il réserve d'ailleurs le cens que le 
nouveau couvent devra payer à l'abbaye, suivant l'appréciation d'un 
archidiacre de Tarbes et d'un archidiacre d'Agen. (Reg. VaL 111, 
ep. 35. ; f 

Abbati et conventui rnonasterii Casa Dei 1 , Premanstratensis 

ordinis... (sic) [Auxitane] diocesis. 

Nuper dilectos filios fratres ordinum predicatorum provincie 
Tholosane favore specialis benevolencie prosequentes eis recipiendi 
et edificandi locura ad opus fratrum ejusdem ordinis cum ecclesia 
et officinis, in villa de Marciaco, Auxitane diocesis, licenciam 
duximus concedendam. Cum autem vos certain partem temporalis 
dominii in dicta villa, sicut accepimus, habeatis, nniversitati vestre 
per apostolica scripta mandamus quatenus dictis fratribus, in 9 
ejusdem loci receptione ac edificatione ecclesie et officinaruni, 
nullum, etiam pretextu quarunque appellationum super hoc inter- 
jectarum ad apostolicam sedem, prestetis impedimentum vel 
obstaculum opponatis, presertim cum aliorum qui in dicta villa 
obtinent dominium temporale, ad hoc accédât assensus ; ipsique 

1 La Case-Dieu, abbaye aujourd'hui ruinée de Tordre de Prémontré, située 
non loin de Marciac. L'abbé était alors Vital de la Garde, qui mourut le 1 er sep- 
tembre 1336. Il eut divers démêlés avec l'archevêque d'Auch, l'évêque de 
Tarbes et le comte d'Armagnac {G allia Christiana, I, 1032). L'établissement 
des frères prêcheurs à Marciac pouvait le contrarier. Aussi, dès qu'il eut 
connaissance de leurs intentions, il se plaignit au sénéchal de Toulouse. Celui-ci, 
à la date du 14 mai 1321, défendit à tous moines mendiants de s'établir à 
Marciac, s'ils n'avaient pas au préalable obtenu son autorisation, auquel cas ils 
seraient tenus d'en présenter la teneur à l'abbé de la Case-Dieu. Le 1" juillet 
suivant, l'abbé fit faire un collation né de cet arrêt. De leur côté, les frères 
prêcheurs, comprenant bien d'où venait l'opposition, s'adressèrent au Pape pour 
la faire tomber (Archives du Gers, H 5, pp. 311, 497). 

' Si (reg.). 
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fratres de annuo .convenienti censu et aliis juribus que, ratione 
territorii ubi locum constrai contingent supradictum, ad dilectum 
filiura Assini de Rostagno, 1 Tarviensis, et Guilherai de Podenacio 
sancti Stephani Agennensis ecclesiarum archidiaconorum arbi- 
trium, aliis vestris juribas semper salvis, satisfacere congrue sint 
parati. 

Datum ut supra. 


165. — 20 Novembre 1321. 

Le Pape invite le jeune Aymeric de Narbonne à se rendre aux avis que 
Bernard-Jourdain de l'Isle est chargé de lui transmettre. {Reg. vat. 
111, «p. 18.) 

Nobili viro Amalrico de Narbona * junicri. 

Cum dilecto filio nobili viro B. Jordani domino de Insula 
quedam tibi exponenda statum tuum tangentia prosperum, non 

1 Assin de Coarraze, dès le pontificat de Clément V, avait des protecteurs à la 
Cour pontificale. Le 28 juin 1312, à la considération de <l Bertrand de Got », le 
Pape lui accorde de cumuler son archidiaconé de Rustan avec un canonicat et 
un bénéfice dépendant du chapitre, dans l'église de Tarbes (Regestum Clementis 
P. P. V, n° 8021). Il figure dans la charte d'institution des archiprêtrés du 
diocèse de Tarbes en 1342. L 'archidiaconé de Rustan ou Rustaing comprenait 
à peu près les vallées supérieures de l'Arros et du Boues. Podenas se trouve 
dans le département du Lot, canton de Mézin (Davezac-Macaya, Essais 
historiques sur le Bigotre, Bagnères, 1823, t. II. pp. 89-90 ; — Souvenir de la 
Bigorre, 1882, t. II, pp. 203, 271 ; t. III, pp. 45, 87 ; — L'abbé Colomez, 
Histoire de la province et du comté de Bigarre^ éditée par M. l'abbé Duffau, 
p. 166). 

' Il existait des liens de parenté entre les sires de l'Isle Jourdain et la famille 
d 'Aymeric, fils aîné du vicomte de Narbonne. Bernard -Jourdain de l'Isle avait 
donc qualité pour donner à ce jeune homme des exhortations dont celui-ci avait 
le plus grand besoin. Quelques jours avant la lettre pontificale que nous 
publions ici, il venait de se porter à un coup de main dont le récit nous a été 
conservé par D. Vaissete. Irrité d'une donation faite à son frère puîné Guil- 
laume par leur père, le vicomte Amalric, irrité aussi du mariage de Guillaume 
avec une riche héritière, il s'associa un certain nombre de gentilshommes, tous 
gens déterminés. <r La nuit du jeudi après la Toussaint de 1321, » tandis que le 
vicomte, son père, et la vicomtesse, sa mère, Jeanne de l'Isle Jourdain, étaient 
à la cour papale d'Avignon, il se rend à leur château de Narbonne où se 
trouvait alors la fiancée de son frère. Tiburge de Puisserguier. Il enfonce les 
portes, fait main basse sur l'argent et les beaux habits, enlève Tiburge, avec 
une de ses sœurs, par la même occasion, et d'aventure, se trouvant veuf, il 
épouse Tiburge. Grand émoi des parents d' Aymeric, qui mettent en mouvement les 
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leviter incidencia cordi nostro, duxerimus commitenda, nobilitatem 
tuam requiriraus et rogamus quatenas super hiis sibi velis indubie 
credere, et ejus, immo nostris pocins, prompte parère monitis, et 
ex [hortationes ? ] ac consilia efficaciter adimplere. 
Datum Avinione xn kalendas decembris anno sexto. 


166. — 5 Décembre 1321 

Le Pape annonce an vicomte de Lomagne qn'il a, depuis longtemps 
déjà, accordé de vive voix à l'envoyé de ce seigneur le délai de 
paiement demandé au sujet des cent cinquante mille florins dus à la 
chambre apostolique : le roi avait en effet interdit l'exportation hors 
du royaume de certaines espèces de numéraire. Le Pape annonce 
d'ailleurs l'expédition, à bref délai, des lettres du roi qui porteront 
levée de cette défense et qui seront envoyées au vicomte, aussitôt 
qu'elles auront été reçues de la cour de France. (Reg. Vat 11 1, ep. 20.) 

Nobili viro Bertrando mcecamiti Leomanie et Altivillaris. 

Tuis nobis per dilectum filium nobilem virum Iterium de 
Unsato 1 militera, nuncium tuum, presentatis litteris supplicasti 

plus hautes autorités civiles et religieuses. Le vicomte, avec la sévérité d'un bon 
père de famille, requit le sénéchal de Carcassonne d'arrêter le coupable. 
Jean XXII, si rigide dans les questions où sou autorité était engagée, s'inté- 
ressait à cet entreprepant jeune homme, comme il s'intéressait à Gui de 
Comminges, Jourdain de l'Isle et Amanieu d'Astarac qui valaient moins encore 
(Voir ci-dessus, Introduction, p. LXXIV). Il l'engagea le 9 décembre à venir à 
Avignon ad audiendum verbum, et lui donna même sauf -conduit, ce qui pouvait 
le garantir plus ou moins des gens du sénéchal. En outre, Aymeric devant se 
rendre à la cour de France pour rendre compte de sa conduite, le Pape, à la 
date du 4 janvier, le recommanda au roi Philippe le Long. Tout finit d'ailleurs 
par 6'arranger : Aymeric garda sa femme, et Guillaume le domaine qui lui avait 
été donné ; dans sa vieillesse, celui-ci tomba en démence (Histoire de Languedoc, 
IX, 118-119, 422, 424; — Reg. Vat. 111, epp. 19, 27). 

1 Sur cette affaire, voir ci-dessus le document du 11 juillet 1321 (n° 149). Il 
est très probable qu'il faut rétablir ici Virzaco, malgré la leçon très nette du 
registre. Itier de Virzac avait déjà paru l'année précédente à Avignon, comme 
envoyé de Bertrand de Got (voir ci-dessus, p. 54). D'ailleurs la lettre qu'on lit 
ici est une réponse à une requête adressée au Pape par le vicomte, qui se 
trouvait alors à Lectoure ; elle porte la date du 22 octobre 1321. Le texte de 
cette demande est conservé aux Archives du Vatican, dans la Miscellanea 
rnstrumentorum (cassetta qui correspond k l'année 1321). Le vicomte expose 
qu'aussitôt après avoir quitté Avignon il s'est adressé au roi de France pour 
obtenir l'autorisation de faire sortir du royaume les 150.000 florins exigibles à la 
Toussaint. Mais la maladie du roi a retardé l'effet de cette demande. Le vicomte 
sollicite donc un délai, et exprime le désir que le Pape prie lui-même le roi 
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quod, cum pretextu generalis inhibitionis, que per carissimum in 
Christo filium nostrnm Philippum, regem Francie illustrem, de 
non extrahendo de dicto regno, absque ejus licencia, certas pecu- 
niarnm species dicitur esse facta, tibi timeas periculum im min ère, 
summam centum quinquaginta milium florenoram auri assignare 
nostre camere, ad hoc tibi statuto termino l 9 commode non valeres, 
presertim quia licenciam hujusmodi, pro qua ad eundem regem 
tuos asseris spéciales nuncios destinasse, adhuc nequieras obtinere, 
solutionis prorogare 2 terminum et super hujusmodi concedenda 
tibi licencia eidem régi preces porrigere dignaremur. 

Nos autem volentes providere tuis indempnitatibus in hac parte, 
jam diu est, tuis supplicationibus duximus annuendum, sicut 
prefatus nuncius tibi réfère poterit viva voce, et per instrumenta 
confecta super hiis etiam innotescet ; intendentes nihilominus ad 
te specialem nuncium cum litteris regiis relaxationis hujusmodi 
breviter destinare. 

Datum Avinione nonis decembris anno sexto. 


167. — 16 Décembre 1321. 

Le Pape remercie le roi de France d'avoir accordé au vicomte de 
Lomagne, au sujet des 150.000 florins dus au Saint-Siège, l'autori- 
sation désirée, et d'en avoir expédié la teneur à Avignon. Il lui 
adresse encore les remerciements les plus vifs au sujet de 
l'intention manifestée par le roi d'armer lui-même chevalier Arnauld 
Duèze, neveu du Pape, aux prochaines fêtes de Noël. (Reg. Yat, 111, 
ep. 21.) 

d'accorder la permission désirée. Il promet, une fois la permission obtenue, de se 
libérer au plus tôt, et déclare qu'il a déjà rassemblé à Auvillar les 150.000 florins. 
Mais, pour mieux en assurer en toute sécurité le transport à Avignon, il 
demande au Pape d'envoyer quelques-uns de ses gens qui tiendront lieu 
d'escorte. 11 se défend d'ailleurs de faire cette demande causa disfugii, c'est-à- 
dire en vue de retarder le paiement de sa dette. Enfin il constitue pour son 
fondé de pouvoirs le chevalier Ythier de Virsac et les damoiseaux Bertrand de 
Modène, Bernard du Puy et Jacques Hélie. Le tout est rédigé sous la forme 
d'acte notarié. 

1 Le terme assigné au vicomte pour le paiement des 150.000 florins était le 
1 er novembre 1321 (voir ci-dessus, p. 238). Le Pape ne précise pas ici la durée 
du délai accordé au vicomte. On sait, par une lettre publiée plus loin sous le 
n° 210, que ce délai allait jusqu'à la Saint- Remy (l w octobre 1322). 

' Prorogate (reg.). 
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Régi Francie. 

De litteris regiis 1 directis vicecomiti Leomanie nobis misais 
graciarnm libères actiones referimus régie majestati; sed pro eo 
quod benivolencia regia Arnaldi Daeza nepotis nostri non 
immemor servi sui, ipsum, ad recipiendum in instanti festo 
nativitatis Dora in i militare cinguluni, ad suam evocavit pre- 
senciam, graciis camulare graciis non cessamus. Sane quia certe 
caase probabiles vie sue, ad p resens, impedimenta ingerunt, 
ipsum, quesumus, habeat excellencia regia excusatum. 

Datum Avinione xvn kalendas januarii anno sexto. 


168. — 21 Décembre 1321. 

Arnaud de Roseto, recteur de l'église de Rodome, au diocèse d'Alet, est 
chargé de présenter au vicomte de Lomagne les lettres royaux auto- 
risant ce seigneur à envoyer hors de France les sommes qu'il devait 
restituer au Saint-Siège. (Reg. Vat. 111, ep. 23; Archives au Vatican, 
Misceîkmea instrumentorum, cassette de l'année 1322.) 

Magistro Arnaldo de Roseto rectori ecclesie de Redona 2 , 

Electensis diocesis. 

Cum pro illa pecunie summa, quam dilectus filius nobilis vir 
Bertrandus vicecomes Leomanie et Altivillaris nobis et ecclesie 

1 Le texte des lettres royaux est conservé au Vatican, dans un acte par lequel 
le notaire Pierre de Bonac, clerc de Limoges, déclare, à la date du 31 décembre 
1322 (1321 nouveau style), avoir converti en instrument public une lettre du 
Pape et une lettre du roi et les avoir présentées au vicomte de Lomagne, dans 
son château de Lavit, diocèse de Lectoure. La lettre du Pape est celle-là 
même qui est ici publiée (n° 168). Dans sa lettre, le roi donne purement et 
simplement au vicomte la permission demandée au sujet des 150.000 florins à 
transporter hors du royaume, Cette lettre est datée de Longchamps prés Saint- 
Cloud et du 18 novembre 1322 (1321) (Archives du Vatican, Miscellanea 
instrumentorum, a. 1322). 

1 Rodome (département de l'Aude, arrondissement de Limoux) appartenait 
autrefois au diocèse d'Alet. — Le 31 décembre, par conséquent dix jours après 
avoir reçu sa mission, comme on vient de le voir dans la note précédente, 
Arnaud de Roseto était à Lavit-de-Lomagne. Les lettres du Pape et du roi 
furent lues au vicomte, en gascon, materna lingua, ce qui, soit dit en passant, 
montre bien une fois de plus que la connaissance du latin, au commencement du 
quatorzième siècle, n'était pas courante chez les laïques. A cta fuerunt kec in 
bastita de Vite, Lectorensis diocesis, in domo habitationis ipsius domini vicecomitis, 
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Romane solvere tenebatur certo termino jam transacto, de regno 
Francie extrahenda, ut illam ad nostrain et ejusdem ecclesie 
cameram secure déferre vel transmittere posait, a carissiino in 
Christo filio nostro Philippo rege Francie illustri, plenam obtinu- 
erimus sibi concedi licenciam, per ipsias régis, ejus sigillo munitas 
litteras spéciales, sicut in eisdem litteris plenius continelnr ; 
volumus et discretioni tue per apostolica scripta mandamus 
quatenus, statim ad dictis vicecomitis acceden's presentiam, hujus- 
modi prefati régis licencie litteras, quas tibi fecimus assignari, 
eidem vicecomiti stadeas coram fidedignis personis et ydoneis, 
presentare, faciens de hujusmodi presentatione confici publicum 
instrumentum, quod ad nos déferre qaantocius non obmittas. 
Datum Avinione xn kalendas januarii anno sexto. 


169. — 23 Décembre 1321. 

Le Pape annonce au vicomte de Lomagne qu'il lui expédie les lettres 
royaux, et le presse d'acquitter au plus tôt les 150.000 florins qu'il 
doit restituer au Saint-Siège. (Reg. Vat. 111, ep. 24.) 

Nobili viro Bertrando de Guto, vicecomiti Leomanie 

et Altivillaris. 

Cum patentes litteras carissimi in Christo filii nostri Philippi 
régis Francie illustris super relaxatione inhibitionis, quam de non 
portando extra regnum Francie certas pecuniarum species idem 
rex fecisse dicitur, obtentas, quantum ad summam CL milium 
florenorum auri, in quibus nobis et camere nostre restituendis et 
assignandis efficaciter es astrictus, tibi per latorem presentium 

anno, die, même, indictione et pontificatu predictis, présentions nobtlibus viris 
dominis Bernardo de Duroforti, Agennensi, Bertrando de Monte acuto Caturcensi, 
Ytherio dé Versaco Petragoricensi militibus, Bertrando Raymundi Sarlatensi, 
Gwlhemo de Auraica sancti Papuli, Bertrando Pauleni Tholosano et Eamundo 
de Andurando Condomiensis diocesum domicellis vocatis et rogatis testibus ad 
premissa. — A la date du 1 er janvier 1322, à la requête de Bertrand de Got se 
trouvant toujours à Lavit, un autre acte notarié constate que le vicomte a 
promis de se libérer le plus tôt qu'il lui sera possible : Super solutione quan- 
titads de qua in littera regia habetur mentio, facienda domino nostro pape sic se 
habebitetfaciet, ut brevius poterit, quantum erit sibi possibile, quod idem dominus 
nosterpapa dtbebit contentari (Archives du Vatican, Misctllanea instrumentorum, 
loco citato). 
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transmittamus, nobilitatis tue Bolicitudinem duximus exhortandani 
quatenus dictam summam florenorum mittere et eidem assignare 
camere, ut teneris, nec différas ulterius, nec ommittas. 
Datum Avinione x kaleudas janaarii anno sexto \ 


170. — 18 Janvier 1322. 

Le Pape invite le sénéchal de Gascogne à restituer le château de 
Blaye (diocèse de Bordeaux) au comte de Périgord. (Reg. Vat. 111, 
ep. 161.) 

Senescallo Vaseonie. 

Exposuit, etc. 

Datum ut supra [xv kalendas februarii anno sexto, ep. 160]. 


171. — 9 Février 1322. 

Bernard Jourdain de l'Isîe est prié d'assister de ses conseils et de son 
appui Jean d'Arpatelle, chanoine de Paris, chapelain et familier du 
Pape, qui doit séjourner à Paris. (Reg. Vat. 111, ep. 48.) 

Bemardo Jordani, domino de Insula. 

Cum dilectus filius magister Johannes de Ârpudella 8 , canonicus 
Parisiensis, capellanus et familiaris noster, ad ecclesiam Parisien- 
sem, cum nostre benedictionis gracia, accédât, pro sua residencia 
facienda 8 , habeatque, ex parte nostra, carissimo in Ghristo filio 
nostro Carolo, régi Francie et Navarre illustri 4 , nostras, quas ei 
destinamus, litteras preseutare, nobilitatem tuam rogamus attente 
quatenus euudem magistrum Joannem habens, pro nostra reve- 
rencia, commendatum, super predictis et aliis eidem 5 assistas 

1 Sur la réponse du vicomte, voir la note précédente. 

' On connaît un évêque de F ré jus de ce nom en 1341 (L'abbé Ulysse 
Chevalier, Répertoire, bio-bibliographie, Paris, 1877-1886, p. 174). 

3 Un statut du chapitre de Paris, confirmé en 1170 par le Pape Alexandre III, 
n'obligeait les chanoines qu'à six mois de -résidence (Thomassin, Ancienne et 
nouvelle discipline de V Église, partie IV, 1. II, ch. lxxiii, n° 8, éd. de 1681). 

4 Charles IV le Bel avait succédé à son frère Philippe V le 3 janvier 1322. 

5 Eisdem (reg.). On lit eidem dans une lettre relative au même sujet, conçue 
à peu près dans les mêmes termes et adressée à l'évêque de Viviers, Guillaume 
de Flavacour, plus tard archevêque d'Auch (Reg. Vat. 111, ep. 47). 
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consilis et favoribas oportanis. Breviter antem tibi plenins scri- 
bere proponimus, Domino concedente. 

Datam Avinione y idas febraarii anno sexto. 


172. — 26 Février 1322. 

Plusieurs membres du tiers-ordre de Saint-François ayant été accusés 
d'erreurs contre la foi, les archevêques et évêques des provinces de 
Narbonne, Toulouse, Auch, Bordeaux, Tarragone, Arles, Aix, Vienne 
et Embrun sont chargés par le Pape de faire une enquête sévère, 
tant sur les doctrines professées par les tertiaires, que sur les condi- 
tions dans lesquelles chacun d'eux a été admis à faire profession. 
(Reg. Vat. 111, ep. 392; ibid. 73, Curiaks, ep. 52. — Ràynàldi, 
Annales, a. 1322, n° 52. — Conrad Eubbl, Bullarium franci&canum, 
Roraae, 1898, p. 222.) 

Universis archiepiscopis et episcopis per Narbonensem, Tholosanam, 
Auxitanam, Burdegalensem, Terraconensem, Arelatensem, Aqueiv- 
sem, Viennensem et Ebredunensem provincias constituais . 

Si ea que pro salute fideliura, etc. l . 

Datum Avinione un kalendas marcii anno sexto. 


173. — 2 Avril 1322. 

Le Pape refuse au comte de Foix d'unir l'abbaye de Saint-Vincent de 
Lucq à la mense épiscopale d'Oloron, et de rattacher à ce diocèse 
certaines paroisses du diocèse de Dax. Par là, en effet, l'observance 
régulière serait compromise dans ce monastère, et l'évêque de Dax 
subirait un préjudice que le Pape ne se reconnaît pas le droit de lui 
imposer. (Reg. Vat. 111, ep. 62.) 

Gastoni comiti Fuxensi. 

Cum ad cultum divinum ampliandum ubique nostra suspiret 
intentio, nostrorumque desideriorum studia dirigamus, et ea per 

1 La bulle que je me contente d'indiquer ici intéresse tout le midi de la 
France et a été publiée plusieurs fois. Il y est fait mention spéciale de la pro- 
vince d'Auch. Jean XXII poursuivait alors les doctrines ultra-mystiques qui 
s'étaient introduites dans Tordre des frères mineurs, depuis la fin du xni° siècle. 
Le point le plus discuté était la célèbre question de la pauvreté du Christ. 
Jean XXII, par l'Extravagante Quia nonnunquam (26 mars 1322), crut devoir 
rouvrir officiellement cette discussion épineuse, au cours de laquelle plusieurs 
autres points de la doctrine catholique furent attaqués. Les adeptes des doc- 
trines hétérodoxes furent appelés spirituels, fratricelles ou béguins, et, sous le 
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que posset impediri vel rainui vitare, intensis desideriis cupiamus, 
petitionem taam quam misisti tue nobilitatis lit ter is interclusam, 
per quam monasterium Luccensem 1 , ordinis sancti Benedicti, 
Olorensis diocesis, mense episcopatus Olorensis per nos uniri et 
applicari, nec non et quasdam ecclesias in diocesi Aquensi consis- 
tentes perpetuo subjici episcopo 2 et ecclesie Olorensi petebas, 
cum ex hoc cultus diminueretur predictus, et derogaretur in ipso 
monasterio observancie regulari, nequivimus, cum honestatis 
nostre decencia, exaudire. Posset etiam indecens reputari si nos 
qui, ex apostolice servitutis officio, sumus in omnibus in justicia 
debitores, episcopo et ecclesie Aquensi, absque alia causa rationa- 
bili, ecclesias subtraheremu6 predictas. Si vero per alias vias 
honestati nostre convenientes et congruas prefate ecclesie Olo- 
rensis necessitatibus secundum Deum possimus providere, studeat 
super hoc tua nobilitas nos informare. Nos enim qui ad utilitatem 


couvert du tiers-ordre franciscain, répandirent leurs erreurs parmi les laïques 
en Languedoc et en Provence. Wadding, l'annaliste des frères mineurs, a, il est 
vrai, essayé de séparer entièrement leur cause de celle des tertiaires ; mais sa 
défense n'est pas appuyée de preuves bien décisives. De 1319 à 1322, une 
trentaine de spirituels furent brûlés en Languedoc. En Gascogne, leurs idées 
n'eurent guère de succès (Histoire de Languedoc, IX, 396 et 88.; Wadding, 
Annales ordinis minorum, a. 1322, n° 66). 

1 Saint- Vincent de Lucq, arrondissement d'Oloron, canton de Monein 
(Basaes-Py rénées). Cf. le travail publié par M. l'abbé Dubarat sur cette abbaye, 
dans les Mélanges Couture, Toulouse, 1902, p. 177. 

* Les démêlés entre les évêques de Dax et d'Oloron remontaient au xi a siècle, 
à l'époque où Ton réorganisa définitivement les diocèses gascons bouleversés 
par les invasions normandes. Les évêques d'Oloron réclamèrent d'abord la 
Soûle, qui correspond à peu près aux arrondissements actuels de Mauléon et de 
Tardets, puis une partie du canton actuel de Sauveterre (Basses-Pyrénées). 
Leurs efforts furent couronnés de succès. Ils revendiquèrent aussi, mais en vain, 
le pays de Mixe qui, quoique soumis aux vicomtes de Béarn, continua d'appar- 
tenir au diocèse de Dax (A. Degert, Histoire des évêques de Dax, Dax, 
Labèque, 1900, pp. 25, 26, 30-33, 85, 86 ; — Menjoulet, Chronique du diocèse 
et du pays d'Oloron, t I, 369-370 ; II, 478 ; — Recueil des historiens des Gaules, 
XIV, 183-188). Dans toutes ces entreprises, les évêques d'Oloron étaient 
fortement soutenus par leurs protecteurs naturels, les vicomtes de Béarn. 11 est 
probable que la revendication dont parle la lettre de Jean XXII était relative 
au pays de Mixe. De son côté, en 1323, l'évêque de Dax répondait à cette pré- 
tention en réclamant de nouveau la Soûle. C'était donc tout le vieux débat du 
xi* siècle qui menaçait de se rouvrir. On comprend que Jean XXII ait refusé de 
se prêter aux revendications béarnaises. — L'évêque d'Oloron était alors Guil- 
laume- Arnaud de Léduix (Gallia ChrisUana, I, 1273). 
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ecclesiarum libenter intendimus, tu unique zelamus commodum et 
honorem, propicios reperies et benigniores. 
Datum Avinione nu nonas aprilis anno sexto. 


174. — 22 Avril 1322. 

Arnaud, évêque de Digne, et G. de La Tour, prévôt de Magnelone, sont 
chargés de travailler au rétablissement de la paix entre les seigneurs 
gascons. (Reg. Vat. 111, ep. 115.) 

Arnaldo episcopo Dignen&i 1 et G. de Turre 
preposito Magalonensi. 

Infausti rumoris assertione percepto quod zizanie sator, cuncto- 
rumque malorum incentor, inter nonnullos Vasconie magnâtes et 
nobiles gravis discensionis materiam suscitavit, U6que adeo ipsos 
commovens dissidentes [quod ?] pro viribus, non juribus, experiri 
decrevisse videntur, ac congressibus bellicis non soli dissidentes 
habent, ut fertur, concurrere, sed fere omnes nobiles et magnâtes, 
nedum illarum partium sed etiam vicinarum, hinc et inde cum 
sua potencia interesse ; nos, more pii patris quem non pretereunt 
incommoda filiorum, attendentes lapsus reruin, strages corporum 
et animarum pericula gravius deploranda que ex congressibus 
hujusmodi, si, quod absit, procédèrent, sequi possent, tantis malis 
desiderantes procedere, sicut et pastoralis officii debitum nos 
astringit, de vestra industria gerentes fiduciam pleniorem, vobis 
commitimus et mandamus quatenus vos seu alter vestrum ad 
partes ipsas vos personaliter conférantes, dissidentes ipsos et 

1 Raynaldi substitue à tort l'évêque de Maguelonne au prévôt ici mentionné. 
A la même époque, Jeau XXII faisait les plus grands efforts pour rétablir la 
paix dans les diverses parties de la chrétienté. On le voit s'employer à remettre 
la paix dans la famille royale troublée par la conduite de la reine Blanche, dont 
le mariage venait d'être cassé par Jean XXI T. En même temps il impose une 
trêve au comte de Savoie et au dauphin de Viennois; il essaie d'unir le comte 
avec le roi Robert de Sicile, et de réconcilier les rois de Majorque et d'Aragon 
qui se querellaient au sujet de la souveraineté de Montpellier. Le midi de la 
France était donc, en 1322, l'objet spécial de l'attention du Pape qui, un peu 
plus tôt, avait également travaillé à remettre la paix en Portugal et en CastÛle. 
Dans ce dernier pays, le légat fut le cardinal Guillaume Godin, originaire de 
Bayonne (Raynaldi, Annales, a. 1322, n°* 16, 17, 29). 
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valitores ipsorum, de quibus videritis, expedire, sic ad pacem et 
concordiam, juxta datam 1 vobis ex alto prudentiam, sollicitis 
monitis et efficacibus persuasionibus inducatis, ut, auxiliante illo 
qui est pacis auctor et humane salutis amator, vestraque coopé- 
rante solercia, Deo grata inter ipsos possit concordia celeriter 
provenire. Nos enim ad omnia et singula que per vos 2 ad pacem 
ipsam procurandam et firmandam possent fieri, vobis plenam et 
liberam auctoritate presentium concedimus facultatem. 
Datum Avinioue x kalendas maii anno sexto. 


176. — 22 Avril 1322. 

Les seigneurs et les communautés de Gascogne sont invités à déférer 
aux avis des envoyés pontificaux et à faciliter leur mission par tous 
les moyens en leur pouvoir. (Reg. Vat. 111, ep. 116.) 

Nobxlibus vins comitibus, vicecomitibus, baronibus, militibus ac nobili- 
bu8 aliis, nec non consulibus, consUiis, comunitatibus et eorum 
majoribu8 seu rectoribus civitatum, castrorum, et aliorum locorum 
partium Va&eonie, ad quos littere iste pervenerint. 

Naper, non absque cordis amaritudine, etc. 
Datum ut supra. 


176. — 22 Avril 1322. 

Amanieu d'Albret est averti que l'évêqne de Digne et le prévôt de 
Maguelonne sont chargés de rétablir la paix entre ce seigneur, d'une 
part, et Sans-Aner [de Pins] et sa femme Jeanne, d'autre part, (Reg. 
Vat. 111, ep. 117.) 

Amanevo domino de Lebreto*. 

Ad obviandum periculis variis non facile numerandis que ex 
dissidiis possent occurrere inter te, ex parte una, et dilectum 

1 A vobis (reg.). 

* Nos (reg.). 

3 On a vu (n M 1, 15, 20 de notre recueil) que le Pape était déjà intervenu 
en 1316 et 1317 dans les démêlés d 'Amanieu d'Albret et de Sans-Aner de Pins. 
Le 3 février 1320, leB deux parties avaient passé un compromis qui, comme la 
lettre de Jean XXII le fait comprendre, ne put rétablir la paix (De Courcelles, 
Histoire généalogique, t. VII, article de Pins, pp. 64 et 65). 
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filium nobilem virum Sancenerium 1 et Johannam 2 consortem 
suam,ex altéra, a pacis emulo suscitatis, ac pacis semina inter vos 
jacienda, ecce venerabilem fratrem nostrum A. episcopum Dignen- 
sem et dilectura filium G. de Turre, prepositura Magalonensem, 
ad tuorum et illorum preseDciam, velut pacis angelos, duximus 
destinandos, nobilitatem tuam rogantes et ortantes (sic) attendus 
et per Dei misericordiam obsecrantes quatinus, pacis commoda et 
discentionum incomoda, que te, docente magistra rerum experien- 
cia, indubie non latere supponimus, cogitans et recogitans diligen- 
ter, eorum salutaria raonita salubriaque consilia dévote audiens, 
ipsa prompte ad exauditionis graciam introducas, ut proiude filius 
Dei, quod nomen viris pacificis attribuitur, nominari merito 
valeas, ac illa gaudia consequi, que ineuntibus pacis consilia 
Sapiens repromittit, nosque, qui hoc gratum habebimus admo- 
dum, ad ea que tuum honorem respiciunt, fortius astringamur. 
Datum Avinione x kalendas maii anno sexto. 


177. — 22 Avril 1322. 

Des lettres semblables sont adressées à Amanieu d'Albret et à 
Guillaume de Caumont, au sujet de leurs démêlés (ibidem). 

In eundem modum eidem Amanevo, super controversia que esse 
dicitur inter ipsum, ex parte una, et Guillelmum dominum de 
Cavomonte 3 , ex altéra. 

In eundem modum, super eodem, domino de Cavomonte. 


1 Sancerium (reg.). 

' Jeanne de Périgord, mariée depuis 1316 avec Sans-Aner de Pins. Il a été dit 
plus haut (p. % n. 1) que le différend entre les maisons d'Albret et de Pins 
roulait, entre autres points, sur Lavardac (Lot-et-Garonne). Or Jeanne de 
Périgord était, en son nom personnel, dame de Lavardac. Elle se trouvait dono 
engagée pour son compte particulier dans les démêlés de son mari avec le sire 
d'Albret, et on conçoit qu'elle soit ici spécialement mentionnée (Cf. p. 2, n. 1 ; 
de Courcelles, loc. cit.). 

3 Sur Guillaume de Caumont, seigneur de Caumont, Samazan et Montpouillan 
(Lot-et-Garonne), voir ci-dessus, pp. 162 et 163. 
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178. — 22 Avril 1322. 

Des lettres semblables sont adressées an comte et à la comtesse de 
Foix, ainsi an'au comte d'Armagnac et au vicomte de Fezensaguet, 
au sajet de leurs démêlés (ibidem). 

In eundem modum comiti et comitisse Fuxi super controversia 
que esse dicitur inter eos, ex parte una, et... comitem Armeniaci, 
ac vicecomitem de Fezensegueto, ex altéra 1 . 

In eundem modum dicto comiti Armeniaci. 

In eundem modum dicto vicecomiti de Fezensegueto*, abjecta 
in hiis tribus ultimis illa clausula : que, te docente magistra 
rerum experiencia, indubie non latere supponimus s . 


179. — 22 Avril 1322. 

Le vicomte de Lomagne est invité à aider de ses bons offices l'évêque de 
Digne et le prévôt de Maguelonne, chargés de rétablir la paix entre 
Amanieu d'Àlbret et Sans-Aner de Pins. Une invitation semblable 

1 Sur l'interminable querelle des Foix et des Armagnac, v. ci-dessus les docu- 
ments qui portent les n°" 5, 9-13, 31-41, 59-64. A ce sujet, je dois faire une 
rectification au sujet de la date attribuée aux documents des n M 5, 9-13, datés 
simplement du 21 mars, du 15 et du 16 avril, dans les registres du Vatican 109 
et 110. J'avais cru devoir dater ces documents de 1317; en réalité, ils sont de 
1318. En effet, l'un d'eux (n° 10), dans un passage que j'ai malheureusement 
omis et qu'a publié M. Goulon, mentionne Roger d'Armagnac comme étant déjà 
évêque de Lavaur. Or ce personnage n'a été promu à cette dignité que le 
26 octobre 1317 (A. Coulon, Lettres secrètes et cariâtes du Pape Jean XXII 
relatives à la France, Paris, 1900, pp. 430, 488. Cf. ci-dessus, p. 34, note 1). 
D'autre part, pour attribuer ces documents à 1317, je m'étais appuyé sur ce fait 
que, datés du 21 mars et des 15 et 16 avril, ils étaient antérieurs à une autre 
lettre attribuée par moi au « 20 mars » 1318 (n° 27). Or, en réalité, ce docu- 
ment du n° 27 est du ce 19 juin » 1318. (A. Coulon, loco cit., pp. 547-548). Il 
n'y a donc aucune raison pour attribuer à l'année 1317 les documents des n°" 5, 
9-13, et il faut au contraire les reporter à l'année 1318. 

* Fezensegueto (reg.). Géraud, vicomte de Fezensaguet, avait succédé à son 
père Gaston, en 1320 (Art de vérifier les dates, édition de 1817, t. IX, p. 325). 

8 A raison de la jeunesse des comtes de Foix et d'Armagnac et du vicomte 
de Fezensaguet, le Pape, dans les lettres qu'il leur adresse, ne fait pas appel à 
leur expérience, comme il l'avait fait dans les missives expédiées aux sires 
d'Albret, de Pins et de Caumont qui étaient des hommes mûrs. Le scribe d'Avi- 
gnon, pour composer son registre, a eu sous les yeux tous ces documents 
in extenso. Mais, pour aller plus vite, il n'a reproduit tout au long que le pre- 
mier, et s'est contenté, pour les trois derniers, d'indiquer le point sur lequel ils 
diffèrent de l'autre. 
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est adressée à Bernard Jourdain de l'Isle, à Jourdain de l'Isle, au 
comte d'Armagnac, au comte de Périgord, au sire de Caumont. 
(Reg. Yat. 111, ep. 118.) 

Vicecomiti Leomanie. 

Ad obviandum periculis variis, etc. 

Datum ut supra. 

In eundem modum Bernardo Jordani domino Insuie. 

In eundem modum Jordano de Insula. 

In eundem modum comiti Armaniaci. 

In eundem modum comiti Petragoricensi. 

In eundum modum domino de Cavomonte. 


180. — 22 Avril 1322. 

Brunissende, comtesse de Périgord, est invitée à prêter son concours à 
la réconciliation des sires d'Albret et de Pins, et à incliner dans le 
même sens son fils Archambaud. Une invitation analogue est adressée 
à la comtesse de Foix. {Reg. Fat. Jll, ep. 119.) 

Brunessendi comitisse Petragoricensi 1 . 

Ad obviandum periculis etc., ut in proxima superiori, usque 
« diligenter 2 j> conjunges, et specialiter dilectum filium Archani- 
baudum* comitem Petragoricensem, natum tuum, qui partem 
illorum fovere dicitur, ad vitandum discordiam et viam pacifîcam 
eligendam salubribus exhortationibus salutaribusque consiliis 
moneas et inducas, etc. 

Datum ut supra. 

In eundem modum... comitisse Fuxensi. 

1 Brunissende de Foix, fille du comte Roger- Bernard de Foix et de Marguerite 
do Béarn. Elle se trouvait donc, par sa mère, cousine germaine de Bernard VI, 
comte d'Armagnac. Sa sœur Marguerite avait épousé Bernard Jourdain IV de 
Flsle. Elle-même avait épousé, vers 1297, Hélie VU, comte de Périgord 
(Histoire de Languedoc, IX, 204, 233). 

* Voir les documents qui portent les n°* 176 et 179. 

8 Archambaud IV, comte de Périgord, était, par son père Hélie, neveu de 
Jeanne de Périgord, épouse elle-même de Sans-Aner de Pins. Il avait dû Be 
trouver facilement engagé dans les démêlés de ce seigneur avec Amanieu 
d'Albret. Il mourut sans enfants, en 1335. d'après le P. Anselme (Grands 
officiers de la couronne, III, 73). 
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181. — 22 Avril 1322. 

Roger [d'Armagnac], évoque de Lavaur, est invité à prêter Bon concours 
à l'œuvre de pacification que l'évêque de Digne et le prévôt de 
Maguelonne vont entreprendre en Gascogne. (Reg. Vat. 111, ep. 120.) 

Rogerio episcopo Vawrensi. 

Ad obviandum periculis..., etc.. 
Datum ut supra. 


182. — [24 Avril 1322 ?] 

Bernard Jourdain de l'Isle ayant été appelé à la cour, le Pape l'exhorte 
à ne pas s'enorgueillir, à réfréner sa langue, à ne pas se faire donneur 
de conseils, à ne pas tomber dans les pièges que l'on rencontre trop 
souvent dans les maisons princières. Il l'invite à s'unir à l'envoyé 
pontifical Jean d'Arpatelle, chanoine de Paris, et à envoyer fréquem- 
ment à Avignon des nouvelles du roi de France. (Reg. Vat. 111, 
ep. 56.) 

Bernardo Jordani domino de Insula 1 . 

Vocationem tuam, fili, letanter audivimus, et ut in ea te lauda-t 
biliter habeas in Domino exhortanrar, ut te non extollat ipsa 
vocatio, nec extra terminos tuos ponat, sicque, Domino faciente, 
cor tuum disponere studeas, sic linguam frenare, manusque 
innoxias custodire, quod emuli, qui plernmque régnant in domi- 
bus principum, nequeant te mordere, quodque, non te consiliis 
ingerens, déferre aliis studeas, et multiloquium, in quo erratur, 
faciliter evitare. Carissimo filio nostro Carolo régi Francie et 
Navarre illustri mittimus litteras per dilectum filium nostrum 
capellanum Johannem de Arpadella, canonicum Parisiensem, cui 
te assistere volumus, si presens fueris, presentandas. Scribe nobis 
frequencius statum carissimi filii nostri régis predicti, quem 
Dominus in agendis dirigat et protegat ab adversis. 

Datum ut supra 3 . 

1 Insuie (reg). 

* La dernière date exprimée est celle du 24 avril 1322 : VIII kalendas maii 
atmo sexto (Reg, Vat 111, ep. 55). 
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188. — 1" Mai 1322. 

Le cardinal Bertrand [du Pouget] reçoit onittance des vingt mille 
florins à lni transmis par Aymeric de Noaillac, prieur de Pergain, an 
diocèse de Lectoure, et employés aux frais de la guerre soutenue par 
le Saint-Siège en Lombardie. (Reg. Vat. 111, ep. 854.) 

Dilecto filio Bertrando tituii sancti Marcelli presbytero cardinati, 

apostolice sedis legato 1 . 

Tua nuper insinuatione fideli percepto quod viginti milia 
florenorum auri, quos venerabilîs frater noster Gasbertus 2 epis- 
copus Massiliensis, camerarius noster, pro se et dilecto filio 
Ademaro Amelii succentore Àlbiensi, capellano et thesaurario 
nostro, per dilectum filium Aymericum de Noalhaco, priorem de 
Pereganho s , Lectorensis diocesis, de pecunia nostre camere, 
dudum tibi de mandato nostro transmisit, in solutione stipendio- 
rum hominum armatorum contra nos et Romanam ecclesiam 
infidèles et rebelles laborantium in partibus Lombardie, fideliter 
expendisti ; nos volentes in hac parte tuis indempnitatibus pre- 
cavere, de dictis viginti milibus florenis (sic) per te receptis, ut 
premittitur, et expensis, te et omnia bona tua absolvimus perpetao 
et quitamus, tibi tenore presentium concedentes ut nulli alii 
tenearis imposterum de quantitate florenorum hujusmodi respon- 
dere. 

Datum Avinione kalendis maii anno vi. 


1 Bertrand du Pouget, neveu et compatriote de Jean XXII, menait à cette 
date la campagne contre les ennemis du Pape en Italie, parmi lesquels se 
distinguaient les Visconti de Milan. Ceux-ci venaient d'être excommuniés, et 
une croisade avait été proclamée contre eux (raynaldi, Annales, a. 1322, 
n°" 6-13). Sur ce personnage, voir la Bio-bibliographie, de M. l'abbé Chevalier, 
pp. 299, et Supplément, p. 2466). 

' Gaubert du Val, né à Saint-Pierre-de-Nazac (commune de Miramont, Tarn- 
et-Garonne). Il fut caraérier du Pape, et successivement évéque de Marseille, 
archevêque d'Arles et enfin de Narbonne (Gallia Christiana, I, 575-576. — 
Histoire de Languedoc, IX, 494, 631). 

8 Pergain-Taillac, Gers, canton de Lectoure. Le personnage ici mentionné 
figure dans une lettre de sauf -conduit du 6 septembre 1321 ; il y porte le titre 
deprior ecclesiœ S. Martini de Spereganh (Reg. Vat. 111, ep. 366.) 
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184. _ 17 mai 1322. 

Roger, évoque de Lavaur, avait conclu, au nom de Jean d'Armagnac, 
avec l'évêque de Rodez, un paréage valable seulement pour une 
année, si certaines conditions n'avaient pas été remplies dans ce laps 
de temps. Ces conditions n'avaient pu, de fait, être exécutées. Le 
Pape prie l'évêque Roger de renouveler le paréage pour une année 
encore. (Reg. Vat. 111, ep. 63.) 

Rogerio episcopo Vawrensi 1 . 

Dudum te rogasse meminimus, nec a tua credimus memoria 
excidisse quod tractatnm coram nobis habitum inter te et vene- 
rabilem fratrem P. episcopum Ruthenensem, super paragio 3 inter 
episcopum ipsum et ecclesiam Ruthenensem, ex parte una, et 
dilectum filium nobilem virum J. comitem Ruthenensem, ex 
altéra, initam, certis modis adsitis et conditionibus, infra certi 
temporis spacium resindendo 3 (sic), nostrarum precum obtentu, 
duxisti (sic) usque ad unum annum, cujus finis instare noscitur, 
prorogandum. 

Verum cum infra dicti temporis prorogati spacium conditiones 

1 Roger d'Armagnac était tuteur de son neveu Jean. C'est à ce titre qu'il 
conclut, au nom du jeune comte, le paréage dont il est ici question. 

' Pierre de Castelnau-Bretenoux, évéque de Rodez depuis le 14 mars 1318, 
d'après un extrait d'un inventaire des registres de Jean XXII, publié par 
M. l'abbé Galmet. Au moment de son élection par les chanoines, il était 
archidiacre de Saint- An ton in et chapelain du Pape. Il n'avait pas encore reçu 
le sacerdoce et n'avait pas l'âge requis pour l'épiscopat. Le Pape, lié par des 
liens étroits avec la famille de Castelnau-Bretenoux, admit la demande, 
postulatio, faite à son sujet par le chapitre de Rodez (Sommaire des bulles de 
Jean XXII concernant le diocèse de Rodez et celui de Vabres, extrait des 
Annales de Saint-Louis des Français, 1™ année, 1" fascicule, octobre 1896, 
p. 18 du tirage à part). 

* La maison d'Armagnac avait réuni le Rouergue à ses domaines par le 
mariage du comte Bernard VI avec Cécile, héritière du comté de Rodez. Les 
dernières années de l'administration de Bernard VI, décédé en 1319, avaient 
été remplies par un conflit avec l'évêque de Rodez au sujet de la police des 
foires de la ville. On en vint aux mains en 1315, et, à la suite d'un combat 
sanglant, l'évêque, Pierre de Plaine-Chassaigne, excommunia le comte. La 
querelle s'envenima et s'étendit à plusieurs autres questions. Elle s'assoupit en 
1317, à la suite d'une sentence arbitrale prononcée par le célèbre Guillaume, 
évêque de Mende. Il dut encore s'interposer quelques temps après entre les 
deux adversaires, et procéda à ce sujet à plusieurs actes « à Rodez, Paris et 
Avignon » (Bon al, Comté et comtes de Rodez, pp. 299, 300. — Cf. Histoire de 
Languedoc, IX, 351, 352. — Monlezun, Histoire de la Gascogne, III, 148). 
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apposite nequiverint adirnpleri, preces adhuc adjicimus quatenus, 
risque ad alterius anni spacium velis effectum tractatum hujus- 
modi prorogare, infra quem possit dictarum ordinationum ad- 
impletio procurari. 

Datum Avinione xvi kalendas janii anno sexto. 


185. — 20 mai 1322. 

Pierre Raimond et Gui de Comminges se trouvaient, du chef de leur 
père, engagés pour la somme de dix mille livres tournois envers la 
succession de l'évêque de Carcassonne. A ce titre, ils devaient, 
d'après les conventions, rester dans cette ville en garantie personnelle 
de cette somme. Le Saint-Siège s'étant réservé la succession de 
Tévêque, le Pape, par l'intermédiaire de maître Hugues d'Angoulême, 
préposé à la garde de cette succession, dispense Pierre Raimond et 
Gui de Comminges de résider personnellement à Carcassonne 
jusqu'à la prochaine fête de la Toussaint. (Reg. Vat. 111, ep. 141.) 

Magistro Hugoni île Engolisma. 

Ex parte dilectorum filiorum nobilium virorum Pétri Raymundi 1 
et Guidonis de Convenis fratrum accepimus quod ipsi, ratione 
cujusdam debiti decem millium librarum turonensium parvorum, 
in quibus, ex causa mutui per boue memorie Petrum episcopum 
Carcassonensem 3 olim facti de dicta pecunie quantitate, genitori 
ipsorum nobilium, quondam comiti Convenarum, obligati existant, 
apud Carcassonam, juxta formam obligationis hujusmodi, in 
ostagiis personaliter commorantur ad presens, quamvis se posse 
ab illis asserant et quibusdam rationibus excusare. Yerum quod 
nos, ex certis et justis causis, omnia bona mobilia ipsius episcopi, 
diu ante ejus obitum, dispositioni nostre duxerimus reservanda, 
tibi per alias nostras certi tenoris litteras custodia illorum coni- 

1 Pierre Raymond de Comminges, frère du comte Bernard IX et de Guy de 
Comminges, prit part aux brigandages de celui-ci. Il succéda, en 1339, comme 
comte de Comminges, à son neveu Jean et mourut en 1342 (Histoire de 
Languedoc, IX, 344, 568 et suiv.). — Il sera publié simplement ici les 
indications strictement nécessaires pour suivre les péripéties de cette affaire 
qui n'intéresse pas directement la Gascogne. 

1 Pierre de Roquefort, évêque de Carcassonne, mourut le 31 mars 1322. Sa 
succession donna lieu à un procès compliqué dans lequel son successeur 
Guillaume de Flavacour, plus tard archevêque d'Àuch, eut à figurer (Histoire 
de Languedoc, IX, 485). 
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missa, eorundem nobilium supplicationibus inclinati, discretioni 
vestre (sic) per apostolica scripta mandamus quatenus eisdem 
nobilibus de non tenendo personalia ostagia, ratione debiti supra- 
dictî, usque ad festum omnium sanctorom proximum venturum, 
licenciant, aactoritate nostra, de gracia speciali, concédas, omnibus 
tamen et singulis obligationibus et contractibus super eodem initia 
debito in sua remanentibus firmitate, ac aliis per te nichilominus 
super (sic) certis pénis de quibus videbitur et juramento ab eisdem 
receptis, quod in eodem termino absque monitione et requisitione 
alia, nisi nos intérim plenius certificati super hiis aliud duxerimus 
ordinandum, ad dicta tenenda hostagia, sublata difficultate qua- 
libet, revertantur. 

Datum Avinione xm kalendas junii anno sexto. 


186. — 24 Juin 1322. 

Le Pape rappelle au roi de France la situation lamentable des 
royaumes a Arménie et de Chypre accablés par les Sarrasins. Il lui 
demande donc de lever tous les obstacles qui empêcheraient le 
vicomte de Lomagne de verser au trésor pontifical les cent cinquante 
mille florins dus par ce seigneur et affectés à la croisade. Il exprime 
l'opinion que, si cette somme avait été pavée en temps voulu, le 
royaume d'Arménie aurait heureusement évité les désastres qu'il a 
eus à'subir. (Reg. VaU 111, 6^?. 79.) 

Eidem régi. 

Casum flebilem qui in regno Arménie 1 hiis diebus, dicitur 
contigisse, per nostras litteras alias celsitudini régie nunciamus. 
Sane quia ingens ipsorum Armenorum periculum céleris sub- 
ventionis remedium anxie postulat et requirit, cujus dilatio, sicut 
ab illis qui illarum partium noticiam obtinent probabiliter creditur, 
est prefatis Armenis et per consequens Cyprensibus irremediabile 
periculum alatura, serenitatem regiam requirimus et rogamus 
quatenus illa cl milia florenorum in quibus sedi apostolice dilectus 
filius nobilis vir Bertrandus vicecomes Leomanie adstrictus 
noscitur, que de fratrum nostrorum consilio fuerunt pro defensione 
catholicorum dicti regni et aliorum Christicolarnm illarum partium 

1 Sur la crise que traversait alors le petit royaume chrétien d'Arménie- 
Cilicie et les efforts de Jean XXII pour le secourir, voir Ràynàldi, Annales, 
a. 1322, n" 30 et ss. 
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per nos, jam diu est, deputata, permittas, amoto impedimento 
quolibet 1 , nostre camere per dictum vicecomitem assignari; sciturus 
quod, dante Domino, de summa predicta, predictorum Armenorum 
et aliorum ex illarum partium periculis obviare curabimus 
indilate, ipsisqne, et sinon plene, tamen aliqualiter presencia- 
liter providere; sperantes in Domino in instanti vere sub tuo 
nomine, si dictum negocium, sicut speramus, duxeris assumen- 
dum, ipsis Armenis de habundanciori providere remedio, ipsorum- 
que infidelium conatibus obviare; et utique, si dicta summa 
statuto fuisset tempore dicte tempore (sic) assignata, provi- 
dissemus, ut credimus, taliter dicto regno quod casus prefatus 
lamentabilis minime contigisset. 

Gratia Domini nostri Jhesu Christi cor régis dirigat, ut hec et 
alia, juxta dominicum beneplacitum, exequatur. 

Datum Avinione vm kalendas julii anno sexto. 


187. — 24 Juin 1322. 

Le Pape prie le comte Charles de Valois d'interposer ses bons offices 
pour obtenir du roi de France l'autorisation sollicitée au sujet des 
cent cinquante mille florins dus par le vicomte de Lomagne. {Reg. 
Vat. 111, ep. 80.) 

Carolo comiti Valesii*. 

Carissimo in Christo filio nostro Carolo régi Francie et 
Navarre illustri per dilectum filium Dominicum, ordinis predica- 
torum, sacre théologie magistrum, in curia Romana lectorem, 
nostras inter alias destinamus litteras quarum tenorem continet 

1 Les derniers actes de Jean XXII sur cette affaire sont des 16, 21 et 23 
décembre précédent (n * 167-169). On y a lu que le roi Philippe V avait permis 
au vicomte de Lomagne d'expédier hors du royaume les sommes dues au Saint- 
Siège, et que les lettres royaux contenant cette autorisation avaient été remises 
par les soins du Pape à Bertrand de Got. Il semblait donc qu'à la fin de 1321 
Jean XXII eût atteint le but de ses efforts. Cependant on voit ici que, six mois 
après, il en était encore à solliciter du roi une autorisation semblable à celle 
que Philippe V avait déjà accordée. Ce fait trouve peut-être son explication 
dans le changement de règne qui s'était produit dans l'intervalle. Charles IV, 
qui avait succédé à son frère le 3 janvier 1322, avait peut-être montré peu de 
bonne volonté à maintenir les concessions faites par son frère à Jean XXII. 

' Charles, comte de Valois, frère de Philippe le Bel. 


PONTIFICAT DE JEAN XXII. 29 

cedula presentibus interclnsa. Qaare magnificentiam toam depre- 
cantes l attente quatenus apud regem ipsum, ut votis nostris 
annuat, precipue circa ea que concernunt negotium terre sancte, 
necnon et assignationem illins summe florenorum in qna dilectus 
filius nobilis vir B. vicecomes Leomanie nostre camere noscitur 
obligatus, pro nostra et apostolice sedis reverentia partes tue 
solicitudinis interponas. 
Datum tit supra proxime. 


188. — 24 Juin 1322. 

Le Pape charge maître Hugues de recevoir les cédâtes d'obligation que 
devaient souscrire Pierre Raymond et Guy de Comminges au sujet 
de la somme de dix mille florins due par ces seigneurs à Ta succession 
de l'évéque de Carcassonne. (Reg. Vat. 111, ep. 143.) 

Eidem magistro Hugoni. 

Super eo quod tibi nuper * dédisse, etc. 
Datum Àvinione vin kalendas julii anno sexto. 


189. — 24 Juin 1322. 

Le Pape avertit Pierre-Raymond et Gui de Comminges qu'ils auront à 
souscrire l'obligation dont la teneur leur est expédiée ; mais le délai 
dans lequel ils devaient se présenter à Carcassonne est prorogé 
jusqu'aux fêtes de Noël. (Reg. Vat. 111, «p. 144.) 

Nobilibus viris Petro Raymundi et Guidoni de Convenis fratribus. 

Ut super obligatione, etc. 
Datum ut supra proxima. 


190. — 24 Juin 1322. 

Le Pape charge maître Hugues de proroger jusqu'aux fêtes de Noël le 
délai accordé à Pierre-Raymond et Gui de Comminges pour venir à 
Carcassonne et y résider en garantie personnelle des sommes dues 
par ces seigneurs à la succession de l'évéque de cette ville. {Reg. 
Vat. \\\,ep. 145.) 

1 Le sens demande deprecamur. 
' Voir ci-dessus le n° 185. 
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Prefato magistro HugonL 

Licet nuper tibi per alias nostras certi tenoris, etc. 
Datum ut supra \ 


191. — 5 Août 1322. 

Le Pape annonce an roi de France le départ d'Avignon du comte de 
Clermont qui était venu traiter de la croisade, assisté d'Etienne de 
Mornay, doyen de Saint-Martin de Tours, chapelain du Pape, qui 
s'est exprimé facunde etfecunde. Il déclare, en considération du roi, 
avoir accordé au vicomte de Lomagne le délai demandé. Il insiste en 
faveur de l'infortuné royaume d'Arménie et prie enfin le roi d'excuser 
les retards de son envoyé Pierre de Barrière, archidiacre de Nevers, 
qui a dû séjourner à Avignon. (Reg. Vat 111, ep. 104.) 

Eidem [régi Francie"]. 

Ecce, fili carissime, quod dilectus filins nobilis vir Ludovicus 
cornes Clarimontis * qui, expeditis negociis regiis, post alios 
nuntios regios, pro negocio passagii transmarini, usque nunc in 
curia moram traxit, super illo responso habito, ad presentiam 
regiam dirigit gressus suos : cui profecto et collegis suis de dili- 
gentia sedula ac circumspectione provida, tam in proponendo dicta 
negotia, que dilectus filius magister Stephanus de Mornayo 3 
decauus ecclesie sancti Martini Turonensis, capellanus noster, 
facunde proposuit, aliis collegis sibi assistentibue, et fecunde, 
quam in prosequendo ipsa négocia, necnon super eorum in curia 
conversatione laudabili, pacifica et honesta, laudabile testimonium 

1 On a vu plus haut (n° 185) que les obligations de Pierre Rairaond et Gui de 
Comminges provenaient d'un prêt à eux consenti par Pierre de Roquefort, 
évêque de Carcassonne. Dans une autre lettre, datée du 22 décembre 1322 (Reg. 
Vat. 111, ep. 814), il est dit que le montant de la créance de Pierre de Roquefort 
avait été légué par ce prélat et appliqué aux frais de la croisade. Dans ce même 
document, le Pape accorde à Pierre- Raymond et Gui de Comminges un nouveau 
délai allant jusqu'à la fête de sainte Madeleine 1323. Puis, le 5 juin 1323 et le 
9 juin 1324, il leur accorda successivement des délais d'un an à dater de cette 
même fête (Reg. Vat 111, ep. 865 ; Reg. Vat. 112, ep. 723). 

1 Louis, comte de Clermont en Beauvaisi6, petit-fils de saint Louis (1279-1341). 
Il figure comme ayant pris la croix dans les lettres que Charles IV, en 1322, 
adressait a ses sujets de Languedoc pour leur annoncer une levée de subsides 
destinés à la croisade. Le vicomte A mairie de Narbonne devait être capitaine 
général de cette expédition qui n'eut pas lieu (Histoire de Languedoc, IX, 419- 
420). 

3 Etienne de Mornay. 
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secura consciencia perhibemus l , ipsosque ex habundanti, cum eos 
sciamu8 indubie non egere et eorum quemlibet benivolentie régie, 
affecta quo possumus, commendamus. Ut autem quod dictas 
cornes obtulerit circa predictum negotiam transmarinam, qaidve 
pecierit, et qaid declaraverit et post adjecerit circa illa, celsitudo 
regia non ignoret, cedula pandet prudencie régie, si eam audire 
libuerit, presentibas interclasa. 

Dilationem aatem per vicecomitem Leomanie 2 , ob honorem 
regium, coacessimas postulatam. 

Casum flebilem Armenorum per nostras litteras magnificentie 
régie alias duximus intimandum, circa quem, quesumus, vigilet, et 
nobis quid intendit super hoc excellentia regia non différât 
intimare. 

Ad hoc dilectum filium magistram Petrum Barrerie archi- 
diaconum Nivernensem, clericum et nuntium regium, qui, post 
alios taos nuntios, aliqaibas diebas remansit in caria pro negotiis 
regiis sibi impositis prosequendis, super prudenti et solicita pro- 
secutione ipsorum, magnificentie régie commendamus ; quem 
super mora quam contraxit in curia, habeat, cum omni culpa 
careat, celsitudo regia excusatum. 

Datum Avinione nonis augusti anno sexto. 


192. — 10 Août 1322. • 

Le vicomte de Lomagne Bertrand de Got ayant obtenu des lettres 
royaux qui lui permettaient de transporter hors du royaume les cent 
cinquante mille florins dus au Saint-Siège, le Pape charge Jean 
d'Arpatelle de se procurer un double de ces lettres et de les envoyer à 
la curie. (Reg. Val 111, epp. 98 et 108.) 

1 Prohïbemus (reg.). 

* Les dernières lettres relatives à cette affaire sont du 24 juin 1322 (n<*186 et 
187). Ce passage montre que l'autorité royale soutint jusqu'au bout les intérêts du 
vicomte de Lomagne, et qu'à la date du 5 août 1322 le Pape n'avait encore 
connaissance d'aucun arrêt royal indiquant un changement de politique. En 
réalité, comme la lettre suivante nous l'apprend, Charles IV venait enfin 
d'accorder au vicomte l'autorisation de transporter hors du royaume les sommes 
dues au Saint-Siège. Mais le 5 août le Pape ignorait cette nouvelle, qui 
n'avait pas eu encore le temps de parvenir à Avignon. Quant au nouveau délai 
accordé au vicomte, il allait jusqu'au 1 er novembre 1322 (Voir ci-après le 
n° 210). 
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Eidem [Johanni de Arpatetta 1 ]. 

Cura dilectus filins nobilis vir Bertrandus de Gutto vicecomes 
Leoraanie et Altivillaris, a carissimo in Chris to filio nostro Carolo 
rege Francie et Navarre illustri, super licentia et ducatu extra- 
hendi de regno Francie et ad sedem apostolicam faciendi 3 defferri 
centum quinquaginta milia florenorum in quibus nobis et ecclesie 
Romane tenetur astrictus, litteras obtinuerit, volumus et discre- 
tioni tue per apostolica scripta mandamus quatinus consimiles 
litteras a cancellaria dicti régis que duplicare litteras ab eodem 
rege concessas per se, ut intelleximus, consuevit, alioquin a rege 
prefato pro nobis obtinere diligenter studeas 3 , et eas nobis mittere 
fideliter quantocius non postponas, ad dilectum filium magistrum 
Stephanum de Mornayo, decanum ecclesie beati Martini Turo- 
nensis, capellanum nostrurn, et alios devotos nostros de quibus 
tibi expedire videbitur, si necesse fuerit, super obtinenda dicta 
littera, recurrendo. 

Datum Avinione lui idns augusti anno sexto. 


193. — 10 Août 1322 (?). 

Après avoir annoncé au roi de France la concession de la dispense 
relative à son mariage avec Marie de Luxembourg, le Pape lui 
exprime ses remerciements pour le prochain envoi de la somme 
d'argent due par le vicomte de Lomagne et pour la mainlevée 
accordée par le roi au sujet de la succession de l'évêque de Carcas- 
sonne. Quant à la personne que le roi désirait voir pourvue de 
l'archevêché d'Auch, le Pape ne méconnaît pas ses mérites ; mais il 
allègue que le chapitre d'Auch a été d'accord pour demander, comme 
archevêque, Roger [d'Armagnac], évêque de Lavaur. D'ailleurs le 
Pape a sur cette église des vues particulières et se propose de tout 
y disposer pour le plus grand bien de la région et du royaume de 
France lui-même : il prie donc le roi de l'excuser, s'il ne lui accorde 

1 Jean d'Arpatelle (Reg. Vat. 111, ep. 106). 

2 Faciendo (ep. 108). On lit clairement faciendi dans le n° 98 du registre. 

3 En rapprochant ce passage de ce qui est dit dans la lettre précédente, on 
voit qu'entre le 5 et le 10 août le Pape avait eu connaissance de l'autorisation 
accordée par Charles IV au vicomte de Lomagne. Si Jean XXII désirait avoir 
le texte des lettres royaux, c'était sans doute pour être en état de réfuter les 
prétextes que le vicomte aurait pu alléguer dans le but d'obtenir de nouveaux 
délais. 


PONTIFICAT DE JEAN XXII. 38 

pas l'objet de sa demande. Le candidat du roi à l'archevêché d'Auch 
éprouvera, en temps opportun, les effets de la bienveillance ponti- 
ficale. Il termine en disant qu'il a délibéré avec les cardinaux sur 
le fait de la croisade, et qu'il a déjà envoyé au roi le résultat de cette 
réunion. (Reg. Vat. 111, ep. 110.) 

Dispensationem, etc.. \ De hiis autem que régie celsitudini 
duximus, nostris oblatis precibus, commendanda, de quorum res- 
ponsione dilata, se, licet ex abandanti, duxit bénignités [tua?] 
excusandam, adhuc instanciam instancie superadimus, et preces 
precibus cumulamus, cum illa Deo credamus accepta existere, et 
convenire honori regio, ut illa velit celeriter expedire. De expedi- 
tione autem illins pecunie vicecomitis Leomanie sedi apostolice 
facienda 2 , et impedimenti amotione appositi super bonis bone me- 
morie Carcassonensis episcopi 8 , régie benivolencie gratiarum refe- 
rimus uberes actiones. 

Ad ea autem que ordinanda celsitudo regia de Auxitana ecclesia 
per iteratas litteras postulavit, respondemus quod, licet persona, 
pro qua instat, sit eufficiens et plurimum nobis grata, tamen, 
sicut alias per nuntios regios hue transmissos respondimus, an- 
nuere votis regiis presencialiter non valemus, tum quia concors 
postulatio 4 de venerabili fratre nostro Rogerio episcopo Vaurensi 


1 Le passage ici omis a été en partie publié par Raynaldi, Annales, a. 1322, 
n° 29. Il ne présente pas d'intérêt pour notre collection. 

* Ce passage prouve que la demande adressée au roi par le Pape, à la date du 
24 juin, avait eu le succès désiré (voir ci-dessus n° 186). Le roi avait donné 
toute permission à cet égard, mais les expressions du Pape montrent que cepen- 
dant l'expédition des cent cinquante mille florins n'avait pas encore eu Heu. 

3 II y avait eu, à l'occasion de la succession de l'évêque de Carcassonne, le 
commencement d'un conflit entre le Saint-Siège et la cour de France. A la date 
du 17 juillet 1322, le Pape demande au sénéchal de Carcassonne de surseoir à 
l'exécution d'un mandement rendu abusivement par le roi de France, qui avait 
voulu exercer des reprises sur les biens laissés par l'évêque, biens dont le Saint- 
Siège s'était réservé la garde pendant la vacance (Reg. Vat. 111, ep. 90). On 
remarquera une fois de plus avec quelle liberté Jean XXII s'adresse directe- 
ment aux représentants du pouvoir royal et leur demande hardiment de surseoir 
à l'exécution des ordres de leur souverain. 

4 Le chapitre d'Auch avait postulé au Pape et non élu l'évêque de Lavaur, 
parce que ce dernier était à cette date lié par son titre à son église. Le haut 
clergé d'Auch désirait, on le voit, Roger d'Armagnac comme successeur de son 
oncle Amanieu. Le Pape paraît ici favorable à cette demande, qui en réalité 
n'eut pas d'effet. Sous Clément V, Roger d'Armagnac avait déjà été l'objet de 
la faveur pontificale. Il est mentionné dans le registre de ce Pape comme 
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celebrata dicitur ad ecclesiam mernoratam, tum quia [circa?] 
illam ecclesiam 1 intendimas aliqua, que ad honorera divinuru, 
partiuni illarum et regni Francie comodum pertinere credimus, 
ordinare, et ideo habeat nos benivolencia regia super hoc excu- 
sâtes. Quod enim persona p redicta 3 existât apud nos commendata, 
proba [re 3 ?] exhibitio operis, dante Domino, oportuno tempore, 
non tardabit. 

Âd hoc, fili carissime, super facto subsidii transmarini, tempore 
inclite recordationis Philippi régis Francie, germani tui, cum 
fratribus nostris, presentibus solempnibus nuntiis dicti régis, 
deliberavimus, cujus deliberationis tenorem régie celsitudini jam 
alias duximus destinandum ; nec cessamus super hoc que oportuna 
dicto negocio credimus, ordinare, de quibus omnibus et singulis 
excellentiam regiara, citra diem nostris nunciis per regiam provi- 
dentiam assignatam, curabimus, dante Domino, reddere certiorem. 
Habemus autem nos et fratres nostride subsidioaliquaprovidere 4 . 


194. — 10 Août 1322. 

Le vicomte de Lomagne avait fait savoir au Pape qu'il était allé « en 
France » et avait obtenu du roi Charles les autorisations nécessaires 
pour le transfert à Avignon des sommes dues au Saint-Siège, après 
quoi il allait rentrer dans ses terres. Le Pape lui exprime sa satis- 

chanoine do Bazas et d'Aire, et pourvu en même temps de divers bénéfices 
dans les diocèses d'Agen, d'Auch et de Lectoure (Regestum Clementis PP. V } 
n° 3064). 

1 Le codicille du testament de l'archevêque Amanieu d'Armagnac, décédé 
en 1318 (voir ci-dessus, Introduction, p. lxii), donne à penser que, sur quelques 
pointe tout au moins, son administration n'avait pas été sans reproche. Il se 
reconnaît coupable de pecunia ecclesiœ maie distributa mulieribus et aliis, de 
horiê dimissis et sine intentions dictis, de irregularilatibus infinitis, de decimis 
impositis minus complète scienter solutis, de bonis' Templariorum non restitutis, 
de fructibus puerorum non computatis (Archives du Vatican, Reg. Avenionensia 
Joannis XXII, t. XLVI, f. 229 r.). 

* Prodictum (reg.). 

8 Probab. (reg.). 

4 Cette lettre n'a pas de date dans le registre. La dernière datée y porte le 
n° CVIII (voir le document précédent, n° 192), avec l'indication suivante : 
il il idus augusti. Le registre paraît assez bien tenu pour que cette indication 
représente une donnée sérieuse. Il existe d'ailleurs une relation étroite entre ces 
deux documents (n°° 192 et 193) pour ce qui regarde la somme due par le 
vicomte de Lomagne. 
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faction, rengage à hâter l'expédition de cet argent et à devancer 
même le terme fixé. Le Pape déclare d'ailleurs qu'il juge inutile 
d'envoyer en Gascogne quelqu'un des siens pour recouvrer cet argent, 
quoique le vicomte le lui eût demandé. (Reg. Vat. 111, ep. 12].) 

Nobili triro Bertrando de GvJtto vicecomiti Lomanie 

et Altivillaris. 

Grata nobis insinuatione per litteras tuas, quas nobis destinare 
curasti, accepimus qood, tuis negociis in Francia féliciter expe- 
ditis, ac a carissimo in Christo filio nostro Carolo rege et Navarre 
illustri super extrahendo de regno Francie summam flore norum, 
in quibus nobis et ecclesie Romane teneris astrictus, et ad 
Bomanam curiam deferendo, obtentis licencia et ducatu, repetebas 
evestigio partes tuas. Quare tue nobilitatis prudencie credimus 
expedire, nobisque gratuin erit ad modum et acceptum, si missio- 
nem dicte summe florenorum accélères, non expectando terminum 
tibi novissime super hoc assignatum. Ad hoc autera quod aliquem 
de nostris petebas pro deferenda dicta pecunia tibi mitti, quod id 
nobis non videtur expédions vel necessarium respondemns. 

Datum Avinione mi idus augusti anno sexto. 


195. — 12 Aocjt 1322. 

Le Pape accuse réception à la comtesse Jeanne de Foix des lettres de 
créance que lui a présentées Bernard de Barrière, messager de la 
comtesse. Il dit l'avoir écouté avec patience, mais se déclare 
grandement surpris que la comtesse ait confié oralement à un tel 
messager des affaires aussi graves, sans en toucher mot dans ses 
lettres, et ce, à l'insu des seigneurs à qui leur situation donnait droit 
d'avoir connaissance de cette démarche. Désireux d'assurer la 

Grandeur de la maison de Foix, le Pape refuse à la comtesse l'objet 
e sa demande. (Reg. Vat. 111, ep. 122.) 

Johanne comitisse Fuxi. 

Nobilitatis tue recepimus litteras per quas, ut hiis que 
Bernardus de Barreria, clericus et nuntius tuns pro parte tua 
nobis exponeret, fidem velemus adhibere credulam, postulabas : 
que u tique pacienter audivimus, et que proposuit intelleximus 
diligenter. Sane, filia, miramur de tua prudencia quod tam grande 
negotium, sub simplici credencia, nulla de illo in tuis litteris 
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mentione habita, duxeris tali nuntio committendum, sed nec suffi- 
cimus admirari quod in illo negotio tua circttmspectio processerit 
adeo, sicut tuus nuncius te processisse asserit, inconsul tis, ymmo 
prorsus insiis viris magnificis et omni honore condignis, domui 
Fuxi consanguinitate seu affinitate conjunctis 1 . Et quia statum 
domus illias intense desideramus prosperum, multisque circum- 
stanciis dicti negocii in consideratione deductis, non videmus 
dicte domui expediens, nec Deo gratum arbitramur existere quod 
votis tuis in hac parte presencialiter annuamus, ab hiis que 
pecieras exequendis consulte duximus abstinendura 9 . 
Datum Avinione n idus augusti anno sexto. 


196. — 29 Août 1322. 

Le provincial des Frères prêcheurs de la province de Toulouse est 
chargé avec un autre religieux de son ordre de s'interposer person- 
nellement pour rétablir la paix entre Aroanieu d'Albret, d'une part, 
et, d'autre part, Bernard Jourdain de l'Isle, Jourdain de l'Isle et 
Guillaume ae Caumont, seigneurs de Montgaillard, qui allaient 
en venir aux mains. (Rsg. Vat. 111, ep. 123.) 

Dilecto JUio Guillelmo Dulcini 8 priori praovnciali ordinis fratrum 
predicatorum provincie Tholosane, et Guillelmo de Proalto, 
ejusdem ordinis 4 . 

Viscera nostra multiplici commotione turbantur, et illa nini- 
rum onus multe solicitudinis inquiétât, cum Christi fidèles variis 

1 II s'agit ici du conseil de tutelle qu'on avait eu tant de peine à faire 
accepter à Jeanne d'Artois (voir ci-dessus le numéro 79). Le projet, quel qu'il 
soit, qu'elle avait soumis au Pape était, d'après ce qui suit, contraire aux 
intérêts de ses enfants. 

' La sévérité que le Pape montre dans cette lettre à Jeanne d'Artois n'est pas 
faite pour surprendre le lecteur : la légèreté de cette princesse devait, quelques 
années après, être la cause des malheurs qui accablèrent la fin de sa vie 
(Histoire de Languedoc, IX, 426, 427, 462). 

3 Guillaume Dulcini, de Montauban, prieur provincial de Toulouse, de 1321 
à 1324, plus tard procureur général de l'ordre, à Avignon, légat pontifical en 
Toscane et évêque de Lucques, décédé en 1339 (Douais, Les Frères prêcheurs 
en Gascogne, p. 416). Cf. ci-dessus le n° 163. 

4 C'est peut-être le même personnage qui figure sous le nom de Guillaume 
de Peralto dans les Notices publiées par M** Douais (Joe. cit., p. 419). Origi- 
naire de Rieux, il était en 1315 lecteur de théologie au couvent d'Agen. 
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aodimus exponi periculis, statu patrie diversarum procellarum 
tnrbine fluctuante. Sane ad graves et periculosas discensiones, 
hoste procurante pacis antiquo, inter dilectos filios nobiles viros 
Amaneum dominum de Lebreto l , suosque valitores et sibi adhe- 

1 On a déjà vu plus haut (n° 177) que le Pape, à la date du 22 avril, avait 
déjà écrit à Amanieu d'Albret et à Guillaume de Caumont, au sujet de leurs 
démêlés. Quelques jours après le moment où Jean XXI [ adressait à Amanieu la 
lettre qu'on lit ici, le roi d'Angleterre, à la date du 28 septembre 1322, écrivait 
de son côté à son sénéchal Foulques l'Estrange, au sujet de la querelle d'Ama- 
nieu 'avec les seigneurs gascons. Il y est dit que le sénéchal avait défendu d'en 
venir aux mains, et comme cette défense avait été peu respectée, Foulques 
avait mis en état d'arrestation quelques-uns des contrevenants. Ensuite, les 
ennemis d 'Amanieu l'avaient accusé de haute trahison ; citation avait été signi- 
fiée à ce seigneur quf, jugeant peu sûr le lieu assigné pour le jugement, avait 
refusé de s'y rendre. Le roi charge le sénéchal d'agir dans cette affaire suivant 
les coutumes du pays, après avoir pris l'avis du conseil du duché (Rymer- 
Holmes, Fœdera, éd. de 1739, t. II, pars H, p. 55). De son côté, le roi de 
France ne perdit pas l'occasion d'intervenir dans ces débats. Le 28 décembre 
suivant, il donna mandement aux sénéchaux de Toulouse et de Périgord, à la 
requête de Bernard-Jourdain de l'Isle, de Jourdain, son frère, et de Guillaume 
de Caumont, damoiseau, d'ajourner au jour de la sénéchaussée du présent 
Parlement, Amanieu, seigneur d'Albret, chevalier, Bernard et Guichard, ses 
enfants, pour répondre aux articles civils et criminels que les requérants 
prononceraient contre eux (Bodtaric, Actes du Parlement de Paris, 1867, t. II, 
n° 7007). Amanieu, à son tour, se vengea d'un de ses ennemis en le dénonçant 
au roi de France : l'année suivante, il figure parmi les nobles qui déférèrent 
Jourdain de l'Isle à la justice royale {Historiens de France, XXI, 66). On ne 
saurait dire d'ailleurs avec certitude quel était l'objet de la querelle entre ces 
turbulents personnages. La mention spéciale qui est faite du lieu de Montgail 7 
lard (Lot-et-Garonne, arrondissement de Nérac), possédé en commun par les 
sires de l'Isle et de Caumont, et aussi, semble-t-il, par Amanieu d'Albret, fait 
croire qu'on était en litige au sujet de ce domaine. D'après l'abbé Alis, Mont- 
gaillard était compris, dès 1380, tout au moins, parmi les possessions de la 
famille d'Albret (Histoire de la ville et baronnie de Sainte- Bazeille, Agen, 1892, 
pp. 68, 100). Quant aux droits de Jourdain sur Montgaillard, ils lui avaient 
été donnés, en 1299, par ses parents Jourdain V de l'Isle et Guillelme de 
Durfort, à l'occasion de son mariage avec Catherine de Grailly (François 
Moulenq, Documents historiques sur le Tarn-et~Garonne, t. III, Montauban, 
1885, p. 145. Cf. Rymer-Holmes, Fœdera, Hao£, 1739, t. II, pars II, p. 85). 
Guillaume de Caumont était uni par des liens étroits de parenté à Bernard- 
Jourdain et Jourdain de l'Isle dont il soutenait les intérêts (Voir ci-dessous, 
pp. 162 et 163). D'autre part, son fils Guillaume-Raymond de Caumont avait, 
d'après de Courcelles et le P. Anselme, épousé la fille de Sans-Aner de Pins, 
l'ennemi d' Amanieu d'Albret avec qui Guillaume, on le voit dans la lettre 
publiée ici-même, était, également en contestation. En 1342, Guillaume- 
Raimond de Caumont, héritier des querelles de son père, concluait une trêve 
avec Amanieu (De Cou ro elles, Histoire généalogique, t. VII, article de Pins, 
p. 118. Cf. Grands officiers de la couronne, IV, 469). 

8 
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rentes, et Bernardum Jordani de Insula, Guillelmum de Cavo- 
monte et Jordanum de Insula, de Montegalhardo dominos, et 
nonullos alios illarum partium nobiles et magnâtes dudum 
exortas, ex quibus illa patria vastitati, res lapsui, stragi corpora, 
et anime periculis, quod est dolendam amarias, exponuntur, per 
jnris semitas aut vias pacificas sopiendas, affectnosis desideriis 
intendentes, diversas nostras litteras eisdem nobilibus super hoc 
destinamus. 

Sed quia vox viva magis consuevit imprimere quam séries litte- 
rarum, vos de quorum circumspectionis industria plenam in 
Domino fiduciam obtinemus, velut pacis et concordie fervidos zela- 
tores, illud («£<?) providimus propter hoc destinandos. Quarediscre- 
tioni yestre per apostolica scripta mandamus quatinus ad partes 
illas et eosdem nobiles vos personaliter conferentes, litteras 
nostras illis quibus diriguntur presentare curetis, ac pacis et 
concordie commodis et dissension um incommodis sibi plenius 
expositis et ostensis, ut viam guerrarum et bellicorum congres- 
suum, ex quibus divina majestas offenditur, deserant, et viam 
pacis, per quam placatur Altissimus, eligant, nostrisque in hac 
parte exhortation ibus, precibus et consiliis salubribus acquiesçant, 
ipsos exhortari, monere et inducere, ac apud ipsos instare super 
hoc oportune, et, si necesse fuerit, etiam importune, et alias pacis 
semina jacere inter eos, secundum datam a Deo vobis prudentiam 
studeatis, super quibus omnibus et singulis vobis et cuilibet 
vestrum in solidum plenam, tenore presentium, concedimus potes- 
tatem. 

Datum Avinione mi kalendas septembris anno sexto. 


197. — 29 Août 1322. 

Le Pape engage Araanieu d'Albret à revenir à des sentiments pacifiques 
et à écouter les avis des envoyés pontificaux. (Reg. VaL 111, 
ép. 124.) 

Nchili viro Amanevo de Lebreto. 

Àudimus fili, et utique cum disciplicencia recensemus quod 
pro parvis magna, et pro vilibus preciosa immensis exponis 
periculis, eternaque premia pro pénis eternalibus commutare 
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disponis. Nunquid non parva et vilia sunt censenda, pro quibus 
bona tua, tuornm subditorum ac tibi adherentium vastitati, stragi 
corpora, et animas periculis exponere non formidas ? Nunquid non 
eterna gaudia pacis amatoribus repromissa videris, pro pénis inter- 
minabilibus pacem refugientibus infligendis, guerras improvide 
prosequens, commutare? Profecto, fili, si hec tranquilla mente 
recensueris, reperies gressus tuos ad talia cursu concito festinare» 
Reddi ergo, fili, reddi ad cor tuum, et quid agas diligenter con- 
sidéra, quid exinde assequi poteris attente provide, ac quid inde 
perdere merearis prudenter attende. Speramus enim in Domino 
quod, si hec consideranter attenderis et consideraveris diligenter, 
pedes tuos a guerris et dissensionibus hujusmodi festinabis retra- 
here, tuum ad ea que pacis sunt animum convertendo, ac quoque 
pacem ipsam impedientia execraberis, ipsamque promoventia 
delectabiliter amplecteris. Acquiesce igitur, quesumus, fili, ac- 
quiesce paternis salubribus monitis, et noli tantorum malorum 
actor dici l nec fieri, quot ex guerris inter te ceptis et alios non- 
nullos nobiles illarum partium sequi poterunt, si in hiis duxeris 
persistendum ; sed, ut cessent, studiosam operam adhibe, et ut 
queque occurencia in presenti obstacula, et que possent occurrere 
forsan in posterum, precidantur, cura studiosam operam adhibere. 
Per hoc enim ad omnia ea que pacis actori sunt placida liberius 
vacare poteris, et ad ea que ad tue salutem anime pertinent 
attencius vigilare, tuisque posteris pacem, qua nil in rébus huma- 
nis desiderari potest utilius, nil concupisci delectabilius, quantum 
ad te pertinet, laudabiliter procurare. Ad hoc autem arbitramur 

1 Le ton de cette lettre de Jean XXII à Amanieu d'Albret diffère assez 
sensiblement du ton des exhortations assez banales qu'il adresse à son adver- 
saire Guillaume de Caumont (n° 198). Le Pape a pour Amanieu des reproches 
sévères, des expressions vives qui ne rentrent pas entièrement dans la phraséo- 
logie ordinaire de la chancellerie. Il semble dire que l'opinion publique donnait 
tort à Amanieu et lui attribuait la principale responsabilité dans les troubles 
qui agitaient la Gascogne. Il est certain que nous trouvons ce personnage mêlé 
• à presque toutes ces querelles. Dès 1312, il est en litige avec Marguerite de 
Béarn. Puis, ce sont les démêlés avec Sans-Aner de Pins (voir ci-dessus, n°" 1, 
15-20, 176), et avec l'évêque de Dax (ci-dessus, p. 96, note 2). Il fait partie 
d'un groupe dont les violences attirent l'attention des rois de France et d'Angle- 
terre (voir n° 134, p. 209, note 1. — Cf. Monlkzun, Histoire de la Gascogne, 
III, 167.) Il était même en querelle avec ses enfants (Monlkzun, loco cit., 
p. 177). 
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admodum oportunum, ne que decisa sunt in récidive velis ques- 
tions 8crupulum revocare, et que pendent, non viribus sed juribus, 
aut viis pacificis per comunes amicos, quod reputaremus expedien- 
cius, terminari ; sic quod intérim congressus bellici et alia que 
possent irara accendere penitus acquiesçant. Et quia premissa 
insidunt non mediocriter cordi nostro, ecce quod non sola contenti 
voce mortua, vive voci circa premissa et ea contingencia, videlicet 
dilectis filiis Guillelmo Dulcini priori provinciali ordinis fratrum 
predicatorum provincie Tholosane, et Guillelmo de Proalto, ejus- 
dem ordinis, nonnulla exponenda tibi duximus committenda ; 
quibus super hiis adhibere te fidem plenariam petimus, ipsaque ad 
prompte exauditionis graciam introduci, ut proinde de filial! 
obediencia paterna letificentur non immerito viscera, tuque non 
indigne possis promereri gaucjia que Sapiens ineuntibus pacis 
consilia repromittit. 
Datum ut supra. 


198. — 29 Août 1322. 

Le Pape exhorte Guillaume de Caumont à se rendre aux avis pacifiques 
des envoyés pontificaux. {Reg. Vat. 111, ep. 125.) 

Nobili viro Guillelmo domino de Cavomonte. 

Periculosa turbatione, etc... 

Quare nobilitatem tuam rogandam duximus attendus et 
hortandam, quatenus eorundem nunciorum, et ipsorum cujuslibet 
monitis et exhortationibus in hac parte salubribus acquiescens, ad 
dissensionum et commotionum .predictarum materiam penitus 
abolendam, et viam pacificam eligendam 1 tuum prépares animum 
et coaptes, adhibiturus, ut hec plenius et perfeccius perfici valeant, 
tui partes consilii et favoris. 

Datum ut supra. 

1 EUgandam (reg.). 
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199. — 29 Août 1322. 

Le Pape prie Brunissende, comtesse de Périgord, d'exhorter son fils 
Archambaud à bien accueillir les conseils pacifiques des envoyés 
pontificaux. {Reg. VaL 111, «p. 126.) 

Dilecte in ChristojUie nobili mulieri Brunessendi comitisse 

Petragoricensi. 

Non ignorare te credimus, filia, etc... 
Datum ut supra. 


200. — 29 Août 1322. 

Le vicomte de Lomagne est invité à interposer ses bons offices entre les 

seigneurs gascons. {Reg. VaL 111, ep. 127.) 

Nobili viro Bertrando vicecomiti Leomanie. 

Vides, fili, quam pestifera semina, eue... 
Datum ut supra * 


201. — 29 Août 1322. 

Le Pape blâme Bernard-Jourdain de l'Isle d'avoir, pour soutenir les 
intérêts d'une tierce personne, provoqué en duel Amanieu d'Albret. 
Il exprime son horreur pour ce genre de combat, hors le cas d'absolue 
nécessité, et l'exhorte à rentrer dans les voies pacifiques. {Reg. 
VaL 111, ep. 128.) 

Nobili viro Bemardo Jordani domino de Insula. 

De tua, fili, prudencia sapientibus et insipientibus admirandi, 
nos turbando, tribuisti materiam, dum pro injuriis illatis aliis qui 
ad eas prosequendas sufficiunt, velut pugilem te constituent, 
dilectum filium nobilem virum Amaneum, dominum de Lebreto, 
ad duellum provocare concepisse diceris, ipsumque super hoc pro- 
curasse ad judicium evocari. Nunquid non admiratione dignum 
quod virum sic expertum, sic providum, ad hoc aliène injurie 
traxerint, ad quod proprie trahere minime, nisi inevitabilis 
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imineret nécessitas x , debuissent ? Profecto, fili, ad horrendum 
certamen hujusmodi, in quo Deus temptari noscitur, et in quo 
expertas ab inexperto, fortis a debili, et justos ab impio sepias 
superantur, non fuit leviter recurendum ; et quia cepta minus 
provide non sunt a prudentibus pertinaciter prosequenda, sed 
pocius provide deserenda, nobilitatem tuam toto cordis affectu 
requirimus et rogamus, quatinus, ne conceptus iste ad partum 
usque prosiliat, sed pocius suo prefocetur in ortu, honestate tua, 
quantum fieri poterit, préservât», nostris et aliorum amicorum 
tuorum salutaribus monitis acquiesças. Ad hec guerrarum 
incomoda et pacis commoda in meditationis débite scrutinio 
sepius recensentes, guerris exhortis inter te et nonnullos magnâtes 
illarum partium, ex parte una, et nobilem antedictum et sequaces 
suo8, ex altéra, hoste humani generis procurante, desideranter 
appetimus finem dari, pacisque fédéra inter vos solide reformari 
attencius concupimus, sperantes in Domino, quod mala sopiet 
pacis lenitas, que guerrarum calamitas introduxit, quodque multa 
comoda, ex pacis ipsius reformatione, succrescere poterunt, precisis 
dispendiis que dissensionis iniquitatis germmavit; nobilitatem 
tuam exhortandam duximus et rogandam, ut ad hoc tuum coaptes 
animum et inclines, adhibiturus, ut prompcius perfici valeant, 
consilium et auxilium oportunum. 
Datum ut supra. 


• 202. — 29 Août 1322. 

Le Pape exprime à Jourdain de l'Isle son étonnement de le voir sup- 
porter que son frère Bernard Jourdain ait provoqué Amanieu d* Albret 
en combat judiciaire pour soutenir les intérêts a autrui. Il l'exhorte à 
faire sa paix avec ce seigneur et à se rendre aux exhortations des 
envoyés pontificaux. {Reg. VaL 111, ep. 129.) 

1 On peut supposer que la tierce personne pour le compte de laquelle le sire 
de l'Isle allait se battre en duel n'était autre que son propre frère Jourdain. En 
effet,, c'était surtout celui-ci qui était en querelle avec Amanieu d'Albret au 
sujet du lieu de Montgaillard (voir ci-dessus le n° 196, dernière note). — On 
remarquera encore que, dans cette lettre, le Pape, malgré sa répulsion pour le 
duel judiciaire, l'admet cependant en cas d'extrême nécessité. On trouvera plus 
loin, sous la date du 18 janvier 1323 (n° 217), une autre lettre où le Pape 
explique avec plus de détails les cas où il est, à la rigueur, permis d'y avoir 
recours. 
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Jordano de Insula. 

Miramur, fili, quomodo potuit tua prudencia sustinere quod 
dîlectus filius nobilis vir Bernardus Jordani dominus de Insula, 
germanus tuus, pro injuriis alienis dilectum filium nobilem virum 
Aiuanevum de Lebreto ad provocandum ipsum ad duellum, ac 
procurandum ad judicium evocari prorumperet, cum ad hoc pro 
injuriis propriis currere non leviter debuisset ; etc. 

Datum ut supra. 


203. — 29 Août 1322. 

Le Pape signale au sénéchal anglais de Gascogne, Foulques Lest range, 
le triste état de la province : se faisant l'écho de la voix publique, il 
dit qu'il n'y a plus en Gascogne ni paix ni justice, à cause des guerres 
privées. Il le prie de couper court à ces désordres en faisant à chacun 
bonne justice, et de prêter son concours à l'œuvre de pacification que 
vont entreprendre les envoyés pontificaux. (Reg. VaL 111, ep. 130.) 

Nobili viro Fulconi Lestrange senescallo Vasconie. 

Sicut, fili, nosse te credimus, bono presidi congruit l , impacatam 
atque quietam decretam sibi provinciam teneat, sedulana dili- 
genciam adhibere. Sane, sicut publica fama notariat, quod et nos 
utique referimus displicenter, a tibi décréta provincia videntur pax 
et justitia exulare, cum- in ea potentes et nobiles, quasi superiore 
carentes, vicisim unus de alio ausu présumant temerario sumere 
nltionem, nec juribus sed viribus, nec viis pacificis sed congressibus 
bellicis, exortas inter se décrivisse videantnr dirimere questiones ; 
ex quibus, procul dubio, justicia leditur, offenditur actor pacis, 
honorique regio derogatur, ipsique talia presumentibus, et aliis 
quibus est, procul dubio, pocius condolendum, innumera dispendia 
inferantur. Hec utique et alia non facile numeranda discrimina 
que ex magnatum dissentionibus sunt solita provenire, in médita- 
tion is débite scrutinio recensentes, tantis malis finem dari deside- 
ranter appetimus, ac inter ipsos magnâtes et nobiles reformari 
pacis fédéra solide concupimus ; sperantes in Domino quod mala 
sopiet pacis lenitas que dissensionum calamitas introduxit, quod- 

1 Le sens demanderait ici de rétablir ut — Cf. ci-dessus, n°" 53, 77, 134, 137. 
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que multa, ex pacis inter ipsos reformatione, succrescere poterunt 
commoda, precisis dispendiis que dissensionis iniquitas germi- 
navit. Quare tuam nobilitatem requirendam attente duximus et 
rogandam quatinus, premissa cogitans et recogitans diligenter, ut 
si que sunt inter ipsos magnâtes et nobiles Tel ipsorum aliquos 
questiones, ipsas vel l semitas justicie, vel vias pacificas terminen- 
tur, ac, inter ipsos, pacis reformentur fédéra, tui partes officii 
effîcaciter interponas ; et quia forsan 3 hoc tempus prolixius 
postulabunt, sic provide tam preteritis, quam pendentibus tua 
studeat prudencia providere, quod per illa tractatus pacis impediri 
nequeat ; sed, illis prorsus cessantibus, in eo liberius et promptius 
procedatur, sciturus indubie quod per hoc, si circa ea efficax 
studium curaveris adhibere, gratum Deo sacrificium offeres, honori 
regio et rei publiée multipliciter providebis, tibique apud Deum 
et homines honoris et glorie premium inerito vindicabis. Ceterum 
dilecto filio Guillelmo Dulcini priori provinciali ordinis fratrutn 
predicatorum provincie Tholosane, et Guillelmo de Proalto, ejus- 
dem ordinis et eoram cailibet, quos ad partes illas propter hoc 
destinamus, velit tua nobilitas super hiis que tibi ex parte nostra 
duxerint referenda, fidem indubiam adhibere. 
Datum ut supra. 


204. — 30 Août 1322. 

Le Pape recommande aux prélats et à l'ensemble du clergé les deux 
Frères prêcheurs envoyés en Gascogne. (Reg. Vat. 111, ep. 131.) 

Venerabilibus Jratribus archiepiscopis et episcopis, etc. 

Cum nos dilectum filium Guillelmum Dulcini, etc... presentibus 
post très menses minime valituris. 

Datum Avinione m kalendas septembris anno sexto. 

1 Au lieu de ipsas vel, lire probablement ipseper. 

9 Ad paraît demandé ici par la construction de la phrase : ad hoc 
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205. — 1 er Septembre 1322. 

Le Pape invite les vicaires capitnlaires d'Auch, le siège vacant, à ne 
pas molester les habitants de Sos qni s'étaient plaints de leurs entre- 
prises. (Reg. Vat. 111, ep. 132.) 

Dilectis JUiis... vicariis in spiritualibus et temporalibus 

ecclesie Atexitane 1 . 

Ex parte universitatis ville de Socio * ac hominum et habita - 
tomm locorum archidiaconatus Sociensis, Auxitane diocesis, delata 
nobis conquestio continebat quod tam per vos quam officiales et 
bajulos, aliosque administratores ecclesie Auxitane ibidem consti- 
tutos, eisdem universitati, hominibus et habitatoribus, contra debi- 

i Le siège était vacant depuis le 11 septembre 1318, date du décès de l'arche- 
vêque Amanieu d'Armagnac (voir ci-dessus, Introduction, p. lxii). L'un des 
vicaires du chapitre était Pierre de Baulac, Petrus de Baulaco, mentionné 
dans l'inventaire qui fut fait des biens de l'archevêque, tels qu'ils étaient au 
moment de sa mort, et aussi dans les comptes des revenus du siège pendant la 
vacance (Reg. Avenionensia Joannis XXII, t. XL VI, f° 256 v. — Introitus et 
exitus, t. 27, passim, dans les premières feuilles du volume). Il ne faut pas 
confondre ce personnage avec Roger de Speriis, chanoine de Comminges, vicaire 
général du vivant de l'archevêque; ses lettres de nomination sont du 13 octobre 
1316 (Reg. Avenionensia Joharmiê XXII, t. XLVI, f° 275). 

' Sos, département du Lot-et-Garonne, arrondissement de Nérac. Cette 
localité est portée comme relevant de l'archevêque d'Auch dans une bulle du 
Pape Célestin III, de 1195. En outre, le chapitre de Sos était subordonné au 
chapitre de la Métropole (Dom Brugéles, Chroniques ecclésiastiques du diocèse 
d'Auch, Toulouse, 1746, p. 40. — Monlezun, Histoire de la Gascogne, VI f 
410. — Japfé, Regesta Romanorum Pontificum, n° 17283). En 4268, dit 
M. Léonce Couture, la seigneurie de l'archevêque fut contestée par Bernard de 
Trencaléon qui fut d'ailleurs débouté par sentence arbitrale. La lettre de 
Jean XXII se réfère peut-être à des difficultés qui aboutirent, huit ans plus tard, 
à une transaction passée entre l'archevêque Guillaume de Flavacour, l'archi- 
diacre et le chapitre de Sos (30 décembre 1330). Le différend portait alors tant 
sur le temporel que sur le spirituel. « Les droits de chacun furent délimités ; on 
fixa notamment la quotité des rentes dues à l'archevêque, et aussi la valeur des 
cures qu'il devait unir au chapitre de Sos qui avait d'ailleurs les droits curiaux. » 
(L. Couture, Notes sur Vhistoire de la paroisse et du chapitre de Sos, dans 
la Revue de Gascogne, t. XII, 1871, p. 169. — Bibliothèque de la ville d'Auch, 
manuscrits de l'abbé Daignant, n° 72, anciennement 83, p. 741). Dans la lettre 
ici publiée, Jean XXII ne fait pas mention spéciale des plaintes formulées par 
le chapitre de Sos. D'après les comptes de la succession d'Amanieu d'Armagnac, 
l'archidiacre de Sos, en 1319, s'appelait Vital de Montbet (Vitalis de Monte- 
belle). On avait perçu, pour le compte de l'archevêché, seize quarterons de blé, 
et, en outre, quatorze livres dix-neuf sous et six deniers tournois dans cette 
même année (Archives du Vatican, Introitus, n°27). 
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tum racionis nonnulla gravamina ac novitates indebite inferuntar, 
quod grave gerimus, si est ita. Quare discretioni vestre per apos- 
tolica scripta mandamas quatinus, tara per vos quam per dictos 
officiales, bajulos et administrâmes, a dictis gravaminibus et 
novitatibus indebitis prefatis universitati, hominibus et habitato- 
ribuB, tam in spiritualibus quam temporalibus imposterum infe- 
rendis penitas abstinentes, et jam illata, si qna sint, prorsus 
revocare curantes, de officialibus, bajulis et aliis adniinistratoribus 
sic ydoneis, prout ad vestrum pertinet officium, providere stude- 
atis eisdem, per quos universitas, homines et habitatores predicti 
deinceps contra justiciam non graventur; quod si forsan fieri 
contingeret, vos dictos officiales, bajulos et administratores ab 
hiis taliter, ratione previa compellatis, quod, propter deffectum 
vestrum, ad nos querela super predictis ulterius minime deferatur, 
nec nos oporteat de alio remedio providere. 

Datum Avinione kalendis septembris anno sexto. 


206. — 3 Septembre 1322 [?] 

Le Pape déclare an chancelier de France, Pierre Rodier, qu'il ne peut 
se rendre aux désirs du roi, au sujet de la nomination de l'archevêque 
d'Atich ; il est d'ailleurs disposé à tenir compte, quand l'occasion s'en 
présentera, de la recommandation royale. Il le remercie de la dili- 
gence apportée par le chancelier dans l'expédition des affaires au 
sujet desquelles le Pape a écrit au roi. (Reg. Vat. 111, ep. 114.) 

Magisûro Petro Boderii pre/ati Francie régis cancellario K 

Votis regiis super ordinatione Auxitane ecclesie honeste an- 
nuere non valemus, tum quia concors postulatio de certa persona 
in eadem extitit celebrata s , tum quia, circa illa, nonnulla Deo 
grata et rei publiée expedientia disposuimus ordinare. Personara 

1 Pierre Rodier eut une carrière analogue à Guillaume de Flavacour qui, 
quelque temps après fut promu à l'archevêché d'Auch. D'abord chancelier du 
comte de la Marche, il fut fait chancelier de France à l'avènement de Charles 
le Bel. Il garda les sceaux jusqu'au mois de novembre 1323. Il fut alors nommé 
évêque de Oarcassonne, à la place de Guillaume de Flavacour transféré à Audi 
{Grands officiers de la couronne, VI, 310. — Histoire de Languedoc, IX, 485). 

3 Voir ci-dessus le n° 193, où le Pape indique expressément Roger d'Armagnac 
comme ayant été postulé par le chapitre d'Auch. 
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autem de qua nobis scripsit recomendatam habebimus, ut, dante 
Domino, exhibitio operis oportuno tempore comprobabit. Diligen- 
tiam quam circa expeditionem eorum pro quibus régie celsitudini 
scripsimus, adhibere curasti, plurimum in Domino commen- 
dantes, ipsam fatemur apostolici favoris uberiorem gratiam merito 
mentisse. 

Datum ut supra 1 . 


207. — 12 Septembre 1322. 

Le Pape exprime à révoque élu de Lavaur la satisfaction qu'il a éprouvée 
d'apprendre le rétablissement de sa santé, son arrivée à la cour de 
France et le zèle déployé par l'évêque dans l'expédition des affaires 
qui lui avaient été confiées. Il l'invite à entourer le roi de ses bons 
avis et à diriger dans leurs fonctions les envoyés pontificaux. {Reg. 
VaL 111, ep. 792.) 

EUcto Vattrensi*. 

Ex tuarum litlerarum série letanter percipimus ad carissimi in 
Christo filii nostri Francie régis illustris presentiam te, resumptis 
viribus, incolumem pervenisse, ac ea que tue commiseramus 
prudentie, nichil obmisso de contingentibus, sed adjecte sedule 8 
complevisse ; super quo in Domino tuam diligentiam commen- 
dantes, discretionem tuam exhortamur attente, ut, quotiens 
oportunum videris, oportune regem ipsum, ut, juxta divinum 
beneplacitum, regimen sibi commissum exequi studeat, inducere 
non obmittas ; nostrosque nuncios dirigere in hiis que habebunt 
agere juxta solitum non postponens*. 

Datnm Avinione II idus septembris anno vu. 


1 Le dernier document daté porte, dans le registre, l'indication : III nouas 
septembris (3 septembre) {Reg. Val. 111, ep. 111). — Il semble donc que cette 
lettre doive être attribuée à la même date. Cependant on peut se demander, à la 
rigueur, si cette lettre, à raison des relations étroites qu'elle a avec le n° 193 
{Reg. Vat 111, «p. 110), ne devrait . pas, elle aussi, être attribuée au 10 août. 

' Malgré cette expression, electo, Roger d'Armagnac avait déjà reçu la consé- 
cration épiscopale, comme en fait foi une lettre du 27 janvier 1320 {Reg. Vat, 
70, ep. 961). 

1 Quelques mots nécessaires au sens de la phrase ont été omis dans le registre. 

4 On voit que Roger d'Armagnac jouissait à un haut degré de la confiance de 
Jean XXII, qui lui donnait des missions à la cour de France et le chargeait 
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208. — 25 Septembre 1322. 

Le Pape accuse réception à son envoyé des lettres par lesquelles celui-ci 
loi a fait connaître ses efforts, d'ailleurs inutiles, pour rétablir la 
paix en Gascogne. (Rêg. Vat. 111, «p. 896.) 

Guillelmo de Proalto ordinis predicatorum 1 . # 

Ordinate nobis innotuit toaram séries litteraram ; diligentiam 
quam, circa tibi commissa negotia, studoisti sedule adhibere, licet 
effectua obtatus seqntus non fuerit, superbia partis sea partinm 
obsistente, in Domino comendantes, moram tuam, (qnamdia 
dilecto filio nobili viro senescallo Vasconie, saper quod' adpacis 
bonum, quo nil in rébus mortalibus potest concnpisci delectabilius, 
inter partes procurandum tna sit oportuna presentia), nobis 
noveris esse gratam ; vias et modos perqnirens solicite, ac juxta 
prefati senescalli consilium exsequens diligenter, per quos guer*- 
rarum calamitatibus, in illis partibus, finis detnr; rescripturus 
nobis, quotiens occnrrerint, [que?] videris rescribenda. 

Datum Avinione vu kalendas octobris anno septimo. 


209. —25 Septembre 1322. 

Le Pape félicite Foulques Lestrange, sénéchal de Gascogne, de l'acti- 
vité qu'il déploie à rétablir la paix, et l'invite à persévérer dans ses 
louables efforts. {Reg. VaL 111, ep. 897.) 

Dilecto JUio nobili viro Fulconi Lestrange senescallo Vasconie. 

Letanter, tam ex tuarum quam ex dilectorum filiorum Guil- 
lelmi Dulcini, prioris provincialis provincie Tholosane, et Guil- 

même d'y assister de ses conseils les envoyés pontificaux. Peut-être le voyage 
de Roger d'Armagnac à la cour avait-il quelques relations avec sa candidature à 
l'archevêché d'Auch. Cette candidature, soutenue par le chapitre, était à ce 
moment même contrariée par le roi de France (voir ci-dessus, n° 193). — C'est 
ici la première lettre de la septième année du pontificat de Jean XXII (5 sept. 
1322-4 septembre 1323) que nous ayons à publier. Les lettres de la septième 
année commencent dans le reg. 111 du Vatican, au n° 786, f. 189 r., comme 
il est indiqué expressément dans les rubricelles placées on tête du volume. 

1 Voir ci-dessus la lettre du 29 août 1322 (n* 196). 

' Le sens demanderait ici interest ou une expression analogue. 
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lelmi de Proalto, ordinis predicatorum, nunciorum nostrorum, 
percepimus série litterarum, diligentiam 1 quam in sedandas discor- 
dias inter illarum parti u m nobiles suscitatas • tua providencia 
studuit', nunc per vias pacificas, nunc per justicie semitas adhi- 
bere. Et licet ambitio hune 8 (sic) glorie, que plurimumque refugit 
insequentes, ipsos tuo non sinerit laudabili desiderio conformare, 
noli tamen a ceptis 4 desistere, quos (sic) 5 cum plurimumque una 
hora videmus perfici quod annis pluribus fuerat denegatum. 
Datum ut supra. 


210. — 10 Octobre 1322. 

Le Pape donne au vicomte de Lomagne quittance pour les cent cinquante 
mille florius dus par ce seigneur à la Chambre apostolique et destinés 
aux frais de la croisade. 

On rappelle d'abord les diverses phases du procès à la suite duquel 
le vicomte de Lomagne, neveu ae Clément V, a été reconnu débiteur 
envers le Saint-Siège pour la somme de trois cent mille florins. La 
moitié de cette somme, soit cent cinquante mille florins, devait être 
payée à la Chambre apostolique dans un délai déterminé ; le reste 
était provisoirement laissé au vicomte qui, à ces conditions, avait été 
déclaré libre de toute autre obligation. Le délai fixé au vicomte pour 
le paiement des cent cinquante mille florins avait été étendu ensuite, 
sur sa demande, jusqu'à la Saint-Kemi dernière (1 octobre 1322) et 
enfin jusqu'à la Toussaint prochaine (1 novembre 1322). Alors le 
vicomte avait envoyé à la curie Raymond de Caseiis, chanoine de 
Cahors, et Anessanche de Toujouse, chanoine d'Aire : ils avaient payé 
les cent cinquante mille florins dans les mains de Gaubert, évéque de 
Marseille, camerlingue du Pape, et d'Adhémar Amelius, sous-chantre 
de la cathédrale d'Albi, son trésorier, qui avaient reçu du Pape les 
pouvoirs nécessaires pour recevoir cette somme, et en avaient donné 
quittance au vicomte. 

Suit, insérée dans les présentes, la teneur de divers actes notariés 
relatife à ce paiement : 

1° Acte du notaire Gérard de Lalo, daté d'Avignon et du 23 septembre 

1322, constatant le mandat donné, ce même jour et de vive voix par le 

, Pape, en présence de cinq cardinaux .y mentionnés, au camérier et au 

trésorier, afin de recevoir des envoyés du vicomte la somme de cent 

cinquante mille florins, avec pouvoir 'd'en donner quittance ; 

2° Acte du notaire Jean Poulayn, daté d'Avignon et du 25 septembre 
1322, constatant que Gérard de Lalo, ce même jour, a notifié au 

1 Voir ci-dessus la lettre du 29 août 1322 (n° 203). 
1 Studium (reg.). 

3 Ce passage doit probablement être ainsi rétabli : ambitio hvjus gloriœ. 

4 Accepte (reg.). 

4 Que*, qu'on lit ici dans le registre, serait, d'après le sens, à supprimer. 
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camerlingue et au trésorier le mandat ci-dessus mentionné, en 
présence des envoyés du vicomte et de divers autres témoins, parmi 
lesquels Jean Vaquier, archidiacre au diocèse de Bazas ; 
8° Actes du notaire Jean Poulanb, du diocèse de Rodez, assisté du 
notaire Gérard de Lalo, datés d'Avignon et des 25, 26, 27, 28, 29, 
30 septembre et du 6 octobre 1322, constatant qne les envoyés du 
vicomte ont payé en ces mêmeB jours diverses sommes en monnaies 
diverses, soit au total cent cinquante mille florins, dont la quittance 
est ratifiée par les présentes. (Reg. Vat. 74, Litterœ curiœ, ep. 180, 
ff. 82-84 ; — Reg. Avenionensia Joannis XXII % 1. 18, ff. 143 r.-146 r.) 

Dilecto JUio nobili viro Bertrando vicecomiti 
Leomanie et Altivillaris \ 

Dudum ad audienciam nostram deducto quod felicis recordatio- 
nis Clemens papa V predecessor noster tibi assignaverat realiter 
in pecunia numerata trecenta milia fiorenorum auri per te et 
certas personas alias in terre sancte subsidium expendenda, nos, 
ne tam magna subsidia dicte terre negocio in divinam offensam et 
ejasdem terre dispendium, propter probationum defectum vel ex 
causis aliis, dépérirent, te propter hoc, et ex aliis certis causis, ad 
presenciam nostram, auctoritate processuum nostrorum super hiis 
habitorum, de fratram nostrorum consilio, ad certum terminum 
duximus evocandum, tuque coram nobis personaliter constitutus, 
confessus fuisti, et recognovisti expresse tibi donata fuisse a dicto 
predecessore, dum viveret, dicta trecenta milia fiorenorum, eaque 
ab eo te intègre récépissé, et habuisse expendenda per te vel 
descendentes a te, si essent, aut, si non essent, per certos alios, 
secundum quod in ordinatione ejusdem predecessoris contineri 
dicebas, quando videlicet générale passagium fieret transmarinum, 
exhibens ad probationem ordinationi6 predicte quasdam scripturas 
sigillis tuo et aliorum plurium communitas, ac respondens 
interrogatus a nobis, nichil aliud velle proponere, vel producere 
super hiis, nisi quod paratus eras, juxta formam dicte ordinationis 
eandem pecuniam expendere in primo passagio generali, teque 
super hiis voluntati et ordinationi nostre, tanquam obedientie 
filius, humiliter submisisti, promittens te inviolabiliter servaturum 
quicquid per nos super hiis existeret ordinatum ; nosque, dicta 
submissione recepta, non virtute dictarum scripturarum, quas 

1 Voir ci-dessus les lettres du 10 août 1322, qui représentent les derniers 
documents publiée dans notre collection sur cette affaire (n M 193, 194). 
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pronunciavimus et declaravimus, de fratrum consilio predic- 
torum, fidem non facere de ordinatione predicta, sed de gracia 
speciali, tum ob favorem negocii terre sancte, tum ex eo quod 
contemplacione dicte pecunie, tu et multi alii nobiles receperatis 
vivifiée crucis signum, te présente, auctoritate apostolica et ex 
vigore submissionis predicte, taliter de fratrum predictorum 
consilio duximus ordinandum, videlicet 1 : 

Quod de dicta summa trecentorum milium florenorum centum 

et quinquaginta milia florenorum tenereris usque ad certum 

terminum 3 integraliter nostre camere assignare, in hiis que pre- 

dicto negocio oportuna et expedientia forent, prout videremus 

expediens, convertenda. Reliquam vero medietatem pênes te 

volumus remanere per te vel tuuru universalem heredem expen- 

dendam in subsidium negocii supradicti, sub certo modo qui in 

litteris nostris inde confectis plenius et seriosius continetur. Tuque 

nichilominus, pro predictis omnibus et singulis contentis in dictis 

nostris litteris inviolabiliter observandis, nomine tuo ac heredum 

et successorum tuorum, omnia bona tua stabilia, videlicet vice- 

comitatum, baronias, castra, villas, cum eorum territoriis, juribus et 

juri8dictionibu8 et pertinences universis, nec non omnia alia bona 

tua, mobilia et immobilia, presentia et futura, ac jura, ubicumque 

et in quibuscunque consistencia, nobis et Romane ecclesie sollem- 

niter et efficacité r obligasti, juramento per te super hiis prestito 

corporali, teque super hiis jurisdictioni camerarii nostri et sedis 

apostolice et auditoris causarum ejusdem camere, ex certa sciencia, 

voluntarie submisisti, dictique camerarius et auditor in personam 

tuam excommunicacionis et in omnes terras tuas interdicti ex tune 

sentencias promulgarunt, si premissa omnia et singula, juxta 

ordinationem nostram super hiis habitam, tuamque obligationem 

secutam, minime adimpleres. Et ut tue devotionis integritas apud 

Deum et sedem apostolicam continuis excresceret incrementis, nos 

te tuosque heredes et quoslibet successores et eorum quemlibet, 

preterquam sicut tu et hères tuus universalis ex ordinatione nostra 

1 Le Pape résume ici tontes les clauses de la sentence du 11 juillet 1321, 
relative aux trois cent mille florins (voir ci-dessus, n° 149). 

' Le terme assigné primitivement au vicomte pour le paiement des cent 
cinquante mille florins était le 1" novembre 1321 (voir ci-dessus, p. 238). 
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in dictis litteris nostris contenta obligati et astricti fuistis, de 
ipsorum fratrum consilio et assensu, ex certa sciencia, de apostolice 
plenitudine potestatis, perpetuo duximus absolvendos, quitandos et 
etiam liberandos ab omni obligatione et vinculo jaramenti, quibus 
et sub quacunque verborum forma essetis, occasione snprascripte 
totaliter surame trecentorum milium florenorum auri, aut sepe- 
fati predecessoris ordinacionis vigore, vel alias, ad dictum passa- 
gium, nisi ut snpra premittitur, quomodolibet obligati, nec pré- 
texta dicte ordinationis predecessoris ejusdem seu alterius cujus- 
cumque obligations, qua Romane ecclesie teneremini, ratione 
totalis summe predicte, in posterum contra te, ant heredes et 
snccessores tuos posset questio quomodolibet suscitari, nisi prout 
in dictis nostris litteris continetur, teque a quibuscunque 
excoin unicationum sentenciis, si quas incurisses, virtute nostrorum 
processuum quoruncunque, ratione summe predicte, per dictas 
litteras nostras duximus absolvendum; et interdictum, si cui, pre- 
missorum occasione, terre tue essent supposite, relaxandum, et 
totaliter amovendum ; quascunque alias penas contra te in procès- 
sibus nostris quibuscunque contentas, ratione predicta, de ipsorum 
fratrum consilio tibi remisimus, ex certa scientia, et de apostolice 
plenitudine potestatis; nolentes per dictos processus, quatenus 
dictam summam concernèrent, tibi vel successoribus tuis spiritu- 
aliter vel temporaliter prejudicium generari ; tibique recedendi de 
Romana curia liberam et benignam licenciam, vive vocis oraculo, 
duximus concedendam. 

Post que, cura infra predictum terminum, ex pluribus rationa- 
libus causis, dictam quantitatem centum et quinquaginta milium 
florenorum auri non posses, juxta promissionem et obligationem 
hujusmodi per te factas, predicte camere assignare, tempus solutio- 
ns et assignations predicte per plures terminos successive per 
nuncios tuos ad hoc specialiter destinatos pro tua parte petitos 
usque ad festum beati Remigii 1 proximo preteritum, ac subse- 
quenter, cum, infra dictum festum, ejusdem pecunie pro parte tua 
facta plena solutio non fuisset, usque ad proximum futurum festum 
omnium sanctorum * duximus prorogandum, omnes penas et sen- 

1 1* octobre 1322. 
' 1 er novembre 1322. 
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tencias per nos prolatas et contentas in predictis litteris inde 
oonfectis, vel alias per nos, vel auctoritate nostra, seu per prefatos 
camerariam et auditorem, vel alteram eorundem, occasione hujus- 
modi promnlgatas, usqne ad dictnm festum omnium sanctorum, 
auctoritate apostolioa, suspendentes, ac decernentes te, procura- 
tores et nuncios tuos, usque ad dictum festum omnium sanctorum 
predictis pénis et sentenciis non ligari. 

Oum antem tu, tanquam filius obediencie, devocionis et gratie, 
per dilectos filios Raymundum de Casetis, Caturcensis diocesis, 
Anissancium de Tuiosa Àdurensis 1 ecclesiarum canonicos, procura- 
tores et nuncios tuos, ad hoc per te ad presenciam nostram specia- 
liter destinatos, predictam summam pecunie, juxta ordinacionem 
et obligacionem predictas, camere nostre et sedis ejusdem debitam, 
videlicet centum et quinquaginta milia florenorum auri, tam in 
florenis auri legalis ponderis, quam in aliis diversis monetis aureis, 
ac auro conflato equiyalentibus, eidem camere in manibus vene- 
rabilis fratris G-asberti * episcopi Massiliensis, camerarii, et dilecti 
filii Àdemarii Amelii thesaurarii nostrorum recipientium dictam 
pecuniam, nostro et camere nostre, ac sedis ejusdem nomine, de 
mandate nostro super hoc specialiter eis facto, assignanda duxeris 
et integraliter persolvenda et realiter numeranda, prout in instru- 
mentis publicis inde confectis, (quorum tenores de verbo ad 
verbum presentibus duximus inserendos, decernentes ex certa 
sciencia tenores ipsos, absque exhibicione originalium seu exem- 
plarium fidem plenariam et perpetuam habituros), plenius conti- 
netur; nos, ad tuam ac heredum et successorum tuorum cautelam, 
nomine nostro et successorum nostrorum Bomanorum pontificum, 
presentium tenore, fatemur nobis et eidem camere de predictis 
centum et quinquaginta milibus florenorum auri, per te et tuo 
nomine et de mandate tuo, infra dictum ultimum terminum, quem 
tibi, ut premittitur, duximus prorogandum, fore integraliter et 


1 Aduracensis (Reg. Vat.) — Sur Anessanche de Toujouse, plus tard évêque 
d'Aire, voir les travaux publiés par MM. Dudon et Gaubin, dans la Revue de 
Gascogne, XXIX, 109, 184 ; Cf. Anessanche de Toujouse et son tombeau, par 
l'abbé Cazauran, Paris, 1888, et la Liste critique des êvêques d'Aire, par 
M. l'abbé Dggbrt, dans le Bulletin historique et philologique, 1901, p. 338. 

* Gaubert du Val (l'abbé U. Chevalier, Répertoire, bio-bibliographie). 
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realiter satisfactum, et eandem summam centum et quinquaginta 
milium fiorenorum eidem camere, Domine tuo et per procuratores 
tuos ad hoc a te specialiter constitutos fore integraliter persolutam, 
ut premittitur, et realiter numeratam, saper qaibus centum et 
quinquaginta milibus florenorum, nomine tuo per. dictos procura- 
tores nobis et nostre camere persolutis et per dictos camerarium 
et thesaurarium nostros nomine nostro et dicte camere nostre, ut 
premittitur, receptis, te ac heredes et successores tuos, dictosque 
procuratores et omnes illos clericos et laycos, qui principaliter pro 
te constituissent se principales dicte pecunie debitores, vel se pro 
te et de mandato tuo, fidejussorio vel alio quocunque nomine 
obligassent, nomine nostro et dictorum successorum nostrorum 
auctoritate presentium, de fratrum consilio predictorum, in 
perpetuum absolvimus, quitamus et eciam liberamus, omnes 
excommunicationis et interdicti sententias per nos seu de mandato 
nostro vel per prefatos camerarium et auditorem vel alterum 
eorundem, et alias penas in dictis processibus nostris contentas, si 
quas in prefixis tibi ad hec peremptoriis terminis ad comparendum 
personaliter coram nobis, vel ad solvendum pecuniam predictam in 
predictis terminis minime comparendo, vel dictam pecuniam non 
solvendo, vel alias quocunque modo, premissorum occasione et 
vigore procesBuum predictorum, tu vel procuratores tui ac quicon- 
que alii in personas, vel terras tuas, vel eorum prolatas incurris- 
setis, ex certa sciencia, de ipsorum fratrum consilio, auctoritate 
apostolica relaxamus, quassantes, irritantes et nullius decernentes 
existere firmitatis, ac renunciantes omnibus exceptionibus non 
numerate et non recepte pecunie supradicte, et errori calculi, 
ipsosque locum decernimus non habere ; cum realis et vera solu- 
tio, quam, ut premittitur, faotam esse, absque errore aliquo, 
cognoscimus et fatemur, locum exceptioni alicui non dimittat. 
Tenores autem dictorum instrumentorum taies sunt : 

[1°] In nomine Domini nostri Jhesu Christi. Amen. 

Anno a nativitate ejusdem millesimo trecentesimo vicesimo 
secundo, ix kalendas octobris, quinte indictionis, pontificatus 
sanctissimi patris et domini nostri, domini Johannis divina 
providencia pape XXII anno septimo, prefatus dominus noster 
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mandavit et commisit oraculo vive vocis reverendo in Christo 
patri Domino G-asberto Dei gratia episcopo Massiliensi, camerario, 
et venerabili ac discrète viro domino Ademario Amelii succenteri 
ecclesie Albiensis, thesaurario suis, licet absentibus, quod ipsi 
camerarius et thesaararius centum quinquaginta milia florenornm 
auri, (in qaibus nobilis vir dominas Bertrandas de Guto, vice- 
cornes Leomanie et Altivillaris, eidem domino nostro sueque 
camere, ratione et vigore cujusdam ordinationis in ter pref. dominum 
nostrum et eundem nobilem dudum habite, solvere et assignare 
tenetnr) a discretis vins dominis Raymundo de Casetis Caturcensis 
et Ànissancio de Tuiosa Adurensis ecclesiaram canonicis, procu- 
ratoribus ipsius domini vicecomitis, et volentibus, nomine ipsius, 
solvere snmmam florenornm predictam, dictos florenos, nomine 
prefati domini nostri snmmi pontificis et ejus camere, nnmerent 
et recipiant, nt melias et fidelius poterunt, a procuratoribns ante- 
dictis, duobus, me videlicet et alio notariis publicis adhibitis, et 
inde confectis pnblicis instruments; mandans et precipiens dictas 
dominas noster mihi notario infrascripto, ut de mandate et com- 
missione hujusmodi publica conficerem instrumenta ; presentibns 
ad hec reverendis in Christo patribus dominis Gancelmo titnli 
sanctoram Marcellini et Pétri presbytero, Baymundo sancte Marie 
nove, Bernardo «sancte Agathe, G-alhardo sancte Lucie in Cilice et 
Bertrando sancte Marie in Aquiro dyaconis cardinalibus *, testibus 
premissorum. Actum Avinione in caméra prefati domini nostri 
pape, anno, mense, indictione et pontificatu quibus supra. Et ego 
G-eraldus de Lalo clericus de Monteviridi, sancti Flori diocesie, 
publicus apostolica auctoritate notarius, premissis omnibus inter- 
fui, et de mandate et jussu dicti domini nostri presens instrumen- 
tum publicum duplicatum confeci et signo meo consueto signavi. » 

[2°] In nomine Domini. Amen. 

Anno nativitatis ejusdem millesimo trecentesimo vicesimo 
secundo, die vicesima qninta menais septembris, indictione quinta > 
pontificatus sanctissimi patris et domini nostri, domini Johannis 
divina providentia pape XXII anno septimo, in presentia mei 

1 Sur Gaucelin de Jean, Raymond de Farges, Bernard de Jarre et Gaillard 
de la Mothe, voir ci-deesns, pp. 55, 168 et 240. Sur Bertrand de Montfavet, voir 
p. 241, note. Cf. Annales de Saint-Louis des Français, janvier 1903. 
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notarii et testium infrascriptorum, personaliter constituas vene- 
rabili in Christo pâtre domino Gasberto Dei gratia episcopo 
Massiliensi camerario, et discreto viro domino Ademario Amelii 
saccentore ecclesie Âlbiensis, thesanrario dicti domini nostri pape, 
et discretis viris magistro Raymando de Casetis Caturcensis, et 
Anissancio de Tuiosa Adurensis ecclesiamm canonicis l , procura- 
toribus ad infrascripta magnifier viri domini Bertrando de Gato 
vicecomitis Leomanie et Altivillaris, cum instrumente pnblioo 
fiigillato sigillo dicti vicecomitis, et mana magistri Johannis de 
Lisiaco clerici Meldensis diocesis, publici apostolica auctoritate 
notarii confecto, ut prima facie apparebat, quod incipit in prima 
linea : « in nomine Domini d, et finit in eadem : « millesimo 
trecentesimo », et in secunda linea incipit : « vicesimo secundo », 
ac in ultima linea, non computata subscriptione notarii, incipit et 
finit « rogatis », infra clausuram palacii dicti domini nostri pape, 
in caméra in qua recipitur et computatur comuniter ipsius domini 
pape pecunia que débet sibi vel ejus camere assignari, discretus 
vir magister Geraldus de Lalo ipsius domini pape capellanus, 
notarius publions, ex parte dicti domini pape, a quo asseruit se 
habere in mandatis, nunciavit, et dixit dictis dominis camerario 
et thesaurario, quod idem dominus noster eis commiserat cum 
instrumente publico manu ipsius domini Geraldi inde confecto, 
quod ipsi camerarius et thesaurarius, nomine ipsius domini pape, 
et ejus camere, numerarent et reciperent a prenominatis procura- 
toribus vicecomitis supradicti instantibus et requirentibus 
summam centum quinquaginta milium florenorum auri, quos 
dictus vicecomes, vigore cujnsdam ordinationis inter ipsum 
dominum nostrum papam et dictum vicecomitem facte, ipsi 
domino pape et ejus camere assignare et solvere tenebatur astric- 
tus, convertendam in hiis que, secundum ordinationem dicti 
domini nostri pape, pro negocio passagii terre sancte ipsi domino 
pape expedientia videbuntur; et ibidem dictus magister Geraldus 
subjunxit se habere in mandatis a prefato domino nostro papa 

1 Aneseanche de Toujouse, à la date du 10 mars 1322, avait été pourvu d'un 
canon icat dans l'église d'Aire, vacant par la promotion de Roger d'Armagnac à 
l'évêché de Lavaur. La bulle de provision le dit également chanoine de Bazas 
et de Noyon, et recteur de l'église paroissiale de Monségur, au diocèse de Bazas 
(Reg. Vat, 73, ep. 540; Reg. Av. J. XXII, t. XV, f. 358). 
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quod ipse, una cum alio notario intersit, ut notarius, in traditione, 
numeratione et receptione pecunie supradicte, et per ipsum et 
dictum notarium de numeratis, ponderatis et receptis fiant publics 
instrumenta, de qua quidem nunciatione commissionis predicte, 
nomine prefati domini nostri pape facte camerario et thesaurario 
supradictis, tam ipsi camerarius et thesaurarius, quam procura- 
tores vicecomitis supradicti requisiverunt me notarium infra- 
Bcriptum quod eis facerem publica instrumenta. Acta fuerunt hec 
Avinione anno, die, mense, loco, indictione et pontificatu predictis ; 
presentibus venerabilibus et discretis viris dominis Bernardo 
Vaquerii archidiacono Gamagesii in ecclesia Yasatensi l , Bernardo 
Begonis canonico Albiensi et Guillelmo Raffi ebdomadario ecclesie 
Mimatensis, ac Petro Marini et Guillelmo Guisberti clericis 
Gaturcensis diocesis, testibus ad premissa vocatis specialiter et 
rogatis. Et ego Johannes Polayn clericus Buthenensis diocesis, 
publions apostolica auctoritate notarius, nuntiationi per dictum 
magistrum Geraldum eisdem dominis camerario et thesaurario 
facte et omnibus supradictis, una cum dictis testibus, interfui et 
ea omnia mea manu propria scripsi, et in hanc formam publicam 
redegi et signo meo consueto signavi per dominos camerarium 
thesaurarium et procuratores predictos requisitis. » 

[3°] In nomine Domini. Amen. 

Anno nativitatis ejusdem millesimo trecentesimo vicesimo 
secundo, die vicesima quinta mensis septembris, indictione quinta, 
pontificatus sanctissimi patris et domini nostri, domini Johannis 
divina providencia pape XXII anno septimo; in nostrorum 
notariorum et testium infrascriptorum presentia, discreti viri 
magistri Raymundus de Casetis Caturcensis et Anissancius de 
Tuiosa Adurensis ecclesiarum canonici, procuratores ad infra- 
scripta magnifici viri domini Bertrandi de Guto vicecomitis 
Leomanie et Altivillaris, cum instrumente publico sigillato 
sigillo dicti vicecomitis et manu magistri Johannis de Lisiaco 

1 Le lieu de Qamage ee trouve dans la commune de Sainte-Florence, canton 
de Pujols (Gironde).. L'archidiaconé de ce nom correspondait vraisemblablement 
à la région environnante. Peut-être est-il identique à l'archidiaconé de Naujan, 
canton de Branne (Archives de la Gironde, XX VIII, 345; Léo Drouyn, Variétéê 
Girondines, t. II, p. 383). Je dois ces renseignements à l'obligeance de 
M. Brutails, archiviste de la Gironde. 
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clerici Meldensis diocesis, publici apostolica auctoritate notarii, 
confecto, at prima facie apparebat, quod incipit in prima linea 
€ In nomine Domini », et finit in eodem «t millesirao trecente- 
simo », et in secunda linea incipit € vicesimo secundo », et finit 
in eodem c divina providentia », ac in ultima linea, non compu- 
tata subscriptione notarii, incipit et finit a: rogatis, procuratorio 
nomine dicti vicecomitis » cum instantia requisivernnt venera- 
bilem in Christo patrem dominum Grasbertum Dei gracia Massi- 
liensem episcopum, camerarium, et discretum viram dominum 
Ademarium Amelii succentorem ecclesie Albiensis, thesaurarium 
dicti domini pape, quatinus ipsi numerarent et reciperent, nomine 
prefati domini nostri pape, seu numerari facerent : centum quin- 
quagenta milia florenorum auri de Florencia; quos dictus vice- 
cornes, vigore cujusdam ordinationis inter ipsum dominum 
nostrum papam et dictum vicecomitem facte, ipsi domino pape 
et ejus camere assignare et solvere tenetur astrictus, convertendos 
in his que, secundum ordinationem dicti domini nostri pape, pro 
negocio passagii terre sancte ipsi domino pape expedientia 
videbuntur. 

Qui quidem procuratores, nomine quo supra, per manus quorun- 
dam, quorum unus se nominabat Bernardum de Podio viguerium 1 
terre Provincie dicti vicecomitis, et alius Gasbertum de Brolio et* 
aUus Petrum Aymerici mercatorem Tholose realiter numerari 
fecerunt dictis dominis camerario et thesaurario, nomine prefati 
domini pape et ejus camere renumerantibus et recipientibus per 
manus Francisci Baralhi campsoris Avinionensis et magistrorum 
Pétri Marini et G-uillelmi Guisberti clericorum diocesis Catur- 
censis quadraginta quinque milia florenorum auri de Florencia. 

Item, dominica sequenti, que fuit vicesima sexta dies septem- 
bris, dicti procuratores, quo supra nomine, realiter numerari 
fecerunt per dictos numeratores eisdem dominis camerario et 
thesaurario, nomine prefati domini nostri pape et ejus camere 


1 Bertrand de Got était seigneur de Pertuis, Meyrargues et autres lieux en 
Provence. Ces terres lui avaient été données par le roi Robert de Sicile. L'acte 
de donation, dit le P. Eh rie, est mentionné dans les inventaires des titres de la 
maison d f Armagnac conservés aux Archives des Basses- Pyrénées sous les cotes 
E, 237 et suiv. (F. Ehrlk, Der Nachlass Clément 1 7... p. 143, note 5). 
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renumerantibus per manus dictorum renumerantium : triginta 
quinque milia florenorum aari de Florencia. 

Item, die vicesima septima dicti mensis septembris : decem 
milia florenorum auri de Florencia, et quatuordecim milia et 
octingentos denarios ad massam 1 de auro. 

Item, die vicesima octava dicti mensis ; quinque milia denario- 
rum ad massam de auro, et quinque milia venetos 9 de auro. 

Item, die vicesima nona mensis predicti septembris, dicti procu- 
ratores, nomine procuratorio vicecomitis supradicti, ponderari 
fecerunt, per predictos numeratores, ipsis dominis camerario et 
thesaurario reponderantibus per manus dictorum renumerantium : 
duplas aureas dictas delmir et de Marroc s , videlicet centum eexa- 
ginta duas marchas et septem uncias ad pondus curie Romane; et 
duodecim marchas et duas uncias et terciam partem unius uncie 
duplarum castellanarum 4 de auro ad pondus predictum, et quin- 
quaginta sex marchas et unam unciam et quartam partem et 
octavam partem unius uncie de auro in virgulis seu massis ad 
dictum pondus. 

Item die ultima ejusdem mensis septembris, dicti procuratores 
numerari fecerunt, per dictos numeratores, dictis dominis came- 
rario et thesaurario renumerantibus, per manus dictorum renume- 
rantium, ut supra : mille centum triginta octo florenos auri, 

1 Ici commencent à paraître les espèces qui sont différentes du florin. Elles 
sont au nombre de six. La première est représentée par le denjer ad massam, le 
denier à la masse. 

9 La monnaie de Venise ne doit guère avoir eu cours en Gascogne, pas plus 
que les monnaies musulmanes dont il va être question. Mais le trésor laissé par 
Clément V et déposé par le vicomte, semble-t-il, dans ses châteaux de Duras et 
de Villandraut, renfermait évidemment les espèces les plus diverses (F. Ehrle, 
loco cit., p. 134). 

8 Les doubles d'or del Mir et de Marroc dont il est ici question sont sans 
doute des pièces musulmanes. Parmi les ateliers où on en fabriquait, M. Blan- 
chet cite Fez et Marruecos (Nouveau manuel de numismatique du moyen âge et 
moderne, Paris, 1891, collection Roret, t. II, p. 276). Plusieurs types de 
monnaies du Maroc existent à la Bibliothèque nationale. On en trouvera l'index 
dans le travail de M. Henri La voix, Catalogue des monnaies musulmanes de la 
Bibliothèque nationale, Paris, 1891, p. 551. 

4 II s'agit sans doute de monnaies espagnoles. Je ne saurais dire s'il existait 
un type de monnaies connu sous le nom de doubles de Castille. Il ne serait pas 
non plus impossible qu'il fût ici question de la monnaie frappée par la famille 
de Ca8tellane, en Provence. 
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octuaginta très ad massam de auro, et centum quinque denarios 
ad cathedrara 1 de auro, et quatuor solidos, et sex denarios turo- 
nensium parvorum. 

Cumque procuratores vicecomitis supradicti inter cetera dice- 
rent et assererent se bob habere totam summam centum quinqua- 
ginta milium floreuorum auri in specie florenoruib auri de 
Florencia, nec in dicta specie florenorum auri se posse solvere in 
presenti, sed partem dicte summe volebant solvere, tam in 
denariis ad massam et cathedram, duplis et venetis auri, quam 
auro in massis predictis, ex mandate prefati domini nostri pape, 
facto verbo tenus, ut dicebant, camerario et thesaurario supra- 
dictis, fuerunt ibi tam per dictos camerarium et thesaurarium 
quam per procuratores predictos vicecomitis supradicti, ad hoc ut 
de valore denariorum ad massam et cathedram, duplarum, vene- 
torum et auri predictorum scire possent plenius veritatem et 
extimationem legalem, vocati personaliter infrascripti campsores 
et mercathores, videlicet : Francisons Baralhi civis Avinionensis, 
Benchius Caruchi, Octavianus Bernardini, Lappus et Andréas de 
Ruspo, curiam ïtomanam sequentes 8 , qui in pregencia camerarii et 
thesaurarii ac procuratorum predictorum juraverunt ad sancta Dei 
Evangelia de vera et legali extimatione monetarum et auri predic- 
torum dicere veritatem; qui mercatores et campsores ibidem 
présentes diligenter interrogati, sub juramento prestito per 
eosdem, dixerunt un an imiter, ac etiam extimarunt' quod, isto 


1 Sur les deniers À la chaire, représentant le roi assis en chaire, voir Du 
Cange, article moneta. 

9 Sur les banquiers et changeurs qui, au xiu* siècle, suivaient la Curie, voir 
£. Jordan, Le Saint-Siège et les banquiers italiens, dans le Compte rendu du troi- 
sième Congrès scientifique international des catholiques tenu à Bruxelles, du 
3 au 8 septembre 1894. Bruxelles, Schkppens, t. V, Sciences historiques. 

Cette institution ne put que prendre de l'importance, au xiv* siècle, à raison 
du développement de la fiscalité dans l'administration pontificale. 

3 On trouve ici une échelle comparée des diverses espèces de monnaies diffé- 
rentes du florin qu'on a vu figurer dans rémunération qui précède. Le florin 
lui-même y est pris comme terme de comparaison pour établir la valeur de ces 
espèces. Pour faciliter la lecture de ce passage, je le résume dans le tableau 
suivant : 

2 florins = 1 denier d'or ad massam, plus 4 sous tournois. 
2 florins = 1 denier ad cathedram, plus 6 deniers tournois. 
1 florin = 1 vénitien, plus 2 petits tournois. 
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mine, duo floreni anri prévalent uno denario auri ad raassam in 
quatuor solidis turonensium parvorum dumtaxat; et duo floreni 
auri prévalent uni denario ad cathedram in sex denariis turonen- 
sibus parvis ; et unns florenus auri prevalet uni veneto auri in 
duobus turonen8ibus parvis; et quod quelibet marcha duplarum 
auri delmir et de Marroc predictorum équivalent sexaginta 
florenis auri, et duobus turonensibus argenti cum o rotondo; 
et quelibet marcha duplarum castellanarum predictarum equi- 
valet sexaginta uni florenis auri et duodecim solidis et uni 
denario turonensium parvorum; et quelibet marcha auri pre- 
dicti in virgulis, sive massis, equivalet quinquaginta duobus 
florenis auri, et decem et octo turonensibus parvis; ita quod 1 , 
secundum computacionem et extimationem mercatorum et camp- 
8orum predictorum, dicte summe denariorum ad massam et 
cathedram predictorum, que omnes simul conjuncte ascendunt 
ad summam decem et novem milium octingentorum octuaginta 
trium denariorum ad massam et centum quinque denariorum 
ad cathedram, una cum quatuor solidis et sex denariis turo- 
nensium parvorum, résultant ad summam triginta quinque mi- 
lium quadringentorum viginti octo florenorum auri, et duodecim 
solidoruin et sex denariorum viennensium; et dicta summa quin- 
que milium Venetorum de auro résultat ad summam quatuor 
milium nongentorum quinquaginta duorum florenorum auri, octo 
solidorum, quatuor denariorum viennensium; et dicta summa 

1 marc de doubles d'or Delmir du Maroc =•= 60 florins plus 2 tournois 
d'argent. 

1 marc de double de Outille (?) = 61 florins plus 12 sous plus 1 denier 
petit tournois. 

1 marc d'or en lingots = 52 florins plus 18 petits tournois. 
1 Les lignes suivantes de la bulle contiennent une évaluation en florins des 
sommes payées en espèces différentes du florin lui-même; en voici le 
tableau : 

Deniers ad massam \ 

Deniers ad cathedram > 35.428 fl. 12 s. 6 d. viennois. 

Sous et deniers tournois ... ; 

Vénitiens 4.952 fl. 8 s. 4 d. 

Doubles del Mir 9.797 fl. 4 s. 

Doubles de Castille (?).... 758 fl. 5 s. 
Lingots 2.925 fl. 17 s. 

Total des diverses espèces ramenées au florin : 53.860 fl. 46 s. 10 d. viennois. 
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centura sexaginta duarura marcharum et septem unciarum dupla- 
rum del Mir et de Marroc predictarum résultat ad summam 
novem milium septingentorum nonaginta septem florenorum auri 
et quatuor solidorum monete viennensis; et dicta summa duo- 
decim marcharum et duarum unciarum et tercie partis unius uncie 
duplarum Castellanarum auri predictarum résultat ad summam 
septingentorum quinquaginta octo florenorum auri et quinque 
solidorum monete viennensis; et dicta summa sive quantitas 
quinquaginta sex marcharum, unius uncie et quarte, ac octave 
partium unius uucie auri predicti in virgulis sive massis, résultat 
ad summam duorum milium nongentorum viginti quinque flore- 
norum auri, et decem et septem solidorum monete viennensis, 
secundum computationem et extimationem et calculationem camp- 
sorum et mercatorum predictorum ; singulis l denariis ad massam 
pro duobus florenis auri de Florencia, minus quatuor solidis turo- 
nensium parvorum; et singulis denariis ad cathedram pro duobus 
florenis auri* de Florencia, minus sex denariis turonensibus parvis ; 
et singulis venetis auri pro singulis florenis auri de Florencia, 
minus duobus denariis turonensibus parvis, computatis ; et singulis 
marchis duplarum auri delmir et de marroc pro sexaginta florenis 
et duobus turon. argenti cum o rotundo, et singulis marchis dupla- 
rum Castellanarnm auri pro sexaginta uno florenis auri de 
Florencia, et duodecim solidis, et uno denario turonensium parvo- 
rum, ac singulis marchis auri iu virgulis sive massis pro quin- 
quaginta duobus florenis auri de Florencia et decem et octo 
turonensibus parvis computatis et extimatis per campsores et 
mercatores predictos. 

Item, die sexta subsequentis mensis octobris, dicti procuratores 
numerari fecerunt per dictos numeratores dictis dominis camerario 
et thesaurario renumerantibus per manus dictorum renumeran- 
tium, nomine prefati domini nostri pape : quinque milia florenorum 

1 L'échelle des valeurs qui a été présentée dans l'avant-dernière note est 
répétée ici, quoique sous une forme qui est d'abord un peu différente : 

1 denier ad massam = 2 florins — 4 sous petits tournois. 

1 denier ad cathedram = 2 florins — 6 deniers. 

1 vénitien = 1 florin — 2 petits tournois. 

Le reste est la répétition pure et simple de l'évaluation précédente pour les 
trois autres espèces. 
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auri, qui floreni una cum omnibus aliis 1 snpra dictis florenis de 
Florencia résultant ad summam nonaginta sex milium centum 
triginta octo florenorum auri; quam summam nonaginta sex 
milium centum triginta octo florenorum auri de Florencia, et 2 
supradictas summas decem et novem milium octingentorum 
octuaginta trium denariorum ad massam de auro, et centum 
quinque denariorum ad cathedram de auro .et quinque milium 
Venetorum auri, nec non et predictas summas seu quantitates 
centum sexaginta duarum marcharum et septem unciarum dupla- 
rum auri delmir et de Marroc, et duodecim marcharum et 
duarum unciarum, et tercie partis unius uncie duplarum cas- 
tellanarum auri, et quinquaginta sex marcharum, unius 
uncie et quarte, ac octave partium unius uncie, in virgulis seu 
massis auri; quod totum, ut supra, numeratum, ponderatum et 
extimatum extitit per numeratores, ponderatores et extimatores 
predictos, ascendunt ad universalem summam centum quinqua- 


1 Je répète ici, pour plus de clarté, rénumération des diverses sommes payées 
en florins, et dont la bulle fait maintenant l'addition : 

Le 25 septembre 45.000 florins. 

Le 26 septembre 35.000 — 

Le 27 septembre 10.000 — 

Le 30 septembre 1.138 — 

Le 6 octobre 5.000 — 

Total 96.138 florins. 

* Les valeurs qu'on rappelle dans ce passage sont celles qui diffèrent du 
florin et qui ont été précédemment ramenées au florin (voir l'avant -dernière 
note). Leur total, on Ta vu, s'élevait à : 

53.860 florins 46 sous 10 deniers viennois. 
A reporter. . . 96.138 florins. 

1 ■ —- — — ■ ■ ■■■ ■ ■■ ■ ■ i ■■■■ », 

Total général .... 149.998 florins 46 sous 10 deniers viennois. 
L'écart apparent, et d'ailleurs très faible, qui existe entre ce chiffre et 
celui de cent cinquante mille florins disparaîtrait peut-être, si Ton rame- 
nait au florin les 46 sous et les 10 deniers viennois qui figurent dans ce 
total. Ajoutons que l'on ne peut accuser Jean XXII de s'être servi de la croisade 
comme d'un prétexte pour faire rentrer dans ses trésors cette grosse somme de 
150.000 florins qui valait bien 1.800.000 francs de notre monnaie, en valeur 
absolue, et 7.000.000 environ, eu égard au changement qui s'est opéré dans le 
pouvoir de l'argent depuis cette époque (D'Avenel, Histoire économique de la 
propriété, des salaires. . . et de tous les prix en général, depuis Fan 1200 jusqu'à 
Van 1800, Paris, 1894, I, pp. 27,488). A la date du l w avril suivant, Jean XXII 
annonce au patriarche de Jérusalem l'envoi de 30.000 florins expédiés en 
Arménie (Reg. VaU 111, f. 266, ep. 1.116). 
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ginta milium florenorum auri de Florencia, prefati domini came* 
rarius et thesaurarius confessi fuerunt, et in veritate recognove- 
runt predictis procuratoribus et nobis infrascriptis notariis, vice 
et nomine dicti domini vicecomitis stipulantibus, se tam nume- 
rasse quam pondérasse et récépissé nomine dicti domini nostri 
pape et ejas camere per manus dictorum rennmerantium et repon- 
derantium ab eisdem procuratoribus, vice et nomine dicti viceco- 
mitis tradentibus, numerantibns et ponderantibus ac extimationes 
predictas approbantibus, ex causa snperius expressata, per manus 
numerantium et ponderantinm predictorum, renunciantes supra 
dicti domini camerarius et thesaurarius super hiis omnibus excep- 
tioni dictarum specierum, monetarum et auri non numeratarum, 
non ponderatarum et non receptarum per manus predictas, nomine 
memorati domini pape, et spei future numerationis ac pondera- 
tionis 8ummarum et quantitatum predictarum. De quibus omnibus 
et singulis supradictis tam dicti procuratores quam dicti domini 
camerarius et thesaurarius requisiverunt nos notarios infrascriptos 
quod eis faciamus duo publica instrumenta. 

Acta fuerunt hec Avinione infra clausuram palacii dicti domini 
nostri pape in caméra in qua recipitur et computatur communiter 
ipsius domini pape pecunia, anno, diebus, mensibus, indictione et 
pontificatu predictis, presentibus discretis viria magistris Johanne 
de Regio clerico camere dicti domini nostri pape, Bernardo 
Vacquerii archidiacono Camagesii L in ecclesia Vasatensi, et 
Bernardo Begonis canon ico Albiensi, et Bernardo de Vaxeria 
Caturcensis diocesis testibus ad premissa vocatis et rogatis. Et 
ego Johannes Poulanh clericus Buthenensis diocesis, publicus 
apostolica auctoritate notarius, premissis numération ibus, renume- 
rationibus, pondérât ion ibus, receptionibus, extimationibus, jura- 
mentorum prestationibus, ceterisque aliis omnibus et singulis, ut 
suprascripta sunt, una cum prefatis testibus et notario infra- 
scripto presens interfui, et requisitus per dominos camerarium et 

1 Une localité du nom de Gamage est indiquée par M. Léo Drouyn comme bo 
trouvant dans la partie du diocèse de Bazas, située entre la Garonne et la 
Dordogne (Variétés girondines, dans les Actes de V Académie de Bordeaux, 
t. XLII, année 1876. J'emprunte cette référence à la Bibliographie des travaux 
historiques et archéologiques publiés par les Sociétés savantes de France, Paris, 
1888, p. 627). Voir ci-dessus, dans la même bulle, la même mention. 
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thesaurarium ac procuratores memoratos, scripsi et in hanc publi- 
cam formam redegi, et signo meo consueto signavi. Et ego 
Geraldus de Lalo de Monteviridi diocesis sancti Flori clericus, 
publions apostolica auctoritate notarius, premissis nnmerationibus, 
renumerationibus, ponderationibus, receptionibus, extimationibus, 
juramentorum prestationibus, ceterisque aliis omnibus et singulis, 
ut supra scripta sunt, una cuni prefatis testibus et notario supra- 
scripto presens interfui, et requisîtus per dominos camerarium et 
thesaurarium ac procuratores memoratos me subscrîpsi et signo 
meo consueto signavi. 

Ceterum, cum ad tuam securitatem sint hec littere duplicate, 
noiumus quod alium quam unicum effectum possint quomodolibet 
operari, nec extendi ad summam aliam quam ad dictam summam 
centum quinquaginta milium florenorum per te semel, ut premit- 
titur, persolutam. Nulli, etc., nostre absolutionis, quitationis, 
liberationia, relaxationis, cassation is, irritationis, renunciationis, 
constitutionum, confessionis et voluntatis infringere, etc. 

Datum Avinione vi idns octobris anno septimo. 


211. — 13 Octobre 1322. 

Le Pape recommande au roi Jourdain de l'Isle qui se rendait à la 

Cour. (Rsg. VaL 111, ep. 799.) 

Carimmo in CkristoJUio Carolo régi Francie 

et Navarre illustri. 

Pro dilecto filio nobili viro Jordano de Insula milite, familiari 
nostro, affectuose regiam excellentiam deprecamur, ut super certis 
negociis que habet in curia regia expedire, sibi faciat ministrare 
mature 1 justicie complementum. 

Datum Avinione in idu6 octobris anno septimo. 

1 On lirait plutôt, dans le registre, materie, qui est évidemment fautif. — Le 
voyage dont parle ici le Pape est peut-être le dernier que fit Jourdain à la cour 
de France. On verra plus loin (n° 237, note) que la justice royale profita d'un 
séjour de Jourdain à Paris pour lui faire expier ses nombreux méfaits. 
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212. — 13 Octobre 1322. 

Le Pape prie le chancelier de France d'appuyer Jonrdain de l'Isle 

auprès du roi. (Reg. Val. 111, ep. 800.) 

DilectoJUio cancellario illustris régis Francie et Navarre. 

Pro dilecto filio nobili viro Jordano, etc.. 
Datum ut supra. 


218. — 13 Octobre 1322. 

Le Pape expose au roi de France que les mariniers de Saint-Martin et 
de La Réole se trouvant en procès devant le sénéchal de Toulouse 
contre Jourdain de l'Isle, le sénéchal avait rendu une sentence 
favorable aux intérêts de Jourdain. Mais la cause avant été ensuite 
dévolue au Parlement de Paris, les procureurs de Jourdain avaient 
omis de présenter tous ses moyens, et le parlement, circonvenu par la 
partie adverse, avait cassé la sentence. Le Pape prie le roi d'y porter 
remède. (Reg. Vat. 111, ep. 801.) 

Carissimo in Ckristo JUio Carolo etc. 

Dilecti filii nobilis viri Jordani etc., insinuatione percepimus 
quod, causa olim inter enm, ex parte una, et nautas de sancto 
Martino et de Régula 1 ex altéra, in qua Jordauus ipse sentenciam 
obtinuisse legitimam coram delegato senescallo regio Tholosano 
se prétendit, nuper ad audienciam Parisiensis curie devoluta, et in 
qua procuratores ejus plura jura et munimenta fulcientia ipsam 
producere in curiam omiserunt, curie predicte arrestum, dicti 
Jordani juribus indiscussis, per adverse partis astuciam, senten- 
ciam decrevit hujusmodi revocandain. Quapropter regiam excel- 

1 La Réole et Saint-Martin-de-Lescas (Gironde). Les mariniers de la Réole 
étaient, depuis le treizième siècle tout au moins, en querelle avec les barons du voi- 
sinage. Pendant la guerre de Cent ans, les commerçants des villes de cette région, 
et en particulier de La Réole, représentaient d'excellentes prises pour les hommes 
de guerre. En 1388, d'après Froissart, le sire d'Albret raconte quel plaisir il y 
avait alors à faire la guerre: « Car, dit-il, nous chevauchions à l'aventure; ils 
« nous saillaient en la main aucuns riches marchands de Toulouse, Condom, La 
« Réole ou Bergerac. Tous les jours, nous ne faillions point que nous n'eussions 
« quelque bonne prise, dont nous estoffions nos superfluités et jolie té s * (Octave 
Gauban, Histoire de La Réole, La Réole, 1873, pp. 139, 140). 
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lenciam deprecamur quatenus benigniter, si libeat, hiis attentis, 
circa relevandam in hac parte dicti Jordani justiciam, adhibere 
dignetur, de speciali gracia remédiant oportunum. 
Datum Avinione ni idus octobris anno septimo. 


14 Octobre 1322. 

Item in enndem modnm mutatis mutandis : P. electo Viva- 
riensi. 

Stepkano de Mcmaio decano ecclesie sancti Martini Turonensis, 
capellano no&tro. 

Petro Roderii canonico Remensi, Caroli régis Francie cancellario. 

Johanni de Cerchamont decano PictavensL 

Datum Avinione n idus octobris anno quo supra. 


214. — 5 Décembre 1322. 

Le Pape répond à diverses questions posées par le roi de France au 
sujet de la croisade à entreprendre {Reg. VaL 111, ep. 809-812 et 
êp. 914-916 1 ). A cette occasion, il parle des 150.000 florins qu'il 
a reçus du vicomte de Lomagne, l'un des jours précédents, et il 
annonce l'intention de les employer aux frais de la croisade (ff. 193 
et 212). 

De illis cl milibus florenorum quos a dilecto filio nobili viro B. 
vicecomite Leomanie* et Altivilaris recepimus hiis diebus 8 , non 
obstante quod gravibus expensarum oneribus quibus hereticorum, 
ydolatrarum et rebellium sancte matris Ecclesie nos dudum 
sujecit malicia et adhuc subjicit, nimium pregravemur, in presentia 4 
et juxta fratrum nostrorum consilium, curabinius, dante Domino, 
providere... 

Datum Avinione nonis decembris anno vu . 


1 La réponse à la consultation du roi de France est répétée dans deux 
endroits du registre et comprend plusieurs numéros, comme on le voit d'après 
les cotes ici indiquées. Je ne publie que le passage relatif au vicomte de 
Lomagne. 

' Leonmsi (f° 193). 

8 Voir ci-dessus le n° 210. 

4 Presentiarum (regg.). 
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215. — 17 Janvier 1323. 

Le roi de France, avant de monter snr le trône, avait déjà reçu du Pape 
des lettres de recommandation en favenr d'Amanien d'Astarac, qni 
avait été calomnié devant le prince. Charles le Bel avait fait droit 
aux demandes dn Pape. Maintenant, ponr des raisons inconnues du 
Pape, Amanieu d'Astarac avait été arrêté et conduit à Paris devant 
le roi. Jean XXII intervient de nouveau en sa faveur et assure qu'il 
considérera comme fait à lui-même tout ce qui sera fiait en faveur 
d' Amanieu. {Reg. Val. 111, ep. 815.) 

Régi Francie illtistri. 

Dudum, fili carissime, antequam ascenderes ad solium régie digni- 
tatis, pro dilecto filio nobili viro Âmanevo de Astariaco, familiari 
nostro, contra quem tuam magnificentiam dicebatur lingua tercia 
irritasse, preces nostras eidem magnificentie meminimus obtulisse, 
quas benevolentia tua bénigne recipiens, ipsas ad exauditionis 
graciam benignius introduxit 1 . Sane quia, sicut audivimus, pre- 
fatus nobilis ad presentiam regiam ducitur arrestatus, causamque 
ductionis hujusmodi penitus ignoremus, providenciam regiam 
duximus, affecta ampliori quo possumus, deprecandam quatinus, 
si casus conditio, pro quo ducitur, venia egeat, sic, nostre inter- 
ventions obtentu, dignetur circumspectio regia rigorem justicie 
clementia temperare, quod nos, qui nobis impensum proprie 
ascribemus quidquid gracie aut favoris prefato nobili impensum 
fuerit in hac parte, astringamur ad regia beneplacita fortius, ipse- 
que nobilis, et omnes cari sui, ad obsequendum promptius et 
devotius excellentie régie merito teneantur. 

Gracia Domini nostri Jhesu Christi cor regium, in hiis et aliis, 
dirigat, et ab omni adversitate protegat et defendat. 

Datum Avinione xvi kalendas febroarii anno septimo. 

1 Le Pape vise la lettre qui a été publiée sous le n° 138, p. 215, et dans 
laquelle Jean 'XXII prend la défense d'Amanieu d'Astarac, accusé d'avoir 
attaqué les gens de Charles le Bel, alors comte de la Marche et de Bîgorre, à 
son passage à Mirande. On voit ici que cette intervention du Pape n'avait pas 
été sans résultats, et d'ailleurs n'avait pas rendu plus sage ce turbulent gentil- 
homme. 
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216. — 17 Janvier 1323. 

Le Pape prie la reine Marie d'intervenir en faveur d'Ainanieu 

d'Aatarac. (Reg. Vat. 111, ep. 816.) 

Marie regine Francie et Navarre illustri. 

Pro dilecto, etc. — Datum ut supra. 

In eundem modum mutatis mutandis comiti Valesii. 

Datum ut supra. 


217. — 18 Janvier 1323. 

Le Pape expose à Jourdain de l'Isle, son familier, quelles sont les con- 
ditions requises pour qu'il soit permis d'en venir à un duel judiciaire : 
justice de la cause, impossibilité de faire prévaloir le bon droit par 
d'autres moyens, et enfin gravité des intérêts engagés dans le débat. 
Il l'exhorte donc à ne pas en venir légèrement à cette extrémité 
toujours fâcheuse, étant donné surtout qu'un dnel, dans les circon- 
stances présentes, pourrait empêcher une alliance avantageuse à la 
maison des seigneurs de l'Isle. Quant à provoquer qui que ce soit en 
duel pour venger les injures faites au Pape lui-même, Jean XXII 
s'y oppose absolument. {Reg. Vat 111, ep. 850.) 

Nobili viro Jcrdano de Insula militi,familiari nostro. 

Volens, fili, ad duelli certamen prudenter alium provocare, inter 
alia precipue consideranter débet attendere quod causa, pro qua 
vult provocationem hùjusmodi facere, sit [ad] spectaculum hujus- 
modi reputanda sufficiens \ et an ei suffragetur veritas, sufficienter- 
que nequeat alias comprobari ; et ad hue concurrentibus omnibus 
supradictis, nisi ex Victoria talis certaminis utilitas evidens et 
notabilis provocanti vel rei publiée speraretur probabiliter proven- 

1 Dans cette lettre, comme dans celle du n° 201 (29 août), adressée au frère 
de Jourdain, le Pape tolère, pour quelques cas très rares, le duel judiciaire. 
Sur les vicissitudes de la législation ecclésiastique à cet égard, on consultera 
l'article publié par le P. de Smedt dans les Études religieuses des PP. Jésuites, 
15 janvier 1895 : Le duel judiciaire et V Église. Le savant auteur croit que 
l'Église, depuis le xm* siècle, condamna le duel judiciaire d'une manière 
absolue. Cette affirmation devrait être atténuée, pour être tout à fait exacte. 
Jean XXII réduit simplement, dans cette lettre de caractère privé, le nombre 
des cas où il est permis de recourir à cette extrémité toujours fâcheuse. Saint 
Thomas d'Aquin, qui écrivait une soixantaine d'années plus têt, paraît plus 
sévère pour les duels (Summa theohgica, 2» 2» , q. 95, a. 8). 
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tara, esset ab ea tutiiis abstinere, quain ad eam faciliter prosilire. 
Ideoque nobilitati tue salubriter suadentes, eandem duximus in 
Domino deprecandam quatinus hec cogitans et recogitans'dili- 
genter, ad provocandum quenquam ad taie certamen 1 , in quo 
quidem divina providentia nonnunquam, nescitur qno occnlto 
judicio, agonizantem juste permittit succumbere, te colis facilem 
exhibere; nichilominus provisurus quod illum non persequaris per 
talia quem, non sine gravi dispendio posées a tui conjunctione 
sanguinis separare. Pro commissis autem contra nos 3 nullum a 
quoquain provocari ad talia volumus, quin immo, quantum 
expressius possumus, inhibemus, quod si forsan a quoquam contin- 
geret fieri, curaremus sic provocato in omni cura, prout possemus, 
melius providere. 

Datum Àvinione xv kalendas febroarii anno vu . 


218. — 4 Février 1323. 

Le Pape accuse réception à Bernard Jourdain de l'Isle des lettres qui 
lni ont été portées et auxquelles il n'a pu encore donner réponse, à 
cause de ses occupations, quoique l'envoyé de Bernard Jourdain ait 
souvent insisté aportune et plus souvent encore importune. Pour 
éviter que le sire de l'Isle s offusque d'un retard prolongé de son 
messager, le Pape se décide à le lui renvoyer, remettant à temps 
opportun de délibérer sur les affaires en litige. Il prie donc le sire de 
l'Isle de tenir pour excusé le retard du messager, et, en outre, de 
ne pas croire que celui-ci se soit occupé, à la curie, de la promotion 
de son propre frère, ou ait dépassé, en quoi que ce soit, les limites de 
son mandat. Il attire enfin l'attention de Bernard Jourdain de l'Isle 
sur la provocation en duel que son frère Jourdain a l'intention d'en- 
voyer au vicomte de Lomagne, et, pour mieux l'éclairer, il lui envoie 
le texte des lettres pontificales adressées à ce sujet à Jourdain. {Reg. 
VaL 111, ^p. 851.) 

Noinli vivo Bemardo Jordani rniliti, domino Insuie, 

familiari nostro. 

Nobilitatis tue litteras nobis per dilectum filium P. de Cunho, 
tuum nunciuni, presentatas, solita benignitate recepimus; et tam 
ea que in ipsis continebantur, quam que nuncius ipse, pro parte 

1 On verra, dans le document qui suit, que c'était le vicomte de Lomagne que 
Jourdain voulait provoquer en duel. 

' Ces paroles montrent que Jourdain de l'Isle, très au courant des démêlé» du 
vicomte de Lomagne et de Jean XXII, se posait en champion du Pape. 
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tua, nobis en ravit exponere pleno colleginius intellectu. Sane quia 
multis et ardais negotiis nobis ingruentibus occupati, deliberare 
supet illis adhuc ad plénum nequeamus, nec pro nunc tue nobilitati 
per consequens respondere, licet profecto nuncius ipse super hoc 
apud nos oportnne institerit, et sepius importune, ne tamen 
ulterior ipsius nuncii mora tuum forte gravaret animum, illum 
tibi duximus remittendum. Nos autem adhuc super dictis agendis, 
plenius, actore Domino, deliberare, ac tibi respondere disponi- 
mus, oportunitate capta. Quocirca nobilitatem tuam rogamus 
et hortamur attente' quatinus, super mora ac dilata responsione 
hujusmodi, dictum nuncium habeas rationabiliter excusatum ; 
nec cuju8vis scripture seu verbo tua nobilitas credulam fidem 
adhibeat quod dictus nuncius super fratris sui promotionem apud 
noB aliquando institerit directe vel etiam indirecte, cum nec quic- 
quam etiam ipsum exposuisse percepimus quod a sibi per te 
impositis aut a tua mente verisimiliter discreparet. 

Ad hec quia relatione fidedigna percepimus quod dilectus filius 
nobilis vir Jordanus de lnsula, frater tuus, disponit dilectum 
filium nobilem virum Bertrandum, vicecomitem Leumanie, ad 
certamen duelli in curia Francie provocare, providentia tua, an 
hoc expédiât, cogitet circumspecte. Ut autem quod dicto Jordano 
super hoc scribimus tua nobilitas non ignoret, ecce quod cedula 
tibi patefaciet presentibus interclusa. 

Datum Avinione n nonas febroarii anno vu . 


219. — 9 Mars 1323. 

Le Pape exhorte le roi de France à réprimer les seigneurs gascons qui 
se livraient aux guerres privées. (Reg. Vat. 111, ep. 827.) 

Dicto régi. 

Ad ea etc. Hinc est quod cum pacis hostis... inter nonnullos 
magnâtes et nobiles Yasconie et circum adjacentium partium, 
discentionum et odiorum semina jecerit, que coaluerunt adeo quod 
jam fructus pestiferos, consumptivos personarum, villarum et 
rerum et utinam non animarum, quod esset graviue, produxisse 
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noscuntur, sicut tua prudentia non ignorât, et ut adhuc quod 
producant noscivos amplius, niai occuratur ocius, verisimiliter for- 
midatur, providentiam regiam,affectu ampliori quo possuinus,dbpre- 
camur, eidem nichilominuB in remissionempeccatorumpeccaminum 1 
suorum suadentes, quatinus, considerans diligenter quod, ex dis- 
centionibus talibus, procul dubio, justicia leditur, offenditur actor 
pacis, et honori regio non mediocriter derogatur, ostendensque 
régis pacifici te ministrum, tantis malis celsitudo regia curet 
obsistere, ac inter ipsos dissidentes pacis durature, fédéra per se 
vel alium seu alios reformare. Per hoc nempe, si circa ea provi- 
dentia regia efficax studium curaverit adhibere, gratum Deo 
sacrificium offerret, honorique regio ac utilitati publice salubriter 
providebit. 

Datum Àvinione vu idus raarcii anno-septiino*. 


220. — 9 Mars 1323. 

lie Pape prie la reine de France d'employer ses bons offices auprès du 
roi, pour que celui-ci avise à rétablir la paix entre les seigneurs gas- 
cons. (Reg. VaL 111, ep. 828.) 

Dicte regine. 

Supponentes, carissima filia, tuum affectum, etc. 
Datum ut supra. 


221. — 9 Mabs 1323. 

Le comte de Valois, directement intéressé au rétablissement de la paix 
en Gascogne, est prié de s'employer dans ce sens auprès du roi. {Reg. 
VaL 111, «p. 829.) 

Camiti Valeeti predicto. 

Quia ad pacis, etc. Magnitudinem tuam, cujus, post regem 
ipsum, multipliciter interest pacem inter prefatos nobiles reformari, 

i Le sens demanderait la suppression de ces mots : peccatorum ou pecca- 
minum. 

1 Le Pape, à la date du 25 mars suivant, renouvelle au roi de France l'expé- 
dition de cette lettre, de peur qu'elle ne soit pas arrivée à sa destination, 
propter varia pericula (Reg, Vat. 111, «p. 832). 
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instantia qua poesumus, deprecamur, quatenus apud regem ipsum, 
ut, circa premissa, intendat sedale, et per te ipsura velis operosum 
studium adhibere ; sciturus quod per hec, bonorum omnium, etc. 
Datum ut supra. 


222. — 9 Mars 1323 (?). 

Le Pape recommande Bernard Jourdain de l'Isle à la bienveillance du 
roi, de la reine et de la reine douairière Clémence. (Reg. Vat. 111, 
ep. 830.) 

Dicto régi. 

Dilectum filium nobilem virum Bernardum Jordani dominum de 
Insula, fidelem regium, familiaremque nostrum, ad regalis excel- 
lente presentiam accedentem, ejusque negotia, prudentie régie, 
affectu ampliori quo possunius, comendamus. 

Item in eundem modum dicte regine. 

Item Clementie regine Francie et Navarre. 


223. — 18 Mars 1323. 

Le Pape rappelle au roi de France qu'il lui a récemment écrit en faveur 
d'Amanieu d'Astarac, en ce moment détenu en prison à Paris. Le roi 
avait répondu qu'il ignorait pourquoi Amanieu avait été arrêté, et 
qu'il se réservait de rendre une sentence définitive lorsque le 
sénéchal de Toulouse serait arrivé à Paris où il était attendu ; 
d'ailleurs il aurait pour Amanieu tous les égards que permettrait la 
justice. Le Pape renouvelle ses instances en faveur d'Amanieu. {Reg. 
Vat. l\l,ep. 839.) 

Eidem régi. 

Excellentie régie nuper preces nostras l pro dilecto filio nobili 
viro Âmanevo de Astayraco, familiari nostro, qui arrestatus 
detinetur Parisius, quod, eo casu quo super il lis pro quibus deti- 
netur, egeret gratia, illam apud ipsam, rigore justicie temperato 
clementia, reperiret, sine lesione juris alterius, merainimus obtu- 
lisse; ad que tua sublimitas nobis duxit rescriptivis litteris 
respondendum : a quod causa captionis dicti nobilis cujus eras 
inscius, tibi per relationem dilecti filii nobilis viri senescalli 

1 Voir ci-dessus la lettre du 17 janvier 1323, n° 215. 
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Tholosani, qui ad tuam presentiam erat venturus breviter, 
reservata, nostri contemplatione, faceres saper hoc que bono modo 
valerent fieri, justicia non offensa, d 

Sane, fili carissime, quia pro justicia quam in tua caria promp- 
tam esse semper quibascumque sapponimus, nequaquam precum 
nostrarum emanavit justicia \ sed potius pro gratia obtinenda, si 
ea dictus nobilis, ut premittitur, indigeret, preces nos urget 
caritas, quam ad dictum nobilem gerimus, saper hoc iterare; quam 
quidem, fili, si faciendam duxeris 3 , partis, si qua appareat, 
justicia non offensa, reprehendi nequaquam poteris, quia rex regum 
et Dominus domiaantium hoc docuit, et reges presertim catholici, 
in hoc plerumque, cum hoc causa suggessit probabilis, ipsius sunt 
severitati justiciepreferentes clementiam invitati. Ad clementiam 
autem rigori justicie preferendam • possunt in casu presenti benig- 
nitatem regiam probabiliter inclinare : juvenilis etas ejusdem 
nobilis, que, non sicut matura, est obediens rationi; ad hue et 
grata obsequia impensa sepius a suis progenitoribus domui régie, 
ac que idem nobilis personaliter, non est diu, impendere studuit 4 
et erit paratus, dum vixerit, Domino annuente; rursus, et patris 
pietas cui est unicus, quem filii pena plus affligeret quam ipsuni 
etiam sustinentem; postremo, et nostre interventionis obtentus, 
quo 6 a regali benivolentia posse ampliora speramus consequi, ad 
gratiam ipsam credimus inclinari; quam, ut alias scripsimus, 
nobis factam propriissime ascribemus. 

Datum Avinione XV kalendas aprilis anno septimo V 


224. — 18 Mars 1323. 

Le Pape prie la reine de Frauce et le comte de Valois de s'employer 
auprès du roi en faveur d'Amanien d'Astarac. {Reg. Vat. lll,ep. 840.) 

1 II faut sans doute rétablir ici instantia k la place àejustitia qui ne présente 
aucun sens. 
1 II faut peut être suppléer ici utriusque, ou un mot analogue. 
8 Preferenda (reg.) 
4 Studuis (reg.) 

* Tout ce passage est probablement altéré ; il doit manquer quelques mots. 
6 La date de cette lettre détermine celle des trois documents qui suivent. 
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Dicte regine Francie. 

Nuper tibi, filia carissima, pro dilecto filio nobili viro Amanevo 
de Astayraco, familiari nostro, preces meminimus obtulisse, etc. 

Item in eundem modum, mutatis mutandis, dilecto Jilio magni- 
Jico viro Carolo comiti Valem. 

Datum ut supra. 


225. — 18 Mars 1323. 

Le Pape prie Jean d'Arpatelle de présenter au roi et à la reine de 
France, au comte de Valois et divers autres grands seigneurs les 
lettres écrites en faveur d'Amanieu d'Astarac, si toutefois celui-ci lui 
en donne connaissance. (Reg. Vat. 111, ep. 841.) 

Magistro Johanni de Arpadella. 

Cum pro dilecto filio nobili viro Amanevo de Astayraco, familiari 
nostro, carissimi8 in Christo filiis nostris Carolo régi, et Marie regine 
Francie et Navarre illustribus, nec non et dilecto filio magnifico 
viro Carolo comiti Valesii, ac aliis curie Francie magnatibus, 
diversas nostras deprecatorias litteras destinemus, volumus et tue 
discretioni mandamus quatinus, si dictus Amanevus dictas litteras 
tibi duxerit exhibendas, prefatis quibus diriguntur eas studeas 
presentare. 

Datum ut supra. 


226. — 18 Mars 1323. 

Le Pape rend compte à Amanieu d'Astarac, son familier, des efforts qui 
ont été tentés en sa faveur par Jean XXII auprès de la cour de 
France. Il le laisse juge de décider s'il est opportun que les lettres 
écrites à cet effet soient présentées à lenr destinataire par Jean 
d'Arpatelle, chanoine de Paris et chapelain du Pape. {Reg. Vat. 111, 
ep. 842.) 

Amanevo de Astairaco familiari nostro predicto. 

Super precibus quas dudum pro te carissimo in Christo filio 
nostro Carolo, régi Francie et Navarre illustri, porreximue, ab 
ipso nuper receptis litteris rescriptivis inter cetera continentibus 
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quod a reservata sibi causa tue 1 captionis, de qua sibi s non liquebat 
ad plénum, se, nostri consideratione, circa precura exauditionem 
ipsarum, non offensa juaticia, favorabilem exhiberet a, nos tuam 
felicem expeditionem zelantes, eidem régi ac carissime in Christo 
filie nostre Marie regine Francie et Navarre illustri, nec non dil. 
filio magnifico viro Carolo régis 1 Francie filio, comiti Valesii, et 
quibusdam aliis, pro gratia tibi, si ea egueris, impendenda, rigore 
justicie clementia temperato, precum iteratas 4 instantias cordia- 
liter per Iitteras nostras fundimus, quas lator tibi presemtum (sic) 
exhibebit ; parati et prompti nichilominus ad alia qne secundum 
Deum poterimus, et expedentia videremus super hiis ac etiam 
oportuna. Si vero tibi videatur expedientius quod per dilectum 
filium magistrum Johannem de Arpadella canonicum Parisiensem, 
capellanum nostrum, prefatis quibus diriguntur dicte littere pre- 
sententur ; eidem cui super hoc scribimus ipsas procures Iitteras 
exhibere. 

Datum ut supra. 


227. — 19 Mars 1323. 

Le Pape exprime à Gui de Comminges le déplaisir avec lequel il a 
appris les entreprises d'Aliénor, dame de Montfort, contre Gui, ses 
officiers et ses gens. Il le félicite de sa patience et l'engage à persé- 
vérer dans son intention de se soumettre à un arbitrage. Le Pape 
annonce enfin qu'il écrit sur cette affaire à la dame de Montfort. 
(Reg. VaL 111, ep. 845.) 

Nobili viro Guidant de Convenir 

Displicenter audivimus que per gentes dilecte in Christo filie 
Alienordis domine Montisfortis 5 , contra te, officiales et homines 
tuos facta noviter tue nobis misse littere continebant. Et quia 

1 Sue (reg.). 

* De qua tibi sibi (reg.). 

* Régi (reg). 

* Teratas (reg.). 

5 Éléonor de Montfort, comtesse de Vendôme, avait pour sœur Laure, mère 
de Gui de Comminges. Les démêlés d'Éléonor avec son turbulent neveu por- 
taient but la succession de la famille de Montfort, éteinte depuis Tan 1300 dans 
sa descendance mâle, et avaient pour principal objet la seigneurie de Castres, 
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refrénas 1 hactenus prudenter motus ire, premissa portas ti paci (sic)* 
pacienter, eidem domine Montisfortis tante tibi glutino caritatis et 
unionis conjuncte, pro nostra reverentia, aient innnebant 3 predicte 
littere, deferendo (qnod tibi non cedit ad vituperium, sed potius ad 
comendationis et honoris augmentum), tnam in hac parte pruden- 
tiam mnltipliciter in Domino comendamus, nobilitatem tnam 
rogantes attentins et hortantes qnatinas adhuc pacientie predicte 
virtntem continuons, a quibusvis offensionibus et aliis que, occa- 
sione predicta, contra ipsam et gentes suas hostiliter facere forci- 
tam concepisses prorsus abstineas, donec aliud per nos extiterit 
super hiis ordinatum. Et quia, sicut percepimus, ta paratum te 
obtulisti pluries personam unam communem eligere per quam 
deberet consertationi hujusmodi finis dari; nosque prefate nobili 
suademns nostris precibus ut in hac via debeat consentire, nobili- 
tatem tuam rogamus ut ad viam pacis te velis disponere, tuum- 
que ad hanc animum coaptare, vitans incomoda que soient ex 
bellicis congressibus tam temporalia quam spiritualia provenire. 
Datum Àvinione xnii kalendas aprilis anno septimo. 


228. — 21 Mars 1323 (?) 

De peur que certaines lettres écrites précédemment au roi de France ne 
soient pas arrivées à destination, le Pape annonce (ju'il va en répéter 
le contenu. Il a appris que, grâce à l'initiative pontificale, les envoyés 
des rois d'Aragon et de Majorque ont rapporté de la cour de France 
une réponse bienveillante, que le roi a fait grâce aux gens de Mon- 
tauban au sujet du consulat de cette ville, et qu'il est favorablement 
disposé pour Jourdain de l'Isle. Quant à l'évêché dont le roi avait 
dénoncé la vacance, son évêque a. au contraire, donné signe de vie; il 
n'y a donc pas lieu de pousser plus loin l'affaire visée par les lettres 

revendiquée par Gui comme héritier de sa mère, Laure de Montfort. Il reven- 
diqua ensuite contre Eléonor, du chef de sa femme, la baronnie de Lonibers, en 
Albigeois. Eléonor, dit M. Molinier, tint tête courageusement à Gui de Com- 
mun ges qui, pour entrer en possession des domaines par lui revendiqués, désola 
l'Albigeois pendant une quarantaine d'années. Il est à croire que les éloges 
donnés par Jean XXII à la patience de ce personnage étaient fort peu mérités 
et prouvent simplement que Gui avait eu l'adresse de donner le change à son 
auguste^protecteur (Histoire de Languedoc, IX, 243, 344, 346, 407, 568). 

1 La construction de la phrase demanderait plutôt ici re/renans. 

1 Paci serait à supprimer. 

• Innuebat (reg). 
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du roi. Le Pape tiendra d'ailleurs compte, à la première occasion, de 
la recommandation dn roi en faveur de son chancelier. (Reg. Vat. 111, 
ep. 848.) 

Eidem régi. 

Verentes ne ad manûm pervenerint regiam certe littere oelsi- 
tudini régie per nos émisse, contenta in illis succincte duximus 
repetenda. Cum itaque relatione intellexeriinus fidedigna carissi- 
moram in Ohristo filiorum nostroram Aragonie et... Majoricarum 
regnm illustrium nuncios, interventionis nostre obtentu, responsum 
benignius qnam reportaturi fuissent alias, reportasse, factamque 
graciam super consulatu civibns Montisalbani 1 , precum nostrarum 
obtentu, alias non fiendam, ac benigno acto responso super certis 
negotiis dilecti filii nobilis viri Jordani de Insula 2 , familiaris 
nostri, quo quibus preces duximus serenitati régie porrigendas, 
nec non et de certis guerris... 8 fratri et... nepotibus vestris factis, 
démentie régie [gratias?] referimus quas valemus, parati ad ea 
que ad regium respiciunt comodum et honorem. 

Ad hec noverit regia celsitudo, quod ecclesia illa, quam vacare 
scripserat, reservata, supervenerunt prelati ejusdem ecclesie littere 
scripte sub data littere régie, que ipsum vivere expressius indica- 
bant, quod et expresserunt littere subsecute postea régie : quare 
ulterius procedi non potuit in negotio antedicto. Preces autem 
regias oblatas novissime pro dilecto filio cancellario regio inten- 

1 D'après l'histoire manuscrite de Montauban, par Perrin de Grandpré, il y 
eut, vers 1315, de graves difficultés entre les gens de Montauban et le juge-mage 
Mathieu de Court jumelles. Celui-ci eut gain de cause devant la justice royale, et 
les malversations dont il était accusé furent, au contraire, mises au compte des 
consuls et des notables. Pour les punir, le roi supprima le consulat et tous les 
privilèges de la ville, par arrêt du 23 janvier 1321 [1322, n. st.?], et imposa à la 
ville de lourdes amendes. Elle s'adressa au Pape et implora son intervention. 
Celui-ci, dit Perrin, « pressa le roi de France par des lettres si humbles qu'il le 
« porta, par icelles, À user de sa clémence à leur endroit ». Le texte de cette 
lettre se trouve, sans date, dans le registre 111 du Vatican, ep. 6. Le ton ne 
témoigne d'aucune « humilité ». Charles le Bel se laissa fléchir en effet, et, 
d'après l'abbé Daux, l'arrêt de rétablissement du consulat est du mois de janvier 
1322 [1323 n. st.?] (L'abbé Camille Daux, Histoire de Féglise de Montauban, 
fasc. iv, 2 a partie, pp. 60, 61). 

' C'est la mention de Jourdain de l'Isle qui justifie l'insertion de cette lettre 
dans notre collection. Voir ci-dessus les n 0- 211-213 (13 octobre 1322). 

3 II faut probablement lire ici gratiis au lieu de guerris, et un peu plus loin 
nostris au lieu de vestris. 
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dimus, cum se facultas offerret, effectualiter exaudire. Gracia 
Domini nostri Jhesu Ohristi cor regium dirigat ad ea que sibi 
sunt piacita, et ab hiis que sibi dispiioent retrahat ipsum, ad illa 
prolabi non permittat. Amen. 
Datum ut supra 1 . 


229. — 23 Mars 1323. 

Le Pape recommande Bernard Jourdain, sire de l'Isle, se rendant à la 
cour, au comte de Valois, à Pévêque de Garcassonne, à Philippe et à 
Charles, fils du comte de Valois, à Robert d'Artois, au connétable 
de France Gaucher de Châtillon, au chancelier Pierre Bodier et à 
divers autres seigneurs. (Reg. VaL 111, ep. 831.) 

Dicto comiti [Valesii']. 

Cum dilectus filius nobilis vir Bernardus Jordani, dominus de 
Insula, familiaris noster, pro nonnullis suis negotiis intendat ad 
regalem presentiam se conferre, ipsum, ejusque negotia, tue 
magnificentie attendus comendamus. 

Item in eundem modum Guillelmo episcppo Carcassonensi 2 , 
excepto quod, in loco nbi dicitur : « tue magnificentie », ponatur : 
« fraternitati tue d. 

In eundem modum Philippo, dicti comitis Valesii 8 nato, et in 
dicto loco ubi dicitur : <t tue magnificentie », ponatur : « tue pru- 
dentie ». 

Item in eundem modum Carolo A jUio dicti comitis Valesii. 

Item in eundem modum Bobberto de Atrabato* comiti Belli- 
montis. 

Item Gaucherio de Castilione comiti Porcuensi*. 

1 La lettre qui précède celle-ci, dans le registre du Vatican, porte : xn kalendas 
aprilis, anno octavo (lisez : septimo, pour la lettre ici publiée). Cf. n° 237. 

9 Guillaume de Flavacourt, bientôt après archevêque d'Auch, continuait d'être 
en faveur auprès de Charles le Bel. 

3 Philippe de Valois, le futur roi de France. 

4 Charles de Valois, comte d'Alençon, père du cardinal Philippe d'Alençon, 
qui administra le diocèse d'Auch. 

1 Robert d'Artois, comte* de Beaumont-le-Roger, frère de Jeanne, comtesse 
de Foix, souvent mentionnée dans notre publication. 

6 Portuensi (reg.) Gaucher de Châtillon, comte de Porcéan. Son fils portait le 
même nom (Grands officiers de la couronne, VI, 90). Il assistait au supplice de 
Jourdain de l'Isle, le 7 mai 1323 (Histoire de Languedoc, X, Preuves, p. 626). 
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Item in eundem modnm GaucAerio de Castellionejuniori. 

Item in eundem modum Matheo de Tria marescallo Francie \ 

Item in eundem modum Alfonso de Ispania archidiacono de 
Josayo ia eccleeia Parisiensi, capellano 7W8tro*. 

Item in eundem modum Petro Roderii canomeo Parisiensi, 
curie Francie cancellario \ 

Item in eundem modum Johanni de Cerchemonte decano 
Pictavensi 4 . 

Item in eundem modum Stéphane de Mornayo decano eccleeie 
beati Martini Turonensis K 

Datum Avinione x kalendas aprilis anno septimo. 


230. — 23 Mars 1323. 

Le Pape prie le roi de France de ne pas se laisser influencer par les 
calomnies auxquelles est en butte Jourdain de l'Isle. (Reg. Vat. 111, 
ep. 883.) 

Régi Francie predicto. 

Cum, sicut intelleximus, multa contra dilectum filium nobilem 
virum Jordanum de Insula m il item, familiarem nostrum, veritati 
obviantia, celsitudini régie sint suggesta, clementiam regiam, ut 
ipsam contra dictum nobilem, talia non accédant, sed ejus excusa- 


1 Mathieu de Trie, l'un des deux maréchaux de France, fut envoyé en Gas- 
cogne en 1324, 1325 et 1326 pour combattre les Anglais (Ibidem, p. 687). 
C'est un membre de sa famille qui fonda la bastide de Trie, au diocèse d'Auch 
(Hist. de Long., IX, 449). 

1 Alphonse d'Espagne ou de la Cerda, fils d'Alphonse de la Cerda, qui reven- 
diqua en vain le royaume de Cas tille, usurpé par son oncle, et qui, pourvu par 
Charles le Bel de la baronnie de Lunel en Languedoc, donna la chasse aux bandes 
d'aventuriers gascons. Alphonse, ici mentionné, était archidiacre de Jouy-en- 
Josas (Seine-et-Oise) (Grands officiers de la couronne, VI, 162). 

8 Pierre Rodier (voir ci-dessus n° 206). 

4 Jean de Cerchemont, chancelier en 1320 et remplacé alors par Pierre Rodier 
(Grands officiers de la couronne, VI, 309). 

4 Etienne de Mornay, chancelier de 1314 à 1316 (Ibidem, VI, 306). On 
remarquera que le Pape tâche d'intéresser à la cause de Bernard Jourdain la 
chancelier alors en fonctions, Pierre Rodier, et ses deux prédécesseurs. Mieux 
que personne, ils pouvaient avoir de l'influence sur le personnel des gens de 
justice, avec lesquels le sire de l'Isle avait affaire. 
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tionea bénigne dignetur audire, ac ipsum, in suis agendis, reco- 
mendatum habere, quanto affectuosius possumus, deprecamur. 
Datnm Avinione x kalendas aprilis anno septimo. 


231. — 23 Mars 1323. 

Le Pape écrit sur le même sujet an comte de Yaloîs, pour qu'il prête 
son appui à Jourdain de l'Isle auprès du roi de France. (Reg. Vat. 
111, ep. 834.) 

Dicto comiti Valesii. 
Excellentiam regiam, etc. 


232. — 23 Mars 1323. 

An chancelier, sur le même snjet. (Reg. Vat. 111, ep. 835.) 

Petro Roderii canonico Parisiensi, curie Francie cancellario. 



Dilectnm filium nobilem virum Jordanum de Insula militera, 
familiarem nostrum, ejusque negotia, que ipse tue prudentie 
curabit exponere, affectuosius comendamus. 

In eundem modum Alfonso de Ispania archidiacono de Josayo 
in ecclesia Parisiensi. 

Item Johanni de Cerchemante decano Pictavensi. 
. Item in eundem modum Stephano de Mornayo decano ecc leste 
sancti Martini Turonensis. 

In eundem modum QuiUelmo episcopo Carcassonensi. 


288. — 23 Mars 1323. 

A la reine sur le même sujet. (Rsg. Vàt. 111, ep. 836.) 

Régine Francie pr édicté. 

Carissimo in Christo filio nostro Carolo, etc. 
Datum ut supra. 
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284. — 23 Mars 1323. 

Le Pape charge maître Jean d'Arpatelle, chanoine de Paris, de remettre 
an roi, à la reine, an comte de Valois et antres personnages les 
lettres qui lenr sont destinées. Il devra transmettre an Pape, le plus 
tôt possible, les réponses qni lni seront faites, sans insister cependant 
à l'excès, pour les obtenir. En cas d'empêchement, il fera présenter 
ces lettres par le prienr de Saint-Martin-des-Champs. Il agira de 
même ponr les antres lettres dn Pape qne le sire de l'Isle on son 
frère Jourdain le prieraient de présenter anx destinataires. {Reg. VaL 
111, ép. 837.) 

Magistro Johanni de Arpadelh canonico Parisiensi. 

Tarn carissimis filiis nostris in Ohristo Carolo régi, et Marie 
regine Francie et Navarre illustribus, quam dilecto filio magnifico 
viro comiti Valesii, ac quibusdam aliis, super nonnullis negotiis 
diversas nostras litteras destinantes, volumus et tue discretioni 
mandatons qaatinus litteras ipsas dictis 1 régi et regine, ac comiti 
et aliis quibusvis, litteris aliis eas preferens, studeas presentare ; 
nos de responsione, si quam super contentis in eisdem litteris 
fecerint, redditurus quamcicius cerciores; alias, pro responsione 
hujusmodi, non reddas aliquatenus te infestum. Ubi vero presen- 
tare per te litteras ipsas fores forcitan impeditas, dilecto filio 
Bertrando priori sancti Martini de C ara pis Parisiensi, una cum 
illa quam ei dirigimus, super hoc assignare studeas, per ipsum 
modo simili presentandas. Ceterum si dilecti filii nobiles viri 
dominus In suie, vel Jordanus, germanus ejus, litteras nostras alias 
per te prenominatis vel aliis prestandas tue providentie exhibentea 8 , 
illas subsequenter per te vel dictum priorem volumus, ut premit- 
titur, presentari. 

Item in eundem modum eidem priori sancti Martini cum clau- 
sula a: ceterum » omissa illa « ubi vero », etc. 

Datum Àvinione x talendas aprilis anno septimo. 

1 Dicti (reg). 

* Le sens demanderait ici exhibeant — Jean d'Arpatelle et le prieur de 
Saint-Martin-des-Champs apparaissent ici comme de vrais chargés d'affaires du 
Pape à la cour de France, sans avoir le haut rang qui a été attribué plus tard aux 
nonces apostoliques et qui était alors réservé aux légats extraordinaires. 
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285. — 23 Mars 1323. 

Le Pape réserve an Saint-Siège, pour les appliquer aux besoins de la 
Terre-Sainte, les revenus de l'église d'Anch, depuis la mort de l'ar- 
chevêque Amanieu, jusqu'au moment où il lui sera donné un succes- 
seur. (Reg. Vat. 111, f. 339, ep. 16390 

Ad futwram rei memoriam. 

Non solum freqnentis sed assidue solicitudinis exitamur ins- 
tantia, ut terris Christicolarum transmarinarum partium, et afflictis 
earum populis, dirisque sarracenorum persecutionibus lacessitis, 
oportune subventionis presidio vigilantibus studiis procuremus. 
Sane ecclesia Auxitana per obitum bone memorie Amanevi 1 archie- 
piscopi Auxitani vacante, nos de fructibus, redditibus et proven- 
tibus ad mensam archiepiscopalem ecclesie memorate spectantibus 
disponere, illosque in snbcidium terrarum et Christicolarum pre- 
dictorum dispensare tam salubriter quam utiliter intendentes, 
eosdem fructus, redditns et proventns in subcidinm hujusmodi, 
sicut premittitur, convertendos, pro toto tempore quo jam vacavit 
ipsa ecclesia, et usque ad diem provisionis eidem de pastore 
ydoneo faciende, dispositioni nostre et sedis apostolice specialiter 
auctoritate apostolica reservamus. Nulli ergo, etc. 

Datum Avinione x kalendae aprilis anno septimo. 


236. — 24 Mars 1323. 

Le Pape avait reçu d'Aliénor de Montfort, comtesse de Vendôme, un 
présent qu'il avait voulu lui renvoyer. Sur les instances de la com- 
tesse, il consent à le garder, mais lui envoie, en retour, des reliques. 
Il ajoute qu'il n'a pas pu, en l'absence de Gui de Gomminges, neveu 
de la comtesse, apporter remède aux discussions qui se sont élevées 
entre eux. Il exhorte la comtesse à accepter l'arbitrage auquel Gui 
est disposé, dit-on, à remettre leurs débats. (Rêg. Vai. 111, f. 197 v., 
ep. 846.) 

1 Amanieu d'Armagnac, décédé à Meymes, le 11 septembre 1318. Le décret de 
réserve que contient la bulle ici publiée obligea les vicaires capitulaires d'Auch 
à tenir un compte exact des revenus et des dépenses de l'archevêché pendant la 
vacance du siège. Ce compte prit place, avec le testament de l'archevêque, dans 
les livres de la Chambre apostolique où j'ai pu le retrouver. Il sera publié, comme 
il a été annoncé, dans la seconde série de nos Documenta pontificaux sur la 
Gascogne (voir ci-dessus, Introduction, pp. liv, lxii). 
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Nobili mulieri Haliemordi comitisse Montisfortis. 

Mi8sum nobis, filia, tue devotionis encenium egere te illo, pro 
tue consolatione anime, plurimum arbitrati, credinms remitendum. 
Sed quia illud per tuas postmodum litteras tanta recipi per nos 
instantia postulasti, nos affectioni tue sincère volentes satisfacere, 
dictum retinuimus encenium, pro quo tibi graciarum referimns 
actiones. Et, ut tue devotionis sinceritas ad Deum et sanctos eju6 
ferventius accendatur, ecce quod vasculum, in quo reposite sunt 
nonnullorum sanctorum reliquie, per ... latorem tibi presentium 
destinamus; nos 1 reliquias ipsas reverenter recipiens, sanctorum 
ipsorum suffragia, quod diem propiciationis tibi graciam impetrent, 
studeas devotis orationum instantiis implorare. 

Ceterum, cum super dissensione 9 , quam inter te et dilectum 
filium nobilem virum Guidonem de Convenis, nepotem tuum, 
humane quietis emulus suscitavit, ad presens propter ipsius fra- 
trumque suorum absentiam, ut optaremus, oportuna nequeamus 
remédia procurare, habeat nos tua nobilitas excusatos. Circa ea 
enim intendere proponimus sedule, post ipsorum reditum, nisi 
antea fuerint, favente Domino, procurata. Et quia a nonnullis 
percepimus quod nobilis predictus paratus est in uno de tuis et 
suis amicis communibus consentire, qui pace possit questionem 
hujusmodi terminare, nobilitatem tuam rogamus attentius, eidem 
nichilominus sano consilio suadentes quatinus, in hac via, velis 
tuum animnm coaptare. Si enim guerrarum pericula et incomoda 
varia attendere volueris diligenter, illa vitabis utique, et si pacis 
comoda consideraveris, illam cum diligentia persequeris. Nuncium 
de mora, quesumus, habeas excusatum : fuit enim pro sua expédi- 
tion 8olicitus plurimum. Sed nos qui, aliquorum presentia, spera- 
bamus plenius super adhibendo in premissis oportuno remedio 
informari, quorum adventus dilatus minimum extitit, ipsum tamdiu 
detinuimus, desiderantes pro pace votiva inter te et eundem nobi- 
lem aliquid ordinare. 

Datum Avinione ix kaleudas aprilis anno septimo. 

1 Le sens demanderait de rétablir ici une formule d'exhortations, par exemple : 
nos [autem te exhortamur uf], 
1 Sur cette affaire, voir le n° 227. 
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287. — 25 Mars 1323. 

■ 

Le Pape renouvelle, auprès du roi de France et dn comte dé Valois, ses 
instances en faveur de Jourdain de l'Isle. (Reg. Vat. 111, 6p. 888.) 

Prefato régi Francie. 

Licet imper 1 pro dilecto filio nobili viro Jordano de Insula, 
familiari nostro, porrexerimus excellente régie preces nostras, 
quod nonnalla veritati, ut accepimus, obviantia, que suggesta fore 
dicuntur contra eum, sublimitatem regiam non accédant, sed 
potins ejus excusationes audiat regia clementia favorabiliter et 
admittat, ipsumque babere velit super suis negotiis, nostrorum 

1 C'est l'avant-veille (23 mars) que le Pape avait accablé de 6es instances le 
roi, la reine, les princes du sang et les pins grands personnages de la cour en 
faveur de Jourdain (n°* 230 et es.). De nouveau il revient à la charge, et main- 
tenant pour la dernière fois, sans doute sur un appel plus pressant que jamais 
de son indigne protégé. Tout fut inutile. L'ensemble des documents publiés sur 
cette affaire nous montre les gens du roi empressés de punir les crimes de 
Jourdain, et surtout un atroce et ignoble attentat sur la personne de deux ser- 
gents d'armes du roi. M. Molinier a publié la confession complète de Jourdain 
(Histoire de Languedoc, X, Preuves, p. 625 ; cf. t. IX, p. 418). Un autre docu- 
ment, publié dans ces dernières années, s'exprime en ces termes : Quidam 
barones de Lingua Occitana inceperant rebellare adversus regem Francie, persua- 
dente domino Jordane (sic) de Insula, et propter matrimonium comitis Fuxi et 
sororis comitis Convenarum, alias Comminges, contra voluntatem régis. Qua- 
propter rex misit duos clientes armorum ad adjornandum eos; cumque assistèrent 
coram dicte Jordane, fecit eos dispoliari ac eorum caputiis capita velari; demde 
capiUbus eorum seorsim inclinaUs, posuit machias eorum in anis suis et sic mortui 
sunt Rex itaque hoc audiens finxit se non curare de hoc. Postpauluîum vero idem 
Jordanus venit Parisius, cujus adventum cognoscens rex jussit eum rapi ac vehi 
super terram ac mpatibulo suspendi. 

Le même document nous donne le montant des gages de quelques officiers de 
justice, à raison de la part qu'ils prirent au procès de Jourdain, qui resta empri- 
sonné an.Ohâtelet, au moins pendant quinze jours (Chronographia rerum Fran- 
eorum, publiée pour la Société de l'Histoire de France, par H. Moranvillb, 1. 1, 
1270-1328, Paris, Renouard, 1891, p. 271). Jourdain fut traîné sur la claie et 
pendn le 7 mai 1323. Le connétable Gaucher de Châtillon, on son fils, assistait à 
son supplice : il avait reçu du Pape, quelques semaines auparavant, des lettres 
de recommandation en faveur du frère de Jourdain (Histoire de Languedoc, X, 
Preuves, pp. 625-626. Voir ci-dessus, n* 229). Par une décision qui atteignait 
cruellement Jean XXII lui-même, les gens de justice prirent plaisir, dit-on, à 
revêtir le misérable, avant de le suspendre au gibet, d'une robe aux armes du 
Pape. C'était rappeler à tous qu'une nièce du supplicié avait épousé le propre 
neveu dn Pape et bien montrer l'inefficacité de la protection du Pontife. On 
ne voit pas que Jean XXII ait protesté contre l'outrage qui dut être le fait de 
quelque subalterne (Histoire de Languedoc, IX, loc. cit.). 

6 
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obtentu precaminum, propensias comendatum, verentes tamen 
quod, propter viarum pericula aut impedimenta alia, littere nostre 
non fuerint super hiis magnitudini régie présentai, preces easdem, 
ampliori affecta quo possumus, iteramus. 

In eundem modum, mutatis mutandis, regine et comiti Valesii 
predictis quibus scribitur pro eodem. 

Datum Avinione vin kalendas aprilis anno septimo. 


288. — 16 Mai 1323. 

Le Pape répond à révoque de Carcassonne et relève une erreur commise 
dans la lettre de ce prélat. Il lui recommande les affaires de Bernard 
Jourdain et de Jourdain de Lisle. (Reg. YaL 111, ep. 855.) 

Guillelmo episcopo Carca&sonensi. 

Fraternitatis tue letanter recepimus litteras et contenta in eis 
intelleximus diligenter. Et quia, circa factum in illis contentum, 
te errare percepimus, tenemus indubie quod, cum prudentie tue 
fuerit veritas manifesta, aperte cognoscere poteris quod non est 
materia de nobis probabiliter conquerenda 1 . Illam autem tibi 
exponi per nostros nuncios, quos ad partes illas missuri sumus e 
vestigio, dante Domino, faciemus. Negotia dilectorum filiorum 
nobilium virorum Bernardi Jordani domini de Insula, ac Jordani 
ejus germani 8 , tue prudentie comendamus, exhortantes eandem ut 
de hiis, de quibus expedire videris, nos cures reddere certiores. 

Datum xvii kalendas junii anno septimo. 


239. — 25 Mai 1323. 

Le Pape avait appris que le sénéchal de Gascogne provoqué, disait-on, 
par les gens du comte de Foix, avait envahi sa terre et y avait oausé 
grand dommage. Le comte est donc invité à ne pas donner lieu aux 
représailles du sénéchal, et à conseiller dans le même sens sa mère 
Jeanne, comtesse de Foix. {Reg. Vat. 111, ep. 859.) 

1 Conquerendi serait seul correct. Le Pape déclare qu'on n'a pas sujet de se 
plaindre de lui. 

' Ce passage montre que la nouvelle c|u supplice de Jourdain de l'Iale, exécuté 
neuf jours auparavant, n'était pas encore arrivée à Avignon (voir le dernier 
document). 
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Nobili viro Gastoni camiti Fuxensij/amiliari nostro, 

Naper infesta relatione percepto quod dilectus filins nobilis 
vir... 3 senescallus Vasconie, quibusdam l exceseibus per tuos contra 
snos officiales et snbditos cominissis, nt asseritur, multipliciter 
provocatus, armatorum mnltitndine congregata, viribusqne con- 
flatis, terram tuam ingressus fuerat, ibique mnlta dampna dederat, 
ad graviora procedere comminando, prefatum senescallum per 
nostras litteras k exhortamur ut, hujnsmodi viis bellicis et incur- 
sibns hostilibus pretermissis, ad vias juris aut pacis amicabilis 
snper hiis totaliter se convertat. Quocirca nobilitatem [tnam] roga- 
mus attentius et hortamur quatinus, variis dapnis et pericnlis ex 
preniissis, nisi celeriter occureretur, imminentibus, in considera- 
tione deductis, ea, que per tuos officiales et subditos commissa 
fuerint super predictis illicite, sic studeas prudenter corrigere et 
rationabiliter emendare, quod prefatus senescallus ab inceptis 
desistere, teque, terram et subditos tuos favorabiliter debeat per- 
tractare; ad hoc dilectam in Christo filiam nobilem mulierem 
Johannam, comitissam Fuxensem, genitricem tuam, cui etiam 
super hoc scribimus, iuducturus. 

Datum Avinione vin kalendas junii anno septimo. 


240. — 25 Mai 1323. 

Le, Pape charge Pévêque d'Aire, particulièrement intéressé à la prospé- 
rité de la famille de Foix, de présenter au sénéchal de Gascogne les 
lettres qui lui sont destinées et de l'incliner à des sentiments pacifi- 
ques envers le comte et la comtesse de Foix. {Reg. VaL 111, ep. 860.) 

Venerabili fratri episcopo Adurensi. 

Infestis nuper intellecto rumoribus etc. Quia pacis et quietis 
illarum partium ac domus Fuxensis honoris et commodi te suppo- 

1 Je ne saurais dire avec précision sur quoi portait la querelle entre les gens 
du vicomte de Béarn, comte de Foix, et les officiers anglais. Dix ans auparavant 
il y avait eu un conflit entre Marguerite de Béarn et le sénéchal de Marsan 
(Rymeb-Holmbs, Fœdera, t. II, pars, i, p. 75; Cf. Monlezun, Histoire de la 
Gascogne, III, 192). En tout cas, ces débats ne pouvaient porter que sur les 
terres de la maison de Foix, voisines du duché de Gascogne, ou relevant de ce 
duché, soit le Béarn ou le Marsan, par exemple. C'est ce qui justifie l'insertion 
de ces documents dans notre collection (voir ci-après, n° 263). 
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nimus fervidum zelatoreni, fraternitati tue per apostolica scripta 
mandamus quatinus litteras nostras, qtias prefato senescallo, super 
predictis, dirigimus, tibi per exhibitorem presentium assignandas, 
eidem senescallo studeas presentare, honestis et solicitis persua- 
sion ibus ipsum nichilominu8 inducendo [ut?] nostris exhortatio- 
nibus super hiis acquiesçât, pro pacis concordia reformanda, 
tollendisque dissensionibus et periculis evitandis, sic, juxta datam 
a Deo tibi prudentiam, laboraturus attente, quod inde tuam 
debeamus solicitudinem 1 merito commendare. 
Datum ut supra. 

241. — 26 Mai 1323. 

Le Pape engage la comtesse de Foix à réprimer ceux de ses sujets qui 
auraient lésé les droits du sénéchal de Gascogne. (Reg. Vat. 111, ep. 
861.) 

Nobili mulieri Johanne comiti&se Fuxensi. 

Displiciter audivimus, filia, qualiter etc.*. Quocirca nobilitatem 
tuam rogamus attendus, eidem nichilomiuus suadendo quatinus 
innumera pericula et dapna varia que comminantur predicta, nisi 
eis occurratur salubriter, deducens in débite considération is examen, 
ea que per tuos et ejusdem comitis officiâtes et subditos super 
predictis, illicite commissa fuerint, adeo competenter studeas ernen- 
dare, quod cuncta succédant, actore Deo, prospère, quibusvis 
sublatis periculis et scandalis evitatis. 

Datum ut supra. 

242. — 27 Mai 1323. 

Le Pape prie le sénéchal de Gascogne, Foulques Lestrange, de se prêter 
à la concorde avec le comte et la comtesse de Foix. (Reg. VaL 111, 
ep. 898.) 

Dilecto filio nobili viro Fulconi Lestrange militi, 

senescallo Vasconie. 

Nuper infauste relationis assertione etc nobilitatem tuam 

rogamus attendus et hortamur quatinus, prudenter attendens 

1 Solitudinem (reg.). 

1 Voir les deux derniers .documente dont celui-ci reproduit, à peu de chose 
près, la teneur. 
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quod dîctorum officialinm et subditorum excessus in ipsius comitis 
adhuc infra annos impubères 1 constituti prejudicium redundare 
non. debent, aggressionibus hujusmodi bellicia ac offensionibus 
hostilibus omniao dimissis, ad vias juris vel pacis amicabilis, 
sicut tuum statum condecet, totaliter te convertas, habiturus 
enndem comitem, nostri consideratione, quantum cum tua poterie 
decentia, comendatum. Nos enim periculis ex predictis imminen- 
tibus occurrere, quantum cum Deo possumus, cupientes, dilectam 
in Christo filiam nobilem mnlierem Johannam comitissam Fuxen- 
sem, matrem prefati comitis, ut ea que per suos officiales illicite 
commissa fuerint in hac parte competenter emendari faciat, aliis 
nostris litteris exhortamur : quod admitti per te pacifiée, et de tuis 
offîcialibus idem fieri quesumus adeo favorabiliter et prudenter, 
quod, sublatis hinc inde periculis, et odiorum fomitibus extirpatis, 
pacis et tranquillitatis amenitas nutriatur, nosque proinde tuam 
debeamus providenciam cum gratiarum actionibus merito comen- 
dare. 

Datum Avinione vi kalendas junii anno septimo. 


243. — 14 Juin 1323. 

Le Pape crie l'évêque d'Ely, commissaire du roi d'Angleterre en Gas- 
cogne, d'accorder sa faveur à Bernard Jourdain de l'Isle, qui reven- 
diquait l'héritage de son frère Jourdain devant les sénéchaux de 
Gascogne et d'Agen. (Reg. Vat. 111, é^. 899.) 

Jvhanni episcopo Eliensi ad partes Vascanie 
pro reformatione provineie destinât o 2 . 

Cum dilectus filius nobilis vir Bernardus Jordani dominus de 
Insula, familiaris noster, coram dilectis filiis nobilibua viris 

1 Le Pape fait ici valoir la jeunesse du comte Gaston II, qui ne pouvait être 
tenu responsable des actes de ses gens. Il n'avait en effet que sept ans, au 
moment où son père fit son testament. Celui-ci mourut peu après, en 1315. 
Gaston II devait avoir, en 1323, une quinzaine d'années (Histoire de Languedoc, 
IX, 352). Voir ci-dessous le n° 265. 

* Les lettres adressées aux prélats et seigneurs de Gascogne pour leur 
annoncer l'arrivée de Jean, évêque d'Ely, et d'Amalric de Craon, chargés de 
remettre Tordre dans le duché, sont du 30 janvier 1323. Le roi se plaint à 
l'ordinaire du fléau des guerres privées (Rymer-Holmes, Fœdera, t. II, pars H, 
p. 59; Cf. Monlezun, Histoire de la Gascogne, III, 193). 
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Vasoonie et Âgennensis senescallis, vel altero ipsornm et curiis 
eorundem, nonnulla sua negotia, ratione terre et bonoram Jordani 
quondam de Insula fratris sui, et alias, habeat, ut accepimus, 
expedire, nobilem ipsum, quem circa (sic) 1 consideratione favore 
speciali prossequimur, suaque negotia tue benivolentie commen- 
dantes, fraternitatem tuam rogandam duxinfus attentius et hor- 
tandam quatinus eum, nostrorum obtentu precaminum, super 
predictis et aliis prossequens favorabiliter et bénigne, per eosdem 
senescallos et quemlibet eorundem, in sua justicia confoveri 
faciatis et defendi; ita quod ipsede tue fraternitatis prompta 
benivolentia nobis grata referre valeat, nosque tibi proinde ad 
gratiarum actiones uberes teneamur. 

Datum Avinione xvui kalendas julii anno septimo. 


244. — 14 Juin 1323. 

Aux sénéchaux de Gascogne et d' Agen sur le même sujet. 

(Reg. Vat. 111, «p. 900.) 

Fulcani Lestrange senescallo Vasconie. 

Dilectum filium nobilem virum Bernardum Jordani dominum 
de Insula, familiarem nostrum etc... 

Datum ut supra. 

In eundem modum nobili viro Johanni de Fekona militi, senes- 
callo Agennensi. 

245. — 15 Juin 1323. 

Le Pape prie le connétable de Bordeaux d'accorder son appui à Bernard 
Jourdain, sire de Plsle, qui revendiquait, devant le sénéchal de Gas- 
cogne, l'héritage de Jourdain. {Reg. Vat, 111, sp. 901.) 

Constahdario Burdegalensi*. 

Cum pro dilecto filio nobili viro Bernardo Jordani, domino de 
Insula, familiari nostro, etc.. 

Datum Avinione xvn kalendas julii anno septimo. 

1 II faudrait lire certa, comme dans la lettre suivante. 

1 Le connétable de Bordeaux, chef de l'administration des finances dans le 
duché de Gascogne, était alors Adam de Lymbergh (Rymkr- Holmes, Fœdera, 
t. H, pars H, p. 71). 
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246. — 28 Juin 1323. 

Le Pape annonce à Jeanne, comtesse de Foix, que le sénéchal de Gas- 
cogne, Fonlqnes Lestrange, a fait droit à la requête qui lui a été 
précédemment adressée, quoiqu'il eût beaucoup à se plaindre des 
gens dn comte. Jean XXII engage donc le comte et la comtesse à 
entrer de plus en pins dans des voies pacifiques. (R*g* VaL 111, 
«p. 902). 

Dilecte in ChristoJUie nobili mulieri Johanne comitisse Fuxensi, 

domine Bearnii. 

Scire te volumus, filia, quod dilectus filins nobilis vir Fulco 
Lestrange, dominus Albimonasterii l , ducatus Aquitanie senes- 
callas, preces nostras exhortatorias 2 , quas saper pericalosa commo- 
tione dudum inter suos ac tuos et dilecti filii nobilis viri Gastonis 
oomitis Fuxensis, domini Bearnii, nati tui, familiaris nostri, sub- 
ditos, satore procurante discordie, suscitata, per juris semitas aut 
vias pacificas, congressionibas bellicis cessantibus, terminanda, 
direximus, dévote suscipiens, convertit ad earum exauditionem 
favorabilem mentem suam, sicut per suas rescriptivas litteras nobis 
scripsit ; licet tam ipse qnam alie gentes carissimi in Christo filii 
nostri E. régis Anglie illustris, dncis Aquitanie, super multis enor- 
mibns excessibus commissis, et, post certa pacta, super treuga 
seu suffrentia (sic) inter partes, sicut asseritur, habita, per tuos et 
dicti comitis subditos graviter conquerantur. Quocirca nobilitatem 
tuam rogamus paternis affectibus et hortamur quatinus, diligenter 
consideratis periculis variis que consueverunt ex talibus commo- 
tionibus provenire, quodque illis est, ante tempus, prudenter et 
salubriter, antequam détériora proveniant, obviandum, ea que per 
tuos et dicti comitis subditos, circa predicta, indebite fuerint 
attemptata taliter corrigere et pro illis satisfactionem impendere 
studeas condecentem, quod predictus senescallus, qui, tanquam vir 
providus vias querit pacificas, inde debeat merito contentari, subla- 

1 Whitchurch, dans le Shropshire, au S.-O. de Manchester. Je dois cette 
indication à M. Tuenlow. 

1 Le Pape rappelle ici la lettre qu'il a écrite le 27 mai à Foulques Lestrange 
(n°â42). 
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tisque periculis et scandalis evitatis, inter utriusque gentes et 
subditos pacis et unitatis concordia nutriatur. 

In eodem modo dicto comiti, mutatis mutandis. 

Datum Avinione iv kalendas julii anno septimo. 


247. — 28 Join 1323. 

An sénéchal de Gascogne, pour le remercier de sa réponse et le prier de 
nouveau d'entrer en accord avec le comte de Foix. (Reg. VaL 111, 
ep. 903.) 

Nobili viro Fulconi Lestrançe, domino AWimonasterii, 
ducatus Aquitanie senescallo. 

Gratam responsionem super facto dilecti filii nobilis viri Gastonis 
comitis Fuxensis, domini Bearni, familiaris nostri, per tne nobili- 
tatis litteras nobiscum factam plurimnm conimendantes, preces 
precibus cumulamus quatenus, circa sopiendam discordiam inter 
tuos et ejusdem comitis subditos, instigante pacis emulo, susci- 
ta tam, snblatis et omnino cessantibus congressionibus hostilibus, 
pace vel judicio, velis studiosam operam et operosum studium 
adhibere. 

Datum ut supra. 


248 — 28 Juin 1323. 

L'évêque d'Ely avant fait savoir au Pape son intention de terminer par 
des moyens pacifiques les débats survenus entre les gens du roi 
Edouard et le comte de Foix, familier du Pape, celui-ci exhorte l'évê- 
que à persévérer dans ses bons desseins. (Reg. VaL 111, dp. 904.) 

Johanni epwcopo Elinensi (sic). 

Laudabilem intentionem quani, circa subortam discordiam inter 
gentes carissimi in Christo filii nostri Eduardi régis Anglie illus- 
tris, et dilectum filium nobilem virum Gastonem comitem Fuxen- 
sem, familiarem nostrum, per vias pacificas vel semitas justicie 
sopiendam/ te 1 habere nobis innotuit tuarum lectio litterarum, 

1 ^(reg.). % 
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plurimum comendantes in Domino, ac ipsam gratiarum actionibus 
pro sequentes, fraternitatem tuam duximus exhortandam quatinus 
oepta tam laudabiliter operoso procures studio consummare; hoc 
equidem Deo gratum existera, tuoque convenire officio ac nobis 
non ambigimus plurimum complacere. 
Datum ut supra. 


249. — 28 Juin 1323. 

Le Pape se déclare satisfait de la diligence mise par Févêque d'Aire à 
présenter au sénéchal de Gascogne les lettres que lui avait écrites 
Jean XXII. Il l'exhorte à ne pas s'en rapporter, au sujet des débats 
survenus entre le sénéchal et le comte, à l'appréciation de celui-ci et 
des jeunes gens qui l'entourent; il Tin vite à leur donner des conseils. 
(Rsg. Vat. 111, ep. 905.) 

Bemardo episcopo Adurensi. 

Diligentiam studiosam, quam circa presentationem litterarum 
no8trarum, quas nuper dilectis filiis nobilibus vins Fulconi Les- 
trange domino Albimonasterii, ducatus Aquitanie senescallo, et 
Gastoni comiti Fuxensi, domino Bearni, familiari nostro, ac 
dilecte in Christo filie nobili mulieri Johanne comitisse Fuxensi, 
matri dicti comitis, super sedando scandalo inter ipsos et subditos 
eorum, pacis hoste 1 procurante, suborto, direximus, et ejusdem 
negotii prosecutionem ntilem impendisti, plurimum in Domino 
comendantes, fraternitatem tuam solicitandam duximus et hortan- 
dam quatinus, prefati comitis et quorundam alioruin sibi assisten- 
tium, quos forsan juvenilis etas, limitum rationis ignara 3 , ad actus 
agiles et effrénés impellit, arbitrium voluntatis non sequens, sed 
potius grandia pericula que fréquenter résultant ex talibus, dili- 
genter attendens, ut maie cepta non procédant ulterius, sed, eis 
maturo consilio correctis penitus et deletis, ac dissensionum vepri- 
bus extirpatis, pacis et unitatis arrideat amenitas, et, actore Deo, 

1 Hortes (reg.). 

1 Ignora (reg.). Le Pape s'exprime ici assez sévèrement sur l'entourage de 
Gaston II. Il est certain que ses domaines furent mal administrés pendant sa 
minorité, et plus tard Jean XXII et le roi de France usèrent de leur autorité 
pour annuler les aliénations abusives qu'on avait extorquées au jeune comte 
(Histoire de Languedoc, IX, 428 ; X, Preuves, pp. 731 et ss.). 
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prospéra canota succédant, tuesolicitudinis 1 studium, viîs etmodis 
ad hoc expedientibus, interponas taliter quod, prêter mercedem, 
quam ineuntibus pacis consilia Sapiens repromittit, merito digne 
comendationis titulis attollaris. 
Datum ut supra. 


250. — 2 Juillet 1323. 

Le Pape remercie le comte de Comminges et ses deux frères des assu- 
rances d'attachement contenues dans les lettres que lui a présentées le 
prieur de Bonrret; il leur annonce qu'il a fait expédier, en double 
exemplaire, des lettres relatives à la prorogation de terme qu'ils 
avaient demandée au sujet de leur dette. Il les exhorte, en outre, à 
observer une grande retenue dans leurs paroles, à s'abstenir de tout 
excès et à recourir au Pape dans leurs nécessités. (Reg. Vat. 111, 
ep. 906.) 

. Nobilibus viris Bemardo comiti Convenarum, ac Guidord 
de Convertis et Petto Raymundi, militibus. 

Nobilitatis vestre solita benignitate recepimus litteras nobis per 
dilectuni filium priorem de Borrello 8 novissimepresentatas, et, tam 
que continebant dicte littere, quam .que dictus prior, sub verbo sibi 
per ipsas comisse credentie, proponere voluit, bénigne perceptis, 
devotionem vestrani, super [hoc?] nobis, pro parte vestra, oblatis, 
plurimum comendantes, gratiarum inde vobis referimus actiones. 
Licet autem ante litterarum receptionem vestrarum, super proro- 
gatione 8 termini illius debiti, Carcassone litteras patentes aposto- 
licas per... senescallum dilecti filii nobilis viri Bernardi Jordani, 
domini de Insula, vobis duxerimus destinandas, adhuc tamen con- 
similes vobis destinare providimus per... latorem presentium ad 
cautelam. 

Ad hec quum magne virtutis existit linguam ab 4 effuso sermone 

1 Solitudinia (reg.) L'insistance que met le Pape à surveiller, pour ainsi dire, 
la gestion des affaires du comte de Foix, montre bien qu'il avait reporté sur 
Gaston II la bienveillance affectueuse qu'il avait toujours témoignée à sa 
grand'mère Marguerite de Béarn. 

* Bourre t (Tarn-et-Garonne). 

5 Porrogationt (reg.). Voir ci-dessus la lettre du 24 juin 1322 (n° 190), et la 
note. Le délai accordé par le Pape allait jusqu'à la Sainte- Madeleine (22 juillet 
1324). 

4 Ad (reg.). 
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compescere, nobilitatem vestram rogamus et hortamur attente, 
vobis nichilominus sano consilio suadentes quatinus, circumcisi 
labiis persistantes, in omnibus pacientiam et modestiam preten- 
datis, circumspicientes solicite quidj quomodo, quando, ubi, cui, et 
de qno loqui vobis expédiât aut tacere, familiares vestros ac sub- 
ditos etiam ipsum observare et ab injoriis et excessibus quibusvis 
abstinere cautius instraentes l ; ad nos habituri recnrsnm velud 
devoti filii in vestris oportunitatibus confidenter. 
Datam Avinione vi nonas jalii anno septimo. 


251. — 26 Août 1323. 

Le Pape Clément Y avait réservé an Saint-Siège la provision de tons les 
bénéfices ecclésiastiques possédés par les chapelains du Pape au 
moment de leur mort En outre, Jean XXII s'était réservé spéciale- 
ment de conférer l'archidiaconé de Cantorbéry, vacant par la mort de 
Simon de Comminges, chapelain du Pape, et avait donné ce bénéfice 
à Raymond/ cardinal du titre de Sainte-Marie in Cosmedin. Mais 
l'archevêque de Cantorbéry avait conféré l'archidiaconé à Bon chan- 
celier. A l'instigation de celui-ci, les officiers du roi avaient arrêté 
les procureurs du cardinal, venus en Angleterre pour entrer en pos- 
session de l'archidiaconé, et les avaient empêchés de remplir leur 
mission. Le Pape prie le roi Edouard de réprimer ces attentats com- 
mis au mépris des droits du Saint-Siège. (Reg. Vat. 111, fol. 239, 
ep. 971.) 

Carissimo in CkristoJUio Edoardo régi Anglie illustri. 

Miramur, fili, tnrbamur insnper et non parum sic in regno tuo, 
in hiis que nostri apostolatns existunt, nostras contempni noviter 

1 Dans ce passage, le Pape paraît avoir quelques inquiétudes au sujet de la 
retenue et de la discrétion qu'il aurait voulu voir dans les trois représentants de 
la famille de Comminges. Le 16 août suivant, il leur écrit au sujet de leurs 
démêlés avec leur tante, la comtesse de Vendôme, et il écrit en même temps à 
la comtesse (Cf. ci-dessus, n" 227 et 236). En même temps, il charge le prieur 
des Frères prêcheurs et le gardien des Frères mineurs de Toulouse de leur pré- 
senter les lettres qui leur sont destinées et de les exhorter à recourir à un arbi- 
trage pour terminer leurs débats (Reg. Vat 111, epp. 889, 890, 891). Le 28 juin 
1324, il n'avait plus d'illusions sur la sincérité de leurs déclarations pacifiques ; 
il leur adresse, à cette date, un blâme formel et leur reproche d'avoir compromis, 
par leur mauvaise volonté, la paix qui était sur le point de se conclure, grâce 
aux dispositions conciliantes de la comtesse de Vendôme (Reg. VaL 112, epp. 
659, 660). Je me contente de donner ici ces indications au sujet d'une affaire 
qui se déroula toute entière en Albigeois et n'a pas d'intérêt direct pour l'histoire 
de la Gascogne. 
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jussiones, at noscatar ecclesiastice reverentie detrahi et preemi- 
nentis potestatis officio derogari. Sane, pretextu reservationis 
felicis recordationis Clementis pape quinti predecessoris nostri, 
omnes et singulos personatus' seu dignitates ceteraque bénéficia 
ecclesiastica quorurucunque capellanoram ipsius apostolice sedis 
decedentium ubicumque disposition! sue ac ejusdem sedis specia- 
liter reservantis, cum decreto et inhibitione in talibus consuetis, 
archidionatam Cantuariensem, qaem nichilominas et nos specia- 
liter duximas reservandum, per subsecutum extra cariam Romanam 
obitum Symonis de Convenis 1 archidiaconi Cantuariensis, dicte 
sedis apostolice capellaui, cum omnibus juribus, rationibus et 
pertinentiis suis, dilecto filio nostro Raymundo, sancte Marie 
in Cosmedin diaconi cardinalis*, duximus, in expensarum subci- 
dium, quas status ejus exigit grandiores, per nostras certi tenoris 
litteras, conferendum. Cumque, sicut ejusdem cardinalis molesta 
conquestio detulit, dilectus filius... decanus ecclesie Pacensis 3 et 
Petrus Laurentii, nomine cardinalis ipsius, ad partes regni tui 
pro assecutione hujusmodi gratie accessissent, secum, super ipsa 


1 Le personnage ici mentionné est sans doute identique à Simon de Com- 
minges, frère du comte Bernard IX, chanoine de Meaux, d'Albi, de Narbonne et 
de Comminges, et qui fut sur le point d'être évêque de Maguelonne après son 
frère Jean (Regestum Clementis PP. V, n°»5l07 et 5108 ; Histoire de Languedoc, 
IX, 367). La lettre de Jean XXII nous apprend qu'il était, en outre, archidiacre 
de Cantorbéry et nous permet de fixer, au moins approximativement, la date de sa 
mort. On voit que Clément V et Jean XXII ne furent point avares de faveurs 
envers la famille de Comminges. Le conflit qui suivit la mort de Simon de Com- 
minges, au sujet de l'archidiaconé de Cantorbéry, n'est qu'un épisode d'une suite 
de querelles qui mirent sans cesse aux prises, pendant le quatorzième siècle, le 
Saint-Siège et le clergé anglais soutenu par les rois d'Angleterre. Ceux-ci ne pou- 
vaient voir de bon œil les églises de leur royaume envahies par des clercs sujets 
du roi de France. Parmi les membres des grandes familles gasconnes, ceux qui 
appartenaient au clergé ne manquèrent pas do se faire attribuer par le Pape 
nombre de bénéfices en Angleterre. Le 17 septembre 1322, le Pape avait 
annoncé au roi qu'Hélie Talayrand, fils du comte de Périgord, avait été pourvu 
d'un bénéfice dans l'église d'York (Rymer-Holmes, Fœdera, t. II, pars n, p. 54). 
Le roi d'Angleterre connaissait bien le crédit dont jouissaient, à Avignon, le 
comte de Périgord et le sire de l'Isle : c'est ainsi que le 28 juillet 1323, il leur 
demande de s'employer auprès du Pape, qui avait nommé Tévêque de Winchester 
contre le gré du roi (Ibidem, p. 72). 

' Ce cardinal, deux ans auparavant, s'était déjà trouvé en conflit avec un clerc 
du roi, au sujet d'un bénéfice dans le diocèse de Lincoln (Rymbb, loc. cit.,, p. 20). 

3 Badajoz en Espagne. 
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gracia, dictas litteras et processus inde habitos déférentes, Johannes 
de Bretona cancellarius venerabilis fratris no6tri archiepiscopi 
Cantuariensis, qui eidem Johanni dictum archidiaconatuni de 
facto contulisse dicitur, nitens illum, in contemptum apostolice 
potestatis, viribus assequi, quem jure non extimat adipisci, procu- 
ravit per officiales tuos, quorum auctoritas a tuo regulari débet 
arbitrio, capi prefatum decanum, et detineri captivum, violenter 
ablatisei premissis litteris, atque processus et cautelis aliis [que] 1 
dictum cardinalem pro aesecutione hujusmodi contingebat, pre- 
dictus vero Petrue 2 , incurrere metuens similem persecutionis even- 
tum, latitare compellitur fugitivus. Porro et si dicte nostre gracie 
taliter prepeditus effectus, ymmo et injuriosius excessus, dictum 
cardinalem respiciat honorabile membrum utique sancte Romane 
ecclesie matris tue, nos tantum offendimur graviter, dum mandata 
prefate sedis, in hiis que juste prossequitur sic turpiter contem- 
pnuntur 8 . Quocirca excellenciam regiam attente rogamus, réquiri- 
mus et hortamur quatinus, pro nostra et dicte sedis reverentia, sic 
in hiis 4 favorabilem prebeas et etiam efficacem, quod prefato 
decano restituto pristine libertati, et tam ipso quam predicto Petro 
in personis et rébus débita securitate gaudentibus, restitutis 
quoque ipsis litteris, processibus et cautelis aliis sic ablatis, necnon 
et quibuscunque rébus, si quas eis dicti officiales tui vel alii tibi 
subditi forsitan abstulerunt, ipsi decanus et Petrus, aut quicunque 
alii familiares vel procuratores seu nuncii cardinalis ejusdem, 
negotium p redicte gracie, et alia ejus [modi?] in eisdem partibus 
negotia prossequentes, votivum effectum ipsius gratie libère asse- 
quantur, tuque de favore, quem taliter in hac parte prestiteris, 
dignis in Domino laudibus comenderis. 

Datum Âvinione vu kalendas septembris anno septirao. 


- 1 Cette leçon, exigée par le sens, se trouve dans la lettre adressée à l'arche- 
vêque de Cantorbôry sur le même sujet. 
1 Petrum (reg.). 

3 Contemfinitur (reg.). 

4 Le sens demanderait de rétablir ici -m, ou bien un mot exprimant l'idée de 
secours. 


• • •• • 

• • • • • • • 
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25*. — 13 Septembre 1323. 

Le Pape n'avait pas accédé an désir du chapitre d'Auch qui avait 
demandé, pour archevêque, Roger, évoque de Lavaur, et il avait trans- 
féré au siège d'Anch Guillaume, évéque de Carcassonne. Il l'avise de 
sa promotion et l'invite à prendre en main le gouvernement de l'église 
d'Auch. (Beg. Vat. 112, ep. 456.) 

Quillelmo electo Auxitana 1 . 

Dudum ecclesia Auxitana vacante per obitum proprii sui pas- 
toris, licet dilecti filii capitnlum ejusdem ecclesie Auxitane vene- 
rabilem fratrem nostrum Rogerium, episcopum Vaurensem, ad 
illam duxerit postulandum f , taraen ex certis probabilibus causis *, 
sine yicio quidem postulati ejusdem, postulationem hujusmodi non 
duxirqus admittendam 4 . Ne dicta ecclesia Auxitana subjaceret 
amplius vacationis incomodis, volentes ei de pastore ydoneo pro- 
videre, et ad te quem cura fructnosi regiminis impensi Carcas- 
sonensi ecclesie, cui antea preeras, te perhibet commendandum, 
nostre considerationis intuitum dirigentes, te a vînculo quo dicte 

1 Guillaume de Flavacourt fut transféré de Carcassonne à Aueh par des bulles 
datées du 26 août 1323. On y lit que Roger d'Armagnac, évéque de Lavaur, 
avait été postulé par le chapitre d'Auch. Roger, non consentiens neque dissentien*, 
s'en était remis à la décision du Pape, qui avait préféré arrêter son choix sur 
Guillaume de Flavacourt (Reg. Avenionensia Joannis XXII, t. XVIII, f» 401 ; 
Reg. Vaticana, n° 75, ep. 1480). 

' D'après le P. Mongaillard, qui s'appuie sur un manuscrit du chapitre, la 
postulation de Roger d'Armagnac aurait eu lieu le samedi qui suivit la fête de 
saint Mathieu 1318 (23 septembre 1318. — Bibliothèque municipale de Toulouse, 
manuscrit 718, fol. 384). 

3 Le Pape, se servant ici d'une formule très usitée par la chancellerie, ne 
s'explique pas sur les motifs du rejet de Roger d'Armagnac, et écarte simple- 
ment toute explication infamante pour l'élu du chapitre. En réalité, comme on 
le verra plus loin (n° 297), c'est la pression de la cour de France qui amena la 
nomination de Guillaume de Flavacourt. Cet événement fut un grand succès 
pour le gouvernement royal qui, pour la première fois, réussit, grâce à la con- 
descendance du Pape, à placer sur le siège d'Auch un prélat tout dévoué aux 
intérêts de la couronne. Comme on l'a vu plus haut (n° 193 ; cf. n° 88), ce ne 
fut pas sans résistance que le Pape se rendit aux désirs du roi. 

4 Tout ce passage et les notes qu'on vient de lire montrent que Roger d'Ar- 
magnac n'a jamais été archevêque d'Auch, quoi qu'en dise Dom Bragèlee. 
(Chroniques ecclésiastiques du diocèse cTAuch, pp. 229, 230). Il est d'ailleurs très 
possible qu'à la suite de la postulation faite par le chapitre, et en attendant la 
décision du Pape, on lui ait donné à Auch le titre d'archevêque. 
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Carcassonensi eoclesie tenebaris astrictus absolvimus, et, de 
fratrum nostrorum consilio, ad dictam Àuxitanam ecclesiam trans- 
tuliraus, te sibi preficiendo in archiepiscopum et pastorem. 

Quocirca fraternitati tue per apostolica scripa mandamus qua- 
tinus ad gubernationem providam ecclesie Auxitane sic te prépares 
et disponas, quod, sub tuo salubri regimine, in spîritnalibus et 
temporalibus prosperetur; tuque, prêter retributionis eterne mer- 
cedem, quam inde mereberis, nostram et apostolice sedis gratiam 
uberius assequaris. 

Datum Avinione idibus septembris anno octavo. 


253. — 13 Septembre 1323. 

Le Pape invite l'évoque d'Ely et le sénéchal anglais de Gascogne à tenir 
compte de la fidélité témoignée par Gaston de Foix an roi d'Angle- 
terre, et à lai restituer le petit château réclamé par ce seigneur. 
(JReg. Vat. 112, ep. 702.) 

Episcopo Eliensi. 

Si tne fraternitatis providentia diligenter attendat que dilectus 
filins nobilis vir Gasto cornes Fuxi fecerit 1 , ut posset carissimo in 
Christo filio nostro E. régi Anglie illnstri promptius complacere, 
qnantumque sit ejus obedientia et devotio in partibus illis negotiis 
regiis oportuna, profecto, pro unins castrunculi restitntione prefato 
comiti facienda, non impedires sen differres concordiam inter te et 
gentes alias regias et prefatnm comitem pertractatam. Quocirca 
fraternitatem tuam attente rogamus, quatinus, premissis in con- 
siderationem deductis, ad perficiendum tractatum predictum cures 
procedere, ipsumque comitem et ejus negotia, que utique pros- 
perari cupimus, habere propentius commendata. . 

1 Ce passage ferait croire que Gaston de Foix n'avait pas, du moins officielle- 
ment, rejeté la suzeraineté de l'Angleterre pour ses possessions du Marsan et du 
Tursan comprises en partie dans le diocèse d'Aire. Quant au Béarn, il paraît, 
d'après un document du Record Office, qu'en 1324 Gaston de Foix refusa de 
suivre l'exemple donné par son grand-père en 1290 et de se reconnaître, pour ce 
fief, vassal de l'Angleterre (Eugène Deprez, Les préliminaires de la guerre de 
Cent ans, Paris, 1902, p. 54, note 1). Il est certain que toute cette période fut 
marquée par la tension des rapports existant entre Gaston de Foix et les autorités 
anglaises (voir ci-dessus, n M 239, 242, 246-249, 254-256). 


•• • • • 
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Datum Avinione idibns septembris anno octavo. 
In eundem modain nobili viro Fulconi Lestrange ducatus Aqui- 
tante senescallo, verbis competenter mntatis. 


254. — 13 Septembre 1323. 

Le Pape annonce an comte de Foix qu'il a écrit à l'évéque d'Ely 
et an sénéchal de Gascogne an sujet des négociations déjà entamées 
entre les deux parties; il l'engage à chercher de plus en plus un 
arrangement avec les gens du roi d'Angleterre. (Reg. Vat. 112, 
ep. 703.) 

Gastoni comiti Fuxensi. 

Venerabilem fratrem nostrum... Heliensem episcopum et dilec- 
tum filium nobilem virum Fulchonem Lestrange ducatus Aquitaoie 
senescallum super prosequenda et perficienda concordta inter te et 
ipsos episcopum et senescallum et alias gentes regias pertractata, 
quodque te tuaque negotia habeant propentius commendata, per 
alias nostras litteras attentius exhortamur, nobilitati tue paternis 
affectibus suadentes quatinus ad hujusmodi concordiam amplexan- 
dam ades prompte, et liberaliter te coaptes, quod, vitatis periculis 
que consueverunt discensiones l producere, pacis ubertate leteris. 

Datum ut supra. 


255. — 13 Septembre 1323. 

Le sire de l'Isle ayant écrit au Pape sur le même sujet, il est invité à 
s'entremettre pour rétablir la concorde. {Reg. Vat. 112, ep. 704.) 

Bernardo Jordani domino de Insula. 

Bénigne receptis, etc. 
Datum ut supra. 

1 Discensione (reg.) 
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256* — 14 Septembre 1323. 


Le Pape écrit à l'évêque d'Aire, Bernard, au sujet des difficultés 
pendantes entre les gens dû roi d'Angleterre et le comte de Foix. Il 
exprime l'opinion que les gens du roi sont intéressés à voir le comte 
persister dans l'obéissance ; ils ne devraient donc pas hésiter à lni 
restituer le petit château qui est en litige. Le Pape annonce qu'il a 
écrit sur cette affaire à l'évêque d'Ely et à Foulques Lestrange, et il 
invite l'évêque d'Aire à s'entremettre lui-même en faveur du comte 
de Foix. (Reg. Vat. 112, ep. 705.) 

Bemardo episcopo Adurensi. 

Novit tua prudentia qnautis solicîtndinibns hactenus laborasti 
ut inter officiales et gentes carissimi in Christo fUii nostri E. régis 
Anglie illustris, ex parte una, et dilectum filium nobilem virum 
Gastonem comitem Fuxi, familiarem nostrum, ex altéra, dissi- 
dentes invicem, pacis et unitatis concordia proveniret. Sane si 
predicti officiales et gentes diligenter attenderent qûalia et quanta, 
te suadente, predictas cornes egerit, ut eidem régi complacere 
valeret, quantamque sit negotiis regiis ipsius coniitis obedientia 
in illis partibus oportuna, profecto concordiam hujnsmodi pertrac- 
tatani, totque bona ex ea proventura differre, pro restitutione 
nnius castruncnli vel alias pro modico, non deberent. Cnm autem 
nos, tam venerabili fratri nostro Johanni episcopo Eliensi quam 
dilecto filio nobili viro Fulconi Lestrange, ducatus Aqnitanie 
senescallo, quam eidem comiti dirigamus, super premissis, exhor- 
tatoria scripta nostra, fraternitatem tuam rogaudam duxîmns 
attentius et bortandam quatinus apud eosdem episcopum et senes- 
callum, ac gentes alias regias, sic prudenter et sedule, saper 
premissis, cures interponere solicitudinis partes tuas, quod dictus 
cornes, ex tuis inductiouibus, non possit super hiis reputare pro 
tempore merito se deceptum, sed potius ex tuis laboribus deside- 
rati fructus ipsius pacis, gratia suffragante divina, proveniant, 
nosque tuam debeamus prudentiam super hiis commendare. 

Datum Avinione xvm kalendas octobris anno octavo. 
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257. — 24 Septembre 1323. 

Le Pape prie le roi de se prêter à l'accord qui est sur le point d'être 
conclu au sujet des difficultés qui avaient mis aux prises le pré- 
décesseur du comte de Foix et le sire de Navailles. (Reg. Vat. 112, 
ep. 492.) 

Eidem régi. 

Excellentiam decet, fili rarissime, regiam bénigne votie subdi- 
torum annuere volentium a discordiis et dissensionibus resilire, 
presertim ex qui bus strages corporum, lapsus rerum et animarum 
proveuisse noscuntur, pericula varia formidantur itnposterum, nisi 
occurratur, ocius graviora. Cum igitur dilecti filii nobiles viri 
Guasto, cornes Fuxi et dominus de Novaliis inter cujus predeces- 
sorem comitis et nobilem antedictura 1 hostis huraani generis jecit 
zizaniarum semina, que dispendia et pericula produxere predicta, 
queque imposterum comminentur producere acriora, intendant per 
vias pacificas dictis dissensionibus, dummodo consensus accédât 
regius, finem dare, provideutiam regiam deprecamur ut consensum 
dignetur hujusmodi rei tam honeste quam pie favorabiliter adhi* 
bere, sic quod pacis actoris te in hac parte imitatorem exhibeas, 
ejusque dici filius merito merearis. 

Datum Avinione vin kalendas octobris an no octavo. 


[258. — 26 Septembre 1323?] 

Le Pape demande au roi de France d'accorder un délai au comte de 
Foix qui, retenu par ses démêlés avec les rois d'Angleterre et d'Ara- 
gou, ne peut se rendre à la cour et prêter hommage au roi dans le 
terme légal. (Reg. Vat. 112, ep. 500.) 

Eidem régi. 

Cum subditorum utilitas regiis commodis applicetur, profecto, 
fili carissime, sicut ipsorum devitas incommoda, sic subsequenter 
et tua promoves incrementa. Sane dilectus filius nobilis vir Gasto 
cornes Fuxi, cum carissimis in Christo filiis uostris Eduardo 
Anglie 2 et Jacobo Aragonie regibus illustribus arduas causas 

1 Voir ci-dessus les lettres qui portent les n M 61, 75, 80 et 90. 
1 Voir ci-dessus les n°* 253-256. Quant à l'hommage à rendre au roi d'Angle- 
terre, voir ci-dessus la note du n° 253. 
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habens, illarnm telis implicitns et impeditus, plures quam expe- 
diens sibi noscat nequit, Bine magno ejus dispendio, in prefixo sibi 
tennino tuam adiré presentiam, debitum pro terra ejus homagiura 
prestit.urus ; propter quod excelleutiam regiam rogamus attente 
quatinus, respiciens statum prosperum comitis antedicti et condi- 
cionem suam pie relevans in hac parte, sibi predictum terminum 
proroges, infra quem oportune tibi prestare valeat homagium 
memoratum. 
Datum \ 


259. — 26 Septembre 1323. 

An comte de Valois, pour qu'il demande au roi de se prêter à l'accord 
qui va être conclu entre le comte de Foix et le sire de Navailles, et 
d'accorder an comte le délai nécessaire au snjet de l'hommage. 
(Reg. Vat. 112, ep. 502.) 

# Eidem comiti*. 

Cura dilectus filius nobilis vir Q-asto cornes Fuxensis, et 

dominus de Novalhfis jam ab ortis iuvicem questionibus atqne 
litigiis desistentes, ad bonum concordie ac amice pactionis aspi- 
rent, preterea quia idem cornes, etc. 

Datum Avinione vi kalendas octobris anno octavo. 


260. — 12 Octobre 1323. 

Le Pape se plaint au roi d'Angleterre, au nom du sire de l'Isle, des 
entreprises des officiers anglais sur les terres de Cazaubon, Mont- 
gaillard et [Saint-Sixte] del Douple, possédées par ce seigneur comme 
héritier de son frère Jourdain. (Reg. VaL 112, ep. 734. — Rjmer- 
Holmes, Fœdera, t. II, pars il, p. 86.) 

Eidem régi. 

Hanc de regali benevolentia gerit apostolica sedes fiduciam-, 
quod preces quas sibi pro devotis suis fiducialiter porrigit, gratan- 

1 Cette lettre, qui est sans date dans le registre, paraît, d'après le sujet qu'elle 
traite, de la même date que le document qui suit et qui porte expressément la 
date du 26 septembre 1323. Il convient cependant d'ajouter que la dernière date 
exprimée dans le registre est du 18 septembre (ep. 499). Il n'est pas impossible 
qu'il faille la sous-entendre ici. 

* Le comte de Valois. 
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ter accipiut, et il las ftivorabiliter ad exauditionis gratiam intro- 
ducat. Sane dilecti filii uobilis viri Bernardi Jordan i domini de 
Insula mïlitis, familiaris nostri, habet assertio quod, licet castra 
de Casaubone 1 , de Monte Galhardo et de Dnplo*, cam eorum 
pertinentiis, ac tota terra quam tenebat in solidum vel pro parte 
quondam Jordanus de Insula germanus suus, certis causis et justis 
titulis ad eundem militem pertinere noscantur, taraen per gentes 
et officiales regios ducatus tui Aquitanie in dictorum castrorum et 
terre juribus et possessione, quibus fuisse et esse dicitur pacifiée, 
molestatione dictorum officialium et gentium dumtaxat excepta, 
multipliciter molestatur. Cura autem officiales et gentes predicti 
nolint, sicut dictus nobilis asserit, quamvis pluries cum instantia 
requisiti, a molestatione desistere supradicta, serenitatem regiam 
rogamus attentius et hortamur quatinus prefatum nobilem de 
benignitate regia confidentem, cujus negotia, ejus exigentibus 
ineritis, non leviter insident nobis cordi, habens super predictis, 
pro nostra et apostolice sedis reverentia, propensius commendatum, 
officialibus et gentibus predictis quod visis litteris, instruments et 
munimentis et juribus ejusdem nobilis, summarie et de piano sibi, 
super predictis, céleris exhibeant justicie complementum, et a 
dicta molestatione penitus abstineant, ipsumque alias favora- 
biliter prosequantur, velit regia providentia districtius injungere et 
mandare : ita quod idem nobilis, interventione nostrarum precum, 
speratum fractura se percepisse letetur, et regalis excellentia 
culminis inde valeat dignis in Domino laudibus s commendari. 
Datum Avinione iv idus octobris anno vin. 


1 Cazaubon (Gers), arrondissement de Condom. Cette seigneurie était entrée 
dans les domaines de la famille de l'Iele par le mariage de Faydide de Cazaubon 
avec Jourdain IV de Tlsle, grand-père de Bernard Jourdain IV et de Jourdain 
de l'Isle qui figurent dans notre document. Vers 1328, d'après M. Du crue, la 
baronnie de Cazaubon fut attribuée par le roi Philippe IV au comte d'Armagnac 
(Ducruc, Cazaubon et les baronnies iVAuzan, dans lu Revue de Gascogne, t XXI, 
pp. 27, 28. — Cf. Monlkzcn, Histoire de la Gascogne, Ili, 53, 54). 

* Mon tgail lard a été déjà mentionné dans le document du n° 196. Sur Saint- 
Sixte-del-Douple (Lot-et-Garonne, canton d'Astaffort), voir Moulenq, Documente 
historiques sur le Tarn-et-Garonne, Montauban, 1885, III, 373). 

3 Ce mot manque au registre, mais se lit dans le texte de Rymer. 
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261. — 12 Octobre 1323. 

L'archevêque de Cantorbéry et divers prélats et seigneurs anglais sont 
priés par le Pape d'intervenir auprès du roi d'Angleterre en faveur 
de Bernard Jourdain de l'Isle. (Reg. VaL 112, ep. 735.) 

Arckiepiscopo Cantuariensi. 

Super eo qnod officiâtes et gentes carissimi in Christo filii nostri 
E. régis Anglie illustris in ducatu Aquitanie, etc. 
Datum ut supra. 

^n eundem modnm episcopo Comentremi et Lickefeldensi. 

m eundem modum arckiepiscopo Eboracensi. 

[n eundem modum episcopo Londonensi. 

[n eundem modum episcopo Herefordensi. 

[n eundem modum comiti de Pambreo, mutatis mutandis. 

[n eundem modum comiti de Arundellis. 

[n eundem modum comiti Wyntomensi. 

n eundem modum comiti Cancie. 

xl eundem modum Hugoni Ledespensierjuniori. 

[n eundem modum Gwllelmo de Ayremine clerico régis. 

n eundem modum comiti RicAemundie. 

[n eundem modum comiti Warenne. 


262. — 21 Octobre 1323. 

A la prière de Guillaume de Flavacourt, récemment promu à l'archevêché 
d'Auch, le Pape prolonge jusqu'aux fêtes de Pâques le délai dans 
lequel ce prélat était tenu de faire la demande du pallium. {Reg. 
VaL 112, «p. 356.) 

Venerabili fratri Guillelmo episcopo olim Carcassonensi, in 

archiepiscopum Auxitanum electo. 

Mérita tue devotionis exposcunt ut, personam tuam paterna 
benivolèntia prosequentes, que suppliciter a nobis postulas tibi 
favorabiliter concedamus. Dudum siquidem ecclesie Auxitane 
vacanti volentes de pastore ydoneo, ne amplius vacationis preme- 
retur incomodis, providere, te tune episcopum Carcassonensem a 
vinculo quo Carcassonensi ecclesie tenebaris astrictus absôlvimus, 
et de fratrum nostrorum consilio transtulimus ad eandem ecclesiam 
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Auxitanani, te sibi preficientes in archiepiscopum et pastorem, 
prout in aliis nostris super lioc confectis litteris plenius continetur. 
Ver u m cura, sicut tua nobis exhibita petitio continebat, certis 
causis legitimis impeditus, a nobis postulàre palliura infra tempus 
a canonibus diffinitum super hoc commode nequeas, ut teneris, 
nos, tuis supplicatiouibus inclinati, tempus hujusmodi, infra quod 
adhuc esse nosceris 1 , usqne ad festum resurrexionis dominice 
proximo venturum, de gratia spécial i, auctorirate tibi presentium 
prorogamus. 

Datum Avinione xn kalendas novembris anno octavo. 


263. — 28 Octobre 1323. 

Le Pape invite l'archevêque de Toulouse Jean [de Comminges], ainsi 
que le comte de Comminges et le sire de l'Isle- Jourdain, à faire tous 
leurs efforts pour rétablir la paix entre la comtesse de Vendôme, 
d'une part, et, d'autre part, Pierre-Raymond et Gui de Comminges, 
frères de l'archevêque. (Reg. VaL 112, epp. 706 et 707.) 

Jokanni archiepiscopo Tholosano. 

Audita dudum infeste turbationis discordia, etc 2 . 
Datum Avinione v kalendas novembris anno octavo. 
In eundem modum comiti Convenarum, mutatis mutandis. 
In eundem modum Bernardo Jordani domino de Instda, mutatis 
mutandis, usque a oportuna. » 


264. — 5 Novembre 1323. 

Scot [de Lias], évêque de Comminges, est autorisé, pour raison de 
santé, à séjourner pendant un an hors de son diocèse. (Reg. VaL 112, 
ep. 708, fol. 36 v.) 

Venerabili fratri Scoto episcopo Convenarum. 

Sincère devotionis etc... Cuni itaque... te pro querendo et adhi- 
bendo remedio super infirmitate gravi qua corpus tuum afligitur, 

1 La fête de Pâques tombait, en 1324, le 15 avril. Guillaume de Flavacourt fit 
son entrée solennelle, à Auch, le 6 mai suivant, comme en fait foi le procès- 
verbal de cette cérémonie (Cartuluires du chapitre de V église métropolitaine 
Sainte-Marie iï Auch, par C. Lacàve-Laplagne-Barris, Auch, 1899, p. 181). 

» Voir ci-dessus les n<* 227 et 236. 
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extra tuas civitatem et dtocesira oporteat necessario proficisci, nos, 
tais supplicationibus super hiis annuentes, auctoritate tibi presen- 
tium indulgemus quod, usque ad unum annum a die qua tuum 
ad hoc iter arripueris in antea computandura, extra dictas civitatem 
et diocesim valeas immorari, proviso tameu quod ecclesia tua 
propter hoc in spiritualibus et temporalibus detrimentum nul la- 
tenus paciatur. Nulli ergo et cetera. 

Datum Avinione nonis novembris anno octavo. 


265. — Il Novembre 1323. 

Le Pape rappelle au roi d'Angleterre que ses gens, pendant la minorité 
de Gaston, comte de Foix, ont occupé et détiennent encore les lieux 
de Roquefort, Captieux et Hontanx, appartenant pïeno jure à ce 
seigneur. Il le prie de considérer que le jeune comte, devenu majeur, 
n'approuve pas la conduite de sa mère et tutrice dans cette affaire ; 
il l'invite donc à restituer ces terres à Gaston et à ordonner aux 
officiers anglais de faire justice à ce seigneur sur les points en litige. 
(Reg. Vat. 112, ep. 736.) 

Régi Anglie. 

Sepe, fili benedictionis et gratie, nostrarum precum te puisât 
instantia, quam totiens opinamur verisirailiter tibi gratam, 
quotiens apud te zelum justicie provehit, et pro subditorum 
meritis intercedit. 

Sane olim, dum dilectus films nobilis vir Gasto cornes Fuxensis, 
velut impubes, sub matris gubernatione consisteret, et per eam 
terra Bearnii et Marciani pariter regeretur, gentes tue, rancore 
cujusdam inter ipsos et dictam matrem ejusdem comitis dissen- 
sionis exhorte, violenter, ut dicitur, occuparunt, et occupata nunc 
detinent quedam loca vocata de Ruppeforti l 9 de Captios 2 et de 
Fontanis 3 spectantia pleno jure ad comitem meraoratum. Cumque 

1 Roquefort (département des Landes), arrondissement de Mont-de-Marsan. 
A la fin du xm e siècle, Philippe le Bel avait abandonné au comte de Foix, 
vicomte de Béarn, tous ses droits sur cette ville. Sur le château des comtes 
de Foix, voir V Aquitaine historique et monumentale, par MM. Dufourcet, Taille- 
bois et Camiade, Dax, 1890, t. I, pp. 289-290. 

* Captieux (Gironde), arrondissement de Bazas. 

* Hontanx (Landes), arrondissement de Mont-de-Marsan, canton de Ville- 
neuve. Cf. Les Castelnau-Tursan, par l'abbé Légé, Aire sur- Adour, t. II, pp. 261, 
263. Ce château était entré en 1298 dans la maison de Béarn, à la suite d'une 
vente consentie par des membres de la famille de Lavedan en Bigorre. 
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prefatus cornes, jam perduotas ad légitima tempora pubertatis 1 , 
rata non habeat, prout opère approbat, que dicta gessit in talibns 
mater ejus, et tanqaam ex facto matris, culpe non noxins aliène, 
obedienter, sicut progenitores ejnsdem fuisse noscuntur, se tibi 
offerat pariturum, nos, in hiis et aliis, comitis predicti negotia, 
erga nos et sanctam Romanam ecclesiam, suorum progenitorum et 
sue devotionis obtentu, quantum cum Deo decet, paternis favori- 
bus promovenda, excellentiam regiam attente requirimus et 
affectuose rogamus, quatinus, ex premissis et aliis justis causis 
que tuum possunt animum et debent induce re ad pie judicium 
equitatis, mandes et facias predicta loca dicto comiti restitui libère 
cum effectu : ipsum nichilominus, pro reverentia nostra et apoeto- 
lice sedis, commendatum habens, speciali prosecutione régie gratie 
et favoris, ac denique tuis officialibus id injungens, quod, super 
causis et controvertiis que inter dictas gentes tuas vertuntur et 
dictnm corn item, miuistrent ei brevis justicie complementum : ita 
ut successus hujusmodi laudabilium operum, . nobis admodum 
placidus, gratus hominibus et meritorius apud Deum, gloriam tibi 
perpétue laudis adaugeat, et propterea, erga te, fervor devotionis 
a subditis plus excrescat. 

Datum Aviuione m idus novembris anno vin . 


266. — 11 Novembre 1323. 

Le Pape écrit sur le même sujet et dans des termes analogues à l'arche- 
vêque de Cantorbéry, pour qu'il soutienne auprès du roi d'Angleterre 
les intérêts du comte de Foix. (Reg. Vat. 112, ep. 737.) 

1 Le comte de Foix avait atteint sa majorité, c'est-à-dire quatorze ans, depuis 
le mois de février précédent. Il était né, en effet, le 10 ou le 17 février 1309, 
comme en fait foi une chronique béarnaise récemment publiée et pourvue de 
notes fort intéressantes par M. Courteault (Mélanges Couture, Etudes d'histoire 
méridionale, Toulouse, 1902, p. 131). Une légère erreur a été commise à ce sujet 
par l'auteur de la chronique. Il indique le 10 février, premier lundi de carême, 
comme étant le jour de naissance de Gaston II. Or le premier lundi de carême 
tombait, en 1309, le 17 février et non le 10 février. Il faut donc choisir entre 
ces deux indications. Il est probable qu'il y a lieu de s'en tenir au 10 février, 
l'auteur ayant pris par erreur ce jour, qui se trouvait être l'avant-veille des 
Cendres, pour le premier lundi de carême. (Pâques tombait, en 1309, le 
30 mars.) 
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archiepiseopo Cantmriemi. 

Olim dum dilectus filins, etc. y ut supra. 

Datara at supra. 

lu euodem raodum Htigoni Ledespenster. comiti Wyntoniensié 

In eundern inodum Hugoni Ledespenster juniori. 


367. — 20 Décembre 1323. 

lie Pape informe Gaston de Foix que, d'après les dernières nouvelles, le 
comte de Valois ne doit pas venir à la Carie. Il Jui donne d'ailleurs 
l'assurance que, si l'occasion s'en présente, ses intérêts seront spécia- 
lement recommandés à l'attention du comte. (Reg. Vat. 112, *p.709.) 

Gastoni comiti Fusci. 

Missis nobis tue nobilitatis litteris, quas consueta benignitate 
recepimus, postulasti ut dilecto filio magnifico viro Carolo comiti 
Valesii, quem venturum ad nostram credebas presentiam, te 
tuaque negotia comraendare vellemus, et apud ipsum instare 
precibus quod, super amovendis certis impediraentis per gentes 
carissimi in Christo filii nostri Caroli régis Francie et Navarre 
illustri8 in terris tuis appoaitis, curaret interponere partes suas. 
Profecto, fili, scire te volumus nos iutellexisse noviter prefatum 
comitem ad curiam non venturum, sed proponimus, si ipsum 
venire forsan contingeret, et proponebamus, quamvis etiam nobis 
super hoc non scripsisses, te tuaque negotia sibi specialiter com- 
mendare ; jaroque diu pro te direx irons in Franciam,sicut te latere 
non credimus, preces nostras, cum tuis et domus tue commodis et 
honoribus paternis affectibus intendamus. 

Datum Avinione xm kalendas januarii, anno octavo. 


267. — 20 Décembre 1323. 

Le. Pape accuse réception à Jean de Trie, sénéchal de Toulouse, des 
lettres qui lui ont été présentées par Philippe, trésorier de Bayenx, 
frère du sénéchal. Il annonce l'intention de nommer cet ecclésiastique 
inquisiteur de la foi dans la province d'Auch et suppose que Guil- 
laume, archevêque élu d'Auch, nommera un autre inquisiteur de son 
côté. {Reg. Vat. 112, ep. 527.) 
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Dilecto filio nobili viro Johanni de Tria l , domino de Monchiaco 

Castro, senescallo Tholosano et Albiensù 

Dilecturu filium Philippam thesaurarium ecclesie Baiocensis, 
fratrem tuum, ac tue nobilitatis litteras nobis per ipsum presenta- 
tas affecta benigno recepimus, et que ipse nobis explicare curavit 
verbotenus, et littere continebaiit predicte, pleno collegimas intel- 
lectu. Sane super eo qaud de inquisitore beretice pravitatis in 
provincia Auxitana deputando literarum babebat séries predicta- 
rum, tue prude ntie respoudemus quod, quantum sedem tangit apos- 
tolicam, intendimps breviter de persona ydonea super hoc provi- 
dere, venerabilem fratrem nostrum Guillelmum, episcopura olim 
Carcassonensem, electum Auxitanum, idem facturum, quantum ad 
ipsum pertinere dinoscitur, supponentes. Ceterum ad. ea que de 
quibusdam dubiis, sub verbo sibi commisse- per easdem litteras 
credentie, dictus thesaurarius explicavit, respondiinus, prout ipse 
tibi referre poterit oraculo vive vocis, quem tui consideratione et 
sue probitatis obtentu recomendatum habere proponimus, loco et 
tempore congruis, et gratiis et favoribus oportunis. 

Datum Avinione xui kalendas januarii anno octavo. 


268. — 7 Janvier 1324. 

Le Pape renouvelle an roi d'Angleterre ses prières en faveur du sire de 
l'Isle et le prie de faire restituer à ce seigneur les terres qu'il a 
héritées de son frère Jourdain et de son grand-père maternel. (Rsg. 
Vat. 112, ep. 777.) 

Dicto régi Anglie. 

Quod celsitudo regia bénigne agens cnm dilecto filio nobili viro 
Bernardo Jordani domino Insuie quem, obtentu sue devotionis, ad 
nos et sanctam Bomanam ecclesiam, speciali favore prosequimur, 
mandet sibi restitui terram ad ipsum, ut asserit, de jure spectan- 

1 Jean de Trie, seigneur de Moachy (arrondissement de Beauvais?), d'une 
famille originaire des environs de Beauvais. Il donna son nom à la bastide de 
Trie au diocèse d'Auch (aujourd'hui dans le département des Hautes- Pyrénées) 
(Grands officiers de la couronne, VI, 664 ; VIII, 670. — Histoire deLanguedoc, IX, 
449). Il figure dans le procès- verbal de rentrée de Guillaume de Flavacourt à 
Auch (voir ci-dessus le n° 26*2). 


r 


PONTIFICAT DE JEAN XXII. 111 

te m, quam utique quondam raatermis avns 1 , et successive Jorda- 
nus germanus dicti nobilis tenuisse ac possedisse noscuntur, 
quatnqae officiales tui ducatus Aquitanie, pro parte tua, nunc 
detinent, preces paterne fiducie fréquenter, fili carissime, tibi dire- 
ximus efficaces; que cum ad hue super hiis ad exauditionis gratiam 
introducte non fuerint, cum consueta fiducia, hujusmodi precum 
instantiam duximus iterandain, eo affectuosius quo sepius, sereni- 
tatem regiam deprecantes quatinus erga prefatum nobilem, suis 
meritis beuivole in hac parte tractandum, nostro intuitu, libera- 
liter condescendens, jubeas terram sibi restitui memoratam : ita 
quod inde prefatus nobilis, procul dubio, magna tibi affectione 
devotus, erga te sue deyotionis talenta multiplicet, nosque id valde 
gratum habentes, propterea régie liberalitatis affectum paternis 
prosequamur in Domino actionibus gratiarum. 
Datum Avinione vu idus januarii anno octavo. 


269. — 7 Janvier 1324. 

Le Pape prie Hugues Spenser et autres seigneurs anglais de s'employer 
auprès du roi d'Angleterre en faveur du sire de l'Isle. (Reg. VaL 112, 
ep. 778.) 

Predicto Hugoni lo Despensier. 

Quod carissimus, etc. Nobilitatem tuam affectuose rogamus et 
hortamur attente quatinus apud dictum regem quod erga prefatum 
nobilem suis meritis in hac parte tractandum, etc. 

In eundem modum, mutatis mutandis, dilecto filio Roberto de 
Baldotz archidiacono Mildexensi in ecclesia Londoniensi, carissimi 
in Christojilii nostri E. régis Anglie illustris cancellario. 

Et in eundem modum, mutatis mutandis, venerabili Jratri... 
episcopo Exoniensi, dicti régis tkesaurario. 

Datum ut supra. 

1 Sur cette affaire, voir ci-dessus les n°* 243-245. Cf. le n° 196. Bernard de 
Durfort était l'aïeul maternel de Bernard Jourdain IV de l'Isle. En mariant sa 
fille Guillelme avec Jourdain V, père de Bernard Jourdain, Bernard de Durfort 
et son frère Raticr lui avaient donné diverses terres en Agenais sur lesquelles 
on trouvera des renseignements dans l'ouvrage de M. Moulenq {Documents 
historiques sur le Tarn-et-Garonne, III, 145). 
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270. — 7 Janvier 1324. 

Le Pape renouvelle ses instances auprès du roi d'Angleterre en faveur 

du sire de l'Isle. {Reg. Vat. 112, ep. 779.) 

Predicto régi Anglie. 

Quod celsitudo regia, etc 1 . Serenitatem regiam deprecautes 
quatinus... condescendens, saltem mandes per dictos officiales tuos 
simpliciter, summarie et de piano, sine strepitu et figura judicii, 
sibi fieri justicie complementura, ut ex hoc debitum régie dignitatis 
adhibeas, et inde commendandus in Domino tam nostris precibus 
quam desiderio dicti nobilis acquiesças. 

Datum Avinione iv idus junii anno octavo. 


271. — 7 Janvier 1324. 

A Hugues Spenser et à Tévéque d'Oxford sur le môme sujet. 

(Reg. Vat. 112, ep. 780.) 

Dicto Hugoni le Despensier. 

Quod carissimus, etc. 

Datum ut supra. 

In eundem raodum, mutatis mutandis, venerabili/ratri... episcopo 
Exoniensi, carissimi in ChristoJUii nostri Eduardi régi» Anglie Mus- 
tris thesaurario. 


272. — 19 Janvier 1324. 

Le Pape recommande à la bienveillance de la reine de France son frère' 
et deux de ses ueveux, ainsi que les comtes de Comminges, de Fbix, 
de Périgord, et le sire de l' laie- Jourdain. (Reg. Vat. 112, ep. 547.) 

Marie regine Franck. 

Dilectos filios Petrum Duesa germanum, et Arnaldum, natum 
ejus, ac Petrum de Via, nepotes nostros, ad regalem presentiam * 

1 Cette lettre reproduit, sauf la finale, le texte des deux précédentes. Il est à 
croire que l'un de ces deux groupes de lettres fut seul expédié en réalité à leurs 
destinataires. Les registres pontificaux présentent quelques cas de ce genre. 

' Sous cette même date du 19 janvier 1324, le Pape s'excuBe de n'avoir pu 
envoyer au-devant du roi, pour le saluer, Pierre Ducse, Arnaud Duèse et Pierre 
de la Vie : audito certitudinaliter ad partes Tholosanas adventu regio {Reg. Vat. 
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accedentes, necnon Bernard um Convenarum, Gastonem Fuxi, et 
Archambandum Petragoricensem comités, ac Bemardum Jordani 
dominum de Insula, saper sais agendis, excellente régie, affec- 
tione qua possumus, commendamus. 
Datum Avinione ut supra. 


273. — 19 Janvier 1324. 

Le Pape prie Mathieu de Trie, maréchal de France, d'appuyer de son 
crédit les seigneurs nommés dans la lettre précédente, qui se rendaient 
auprès du roi. (Reg. Vat. 112, ep. 553.) 

Matkeo de Tria mare&callo Francie. 

Habet de tue nobilitatis benevolentia confideotia, etc. 
Datum ut supra. 


274. — 19 Janvier 1324. 

Le Pape écrit sur le même sujet, et en termes presque identiques, au 
comte Robert de Boulogne. {Reg» Vat. 112. ep. 552.) 

Roberto comiti Bononie 1 . 
Dilectum filium, etc. 
Datum ut supra. 

275. — 19 Janvier 1324. 

Le Pape, dans une lettre adressée au roi de France, prend la défense du 
jeune comte de Foix contre les accusations dont il avait été l'objet, 
et se porte garant de sa fidélité. (Reg. Vat. 1 12, ep. 557.) 

Régi Francie. 

Quod dilectus filius nobilis vir Gasto Fuxi (sic) aliquid ex 
proposito contra honorem excelleutie commiserit régie, vel 
committentibus consensura prebuerit vel favorem, ejus etas tenera 
ac fidelitatis débit um quo celsitudini régie se non ignorât astric- 

112, ep. 545). La mention ut supra se réfère à cette date. Charles le Bel était 
déjà à Toulouse le 21 janvier 1324 (Histoire de Languedoc, IX, 421). Il y resta 
un mois environ. 

1 II est mentionné par le Pape comme ayant fait partie d'une ambassade 
envoyée à Avignon vers cette même époque (Reg. \at. 112, ep. 543). 
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tum, necnon et jura sanguinis 1 que ad obsequendum dévote regii6 
beneplacitis ipsum vinciunt 2 , probabiliter credere utique non 
permittunt; ideoque providentiam regiam, affectu ampliori qao 
possurous, exoramus quatinus, premissis in examine recte rationis 
adductis 8 , ejusdem comitis facta dijudicet, ipsumque dignetur in 
suis agendis dirigere, et habere propensius commendatum. 

Gratia dornini nostri Jhesu Christi sit, fili carissime, tecum, 
qui te dirigat in agendis. 

Datum ut supra 4 . 


276. — 19 Janvier 1324. 

Le Pape prie le comte de Valois d'intervenir auprès du roi de France en 
faveur du comte de Foix. (Reg. VaL 112, ep. 558.) 

Comiti Valesii. 

Dilectum filium nobilem virurfi Gastonem Fuxi, etc. 
Datum ut supra. 


277. — 19 Janvier 1324. 

Le Pape recommande au roi de France le comte de Comminges et ses 
frères, et le prie de ne pas prêter l'oreille aux insinuations calom- 
nieuses auxquelles leurs adversaires se livreraient contre ces seigneurs. 
(Reg. VaL 112, f. xv, n° 559.) 

Régi Francie. 

Illos quos tenemus, etc. Hinc est quod dilectos filios nobiles 
viros B. Convenarum comitem, ejusque germanos, quorum progé- 
nitures honoris regii extiterunt, dum in rébus humanis agerent, 
fervidi zelatores, pro ipsius conservatione exponendo se et sua, 
spretis periculis, et laboribus non vitatis, ipsique, eorum vestigiis 
inhérentes, quotiens opus fuit, similia studuerunt sedule adim- 
plere, illiusque existunt propositi quod in hoc, dum vixerint, 

1 Le Pape met ici en avant les liens de parenté qui unissaient le comte de 
Foix à la maison royale de France. La mère de Gaston, Jeanne d'Artois, était 
en effet arrière- petite-fil le de Robert d'Artois, frère de saint Louis. 

* Vincunt (reg.). 

a Adducti (reg.). 

4 La dernière date exprimée dans le registre est le 19 janvier 1324 (ep. 556). 
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inviolabiliter persévèrent, benivolentiam regiam affectuosius 
deprecarour quatinus, premissis in considération e deductis, ipsos 
dignetur 1 et eorum négocia habere propentius commendata, 
eorumqne emulis, si que forsan contra ipsos vel eorum aliquem 
proferre contingeret, nequaquam velit circuraspectio regia fidem 
credulam adhibere. 
Datum ut supra. 


278. — 19 Janvier 1324. 
Au comte de Valois, sur le même sujet. {Reg. VaL 112, ep. 560.) 

Comiti Valesii pro eodem. 

Dilectum filium nobilem virum B. comitem Convenarum, etc. 
Datum ut supra. 


279. — 19 Janvier 1324. 

Le Pape recommande à la bienveillance du roi de France le sire de l'Isle, 
qui était en butte aux calomnies de ses adversaires ; il l'excuse, en 
outre, de n'avoir pu se présenter devant le roi dont l'arrivée lui avait 
été annoncée, retenu qu'il était par une maladie de son fils Bertrand. 
{Reg. VaL 112,*/?. 562.) 

Régi Francie pro domino de Insula. 

Dilectum filium nobilem virum Bernardum Jordani dominum 
de Insula, familiarem nostrum, suaqne negotia, régie ruagnifi- 
centie commendantes, illam rogamus, ampliori affectu quo possu- 
mus, quatinus prompta et devota obsequia, que predictus nobilis 
suique progenitores, tam pacis quain belli temporibus, prompte 
exhibuerunt hactenus domui régie, tuisque progenitoribus, cons- 
tanter et intrépide, spretis expensis et periculis, ac laboribus non 
vitatis, benigna consideratione recogitans, regia celsitudo velit 
eundem nobilem, nostrorum etiam intercessione precaminum, in 
suis agendis prosequi gratiis et favoribus oportunis, et attendens 
benignius regia providentia quod nobilis ipse multos habet emulos 
qui eum forcitan sagitant labiis detractoriis, presertim ad irritan- 
dum contra ipsum animum regium in occulto, auditum prebere 

1 Digetur (reg.). 
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Dolit talibus, nec aures accomodare faciles ad credendum. Nos 
enim tenemus iudubie qaod tandem, detractionibns ipsis a veritate 
repertis vacuis, prefatum nobilem fidelem inveniet regia subli- 
mités in omnibus et devotum. Ad hec, licet prefatus nobilis, 
adventu mox audito regio, disposuisset et parasset ad regalem 
presentiam dirigere gressus suos, supervenientibus tamen certis 
impedimentis, presertim infirmitate dilecti filii nobilis viri 
Bertrandi, nati sui, qui adhuc lecto infirmitatis cfecumbit, nequivit 
usque modo moram proficere comode quod disposuerat in hac 
parte; quare moram ipsius regia benignitas habere velit favorabi- 
liter, quesumus, excusatam. 
Datum ut supra. 

280. — 19 Janvier 1324. 

Le Pape recommande Bernard Jourdain de l'Isle au comte de Valois. Il 
avait été d'abord empêché de se rendre devant le roi et devant le 
comte par une maladie de son fils Bertrand, et, ensuite, après la 
convalescence de son fils, le Pape l'avait retenu à Avignon, à 
l'occasion de l'arrivée de la comtesse de Valois et de la duchesse de 
Calabre. (Reg. Vat, 112, ep. 563.) 

Comiti Valesii. 

Dilectura filium nobilem virum Bernardum Jordaoi, etc. ' 
Datum ut supra. 

281. — 19 Janvier 1324. 

Lettre analogue de recommandation adressée en faveur de Bernard 
Jourdain de l'Isle à Jean de Cerchamont. (Reg. Vat. 112, ep. 564.) 

Magistro Jokanni de Cercliamont. 

Nos de quorum fidelitate, etc. 
Ut supra. 

282. — 19 Janvier 1324. 
Même sujet. (Reg. Vat. 112. ep. 565.) 

Alfonso de Ispania pro eodem. 

Dilectum filium nobilem virum Bernardum Jordani, etc. 
Ut supra. 


PONTIFICAT DE JEAN XXII. 117 

« 

283. — 26 Janvier 1324. 

Le comte de Comminges est informé que le frère, les neveux dn Pape et 
le sire de l'Isle Jourdain sont partis le jeudi précédent pour Toulouse, 
où ils devaient rencontrer le roi Charles le Bel. (Reg. Vat. 112, ep. 710.) 

Dilecto filio nobili viro Bernardo comiti Convenarum. 

Nobilitatis tue litteras leta manu recepimus; et in eis contenta, 
que grata nostris occnrrerunt affectibus, vidimus et inspeximus 
diligenter, acceptum habituri nichilominus, si cures statum tuum 
et alia tibi occurrentia, de quibus expedire videris, sepius nuntiare, 
tuam volentes prudentiam non latere quod dilecti filii nobiles viri 
germanus et nepotes nostri, ac dominus de Insula, eundi versus 
Tholo8am ad carissimum in Chris to filium nostrum Carolum 
regem Francie et Navarre illustrem arripuerunt, die jovis proxinio 
preterita, iter suum. 

Datum Avinione vu kalendas febroarii anno octavo. 


284. — 26 Janvier 1324. 

Le Pape remercie le comte de Comminges du soin avec lequel ce 
seigneur lui envoie des nouvelles du pays où il se trouve et l'engage 
à persévérer dans cette manière d'agir. Le frère et les neveux du Pape, 
qui sont sans doute en ce moment auprès du comte, expliqueront à 
celui-ci pourquoi ils ont tant tardé d'arriver. (Reg. Vat. 112, ep. 711.) 

Eidem. 

Solicitudinem, quam in notificando minores illarura partium 
adhibere non cessât tue nobilitatis providentia, velut nobis accep- 
tant admodum, plurimum in Domino commendantes, illam roga- 
mus attentius quatinus id continuare solicite non ommittat. 
Ceterum causas et impedimenta, propter que germanus et nepotes 
nostri suum ad partes illas diebus aliquibus distulerunt accessum, 
ipsi, quod l jamdiu illuc esse supponimus, tibi plenarie poterunt 
explicare. Dilationem autem illius termini ampliorem audive- 
ramus quam tue continebant littere nobis gratam, sed postmodum 

1 Quoi serait sans doute à rétablir, au lieu de quod. 

8 
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per easdem litteras iutellecto eam existera breviorem, ut fiât 
amplior, dare proponimus operam efficacem. 
Datum Avinione ut supra. 


385. — 26 Janvier 1324. 

Le comte de Foix reçoit l'assurance que ses intérêts ont été recom- 
mandés à la bienveillance du roi de France. Il est en même temps 
exhorté à s'acquitter avec exactitude de tous ses devoirs de parent et 
fidèle sujet. (Reg. Vat. 112, ep. 712.) 

Comiti Fuxi. 

Super tuis agendis apud carissimum in Christo filium nostrum 
Carolum regem Francie et Navarre illustrent, tam eidem régi 
quam dilecto filio magnifico viro Carolo filio régis Francie, comiti 
Valesii, et ceteris aliis magnatibus et consiliariis dicti régis, 
preces nostras per alias litteras dirigimus efficaces. Verum quia 
progenitorum tuorum inherendo vestigiis, te decet et expedit fide- 
litateoi et devotionem prefati régis Francie, sicut teneris ex 
debito, et etiam jura te astringunt sanguinis 1 , efficaciter obser- 
vare, nobilitatem tuam attensius exhortamur quatinus prudenter 
et provide per viam rectitudinis dirigens actus tuos, sic benepla- 
citis regiis te coaptes quod ab ipso diligi, et in tuis conservari 
juribus merearis. 

Datum ut supra. 


286. — 9 Février 1324. 

Le Pape prie les rois de France et d'Angleterre de ne pas permettre qu'on 

Soursuive Catherine de Grailly, dame de Gurçon, à raison des dettes 
e son mari défunt. (Beg. Vat. 112, ep. 578.) 

Dicto régi. 

Cum mulieres pro delictis seu contractibus virorum suornm 
superstitum seu defunctorum molestari juris ratio non permittat, 
excellentiam regiam affectuose duximus deprecandam quatinus 
dilectam in Christo filiam nobilem mulierem Catherinam de Gre- 

4 Sanguis (reg.). 
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liaco 1 domiiiam de Gorsonio 2 , ejusque bona pro contractibus vel 
excessibns qaondam viri sui non Binât indebite providentia regia 
pregravari, sed illi potius, pro divina reverentia nostreque inter- 
ventions obtentu, se velit exhibere clementia regia, in hiis et aliis 
que habet et habebit expedire dicta nobilis, propiciam et 
benignam. 

Datum Avinione v idas februarii anno octavo. 

Item régi Anglie in eundem modum. 

Ut supra. 


287. — 9 Février 1324. 

An comte de Valois, sur le même sujet. (Reg. Vat. 112, ep. 579.) 

Comiti Valesii. 

Cum mulieres, etc. 
Datum ut supra. 

288. — 9 Février 1324. 

A Alphonse d'Espagne, au chancelier de France et au sénéchal de 
Gascogne, pour qu'ils soutiennent les intérêts de Catherine de Grailly. 
(Seg. Vat. 112, ep. 580.) 

Negotia dilecte in Ghristo filie nobilis mulieris Catherine de 
Greliaco, etc. 

Item in eundem modum Johanni de Cerchamant decano Picta- 
viensij cancellario. 

Datum ut supra. 

Item senescallo Vasconie in eundem modum, verbis compe tenter 
mutatis. 

Datum ut supra. 

1 Catherine de Grailly, veuve de Jourdain de Vlsle, supplicié au mois de mai 
précédent (Histoire de Languedoc, IX, .120, 418. — Grands officiers de la 
couronne, III, 369). Un acte de 1333 fait allusion à des débats survenus entre 
elle et le sénéchal de Périgord. Elle était déjà morte à cette date (Archives de 
la Gironde, II, 341 ; XVI, 130). D'après le P. Anselme, elle était, par Ba mère, 
petite-fille de Bernard d'Astarac. 

1 Gurçon (Dordogoe, commune de Cursac). Cf. 'Archives de la Gironde, 
loc. cit. 
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289. — 13 Février 1324. 

Le Parlement avait, pour divers excès, condamné Araanieu d'Astarac à 
servir comme croisé, pendant deux ans, dans les royaumes de Chypre 
on d'Arménie, et les prochaines fêtes de Pâqnes lui avaient été fixées 
comme dernier délai pour son départ. Mais les circonstances étaient 
si peu favorables à ce voyage isolé, et si vive était la douleur du père 
d'Amanieu et de sa jeune épouse, que le Pape prie le roi de France 
de remettre sa peine au coupable, ou du moins de lui accorder, pour 
la purger, nn délai de deux ans. (Eeg. VaL 112, ep. 575.) 

Régi Francie. 

Ad ea libenter, fili carissime, celsitudinem tuam nostris precibus 
invitamus, quibus ad clementiam, qua trônas firmatur regius, 
inclinata humanis mereatur attolli laudibus, et divinis beneplaci- 
tis coaptari. Cum itaque dilectus filius nobilis vir Aman e vus de 
Astariaco l 9 familiaris noster, pretextu quorundam excessuum, 
super quibus olîm magnitudini tue dicitur fuisse delatus, ad trans- 
fretandum se sexto hominum armatorum in Ciprum vel Arme- 
niam, ibique per biennium continuum cotnmorandum, fuerit, sicut 
accepimus, per curiam regiam condempnatus ; hinc ad festum 
Pasce proxime venturum prefixo sibi termino arripiendi super hoc 
iter suum, et ejusdem nobilis singularis transfretatio, quantum ad 
presens, Cipri et Arménie regnis ac partium illarum fidelibus, 
sicut regia non ignorât "providentia, parum aut nichil utilitatis 
afferret, sed gravamen esset sibi non modicum, ac uxori sue juveni, 
et patri, cui esse noscitur unicus, ex hoc maxima desolatio prove- 
niret ; excellentiam regiam plenis affections deprecamur, quatinus, 
predictis in examine bénigne considerationis adductie, et attentis 
insuper promptis obsequiis que tam ipse nobilis quam pater suus 
et alii de génère suo hactenus exhibuerunt domui régie tam fideli- 
ter quam dévote, spretis periculis ac expensis, et laboribus non 
vitatis, et que ipsi magnitndini régie poterunt, sicut ferventer 
appetunt, jugiter exhibere, tam premissorum obtentu qnam nos- 
trorum precaminum interventu velit regia sublimitas, rigorejus- 
ticie clementer condimento misericordie temperato, penam predic- 
tam misericorditer et graciose remittere, vel saltem eidem usque 

1 Sur Amanieu d'Astarac et ses méfaits, voir ci-dessus les n°* 138, 215 et 
223-226. 
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ad biennium transfretandi terminum de speciali gratia prorogare. 
Datum Avinione vi idus febraarii anno octavo. 


290. — 13 Février 1324. 
A la reine de France, sur le même sujet. (Reg. Vat. 112, ep. 576.) 

Régine Francie. 

Super eo quod, etc. Sperantes igitur, filia carissima, preces nos- 
tras, que de caritatis fonte prodeunt, ad exauditionis effectum favo- 
rabilius introduci, si tua serenitas interposuerit ex bénigne compa- 
tionis affectu super hiis partes suas, celsitudinem regiam attentius 
deprecamur quatinus apud regem ipsum instare velit tua magni- 
ficentia, ut, premissorum obtentu, nostrorum precaminum inter- 
ventu, gratiam prefato nobili faciat postulatam. 

Datum ut supra. 


291. — 13 Février 1324. 
A la comtesse de Valois, sur le môme sujet. {Reg. Vat. 112, ep. 577.) 

Dilecte in Christojilie nobili mulieri Matildi comitisse Valesii. 

Tenemus indubie etc. 
Ut supra. 


292. — 14 Février 1324. 

Le Pape fait savoir à Bernard Jourdain de l'Isle qu'il agrée le projet 
de mariage dont ce seigneur lui a fait part. (Reg. Vat. 112, ep. 713.) 

Dicto domino de Insula. 

Inter cetera que tue nobilitatis nobis misse noviter littere conti- 
nebant, ad id de tractatu illius matrimonii, de quo mentio in ipsis 
habebatur, litteris respondemus quod, sicut alias, si tua nobilitas 
recolit, meminimus respondisse, placet nobis valde tractatus 
hujusmodi, et, ut matrimonium, actore Deo, consummetur féliciter, 
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gratum nobis existit et acceptant. Circa dotis vero 1 congrue 
constitutionem, super eo tua provideat providentia que in talibus, 
pensata qualitate negotii, consulte fuerint attendenda. 
Datum Avinione xvi kalendas marcii anno octavo. 


298. — 28 Février 1324. 

Le Pape autorise l'archevêque d'Auch Guillaume à prélever dix mille 
florins sur les revenus perçus par le chapitre pendant la dernière 
vacance. (Reg. Val. 112, ep. 715. — Reg. Avmionmsia Joannis XXII, 
t. XIX, f. 867. — Taxe : xxxx.) 

VeneraMli fratri GuiUdmo archiepi&eopo Auxitano. 

Tuis et ecclesie tue Auxitane volentes oportunitatibus paterne 
solicitudinis studio providere, decem milia florenorum auri, tibi de 
fructibus, redditibus et proventibus in terris et locis pertinentibus 
ad mensam archiepiscopalem ecclesie prelibate, per dilectos filios 
capitulum ejusdem ecclesie vel alios collectores super hoc deputatos 

é 

ab ipsis, tempore novissime vacationis ejusdem ecclesie per obitum 
bone memorie Anianevi archiepiscopi Auxitani, tui predecessoris, 
perceptis, integraliter assignanda, pro tuis et ecclesie memorate 
oneribus incumbentibus utilius supportandis, fraternitati tue de 
gratia concedimus speciali. Nulli ergo, etc. 

Datum Avinione in kalendas marcii anno octavo. 


294. — 28 Février 1324. 

Le Pape intime au chapitre d'Auch Tordre de remettre au nouvel arche- 
vêque Guillaume les dix mille florins qui lui ont été accordés sur les 
revenus du siège pendant la vacance. (Reg. Vat. 112, ep. 716.) 

Dilecto jttio (sic) capitulo ecclesie Auxitane. 
Cum nos, volentes venerabilis fratris nostri Guillelmi archie- 
piscopi et ecclesie Auxitane oportunitatibus paterne solicitudinis 
studio providere, decem milia florenorum auri, sibi, de fructibus, 
redditibus et proventibus in terris et locis pertinentibus ad mensam 

1 II est peut-être question, dans cette lettre, du mariage d'une fille du sire de 
l'Isle Jourdain. Il avait peut-être fait un appel discret à la libéralité pontificale 
au sujet de la constitution de la dot. Cet appel, en ce cas, paraît avoir été éludé. 
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srchiepiscopalem ejusdem ecclesie, per vos vel alios collectores 
snper hoc deputatos a vobis, tempore novissime vacationis ecclesie 
memorate per obitum bone memorie Àmanevi archiepiscopi Auxi- 
tani perceptis, integraliter assignanda, pro suis et ecclesie 
sepefate oneribus incumbentibus l utilius supportandis, eidem de 
gratia concesserimas speciali ; universitati vestre districte preci- 
piendo mandamus qaatinns prefato archiepiscopo, vel ejus certo 
procuratori, dicta decem milia florenorum auri, de dictis fructibas, 
redditibus et proventibus, assignetis seu assignari, sine dilatione 
qualibet, faciatis, confectis 3 super assignatione hujusmodi, duobus 
consimilibus publicis instrumentas, quorum altero pênes vos 
retento, reliquum ad nostram cameram transmittatis. 
Datum ut supra. 

295. — 28 Février 1324. 

A l' officiai d'Auch, pour qu'il convoque le chapitre et lui intime l'ordre, 
au nom du Saint-Siège, d'envoyer a la Curie, dans le délai d'un mois, 
un procureur-syndic chargé de rendre un compte exact des revenus de 
la mense. (Reg. Vat. 112, ep. 717.) 

Dilecto filio... officiali Auxitano. 

Volentes de fructibas, redditibus et proventibus ad mensam 
episcopalem ecclesie Auxitane spectantibus, per dilectos filios 
capitulum ecclesie supradicte, toto tempore novissime vacationis 
ipsius ecclesie per obitum bone memorie Amanevi archiepis- 
copi Âuxitani vel alios quoscumque collectores super hoc ab eis 
deputatos perceptis quomodolibet et expensis, habere certitudinem 
pleniorem, discretioni tue per apostolica scripta mandamus quati- 
nus predictum capitulum, ex parte nostra, peremptorie citare pro- 
cures, ut, infra unius mensis spacium post citationem hujusmodi 
immédiate sequentem, per procuratorem seu sindicum ydoneum 
super predictis sufficienter instructum, cum omnibus scripturis, 
munimentis, et rationibus premissa contingentibus quovis modo, 

1 Incumbentibentibue (reg.) 

* C'est peut-être à cette intimation qu'on doit la composition du tome XXVII 
des lntroitus et du tome XXIX des CoUectoriœ. On y trouve l'état des recettes et 
dépenses faites par la mense, de 1318 à 1923. — On verra plus loin, sous les 
n°*309 et 310, la suite de cette affaire. 
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apostolico conspectui se présentent, nostre camere de predictis 
omnibus et singulis rationem legitimam redditnri, et reliqua, 
prout rationis fuerit, prestitnri. Diem aatem citationis hujusmodi 
et formam, et quicquid inde feceris, nobis per instramentum publi- 
cam harum sériera continens, studeas fideliter intimare. 
Datum nt supra. 

296. — 3 Mars 1324. 

Le Pape accuse réception au comte de Comminges des lettres que 
celui-ci lui a envoyées. Il fait allusion, avec quelque sévérité, à une 
demande oui lui avait été présentée et déclare qu'il ne saurait, pour y 
répondre, blesser en quoi que ce soit l'équité. (Reg. VaL 112, sp. 714.) 

Nobili viro B. comiti Convenarum. 

Bénigne recepimus tue nobilitatis litteras nobis novissime pre- 
sentatas, missurus l ad nostram presentiam aliquos super iuipedi- 
mento illo negotio de quo in eisdem litteris habebatur mentio. 
Inter cetera nunciasti quod, licet credere non possunius, cum eos 
intellexisse snpponamus indubie, adeo fore super negocio ipso pro- 
ces8iim / quod honeste retractari non potest ; ta m eu, si contingeret 
forsitan super hoc nos requiri, non intendimus aliquid in ejusdem 
negotii prejudicium contra justiciam attemptare. 

Datum Avinione v nonas marcii anno octavo. 


297. — 4 Mars 1324. 

Le Pape prie le roi de France de prendre sous sa protection l'église 
d'Auch dont le nouveau titulaire, Guillaume [de Flavacourt], avait 
été promu sur la recommandation même du roi. (Reg. Yat. 112, 
ep. 597.) 

Régi Francie. 

Sicut excellentiam regiam supponimus indubie non latere, nos 
dudum ecclesie Àuxitane vacanti persobam talem preficere* inten- 
dentés, per cujus circumspectionem providam ecclesia ipsa valeret 
utiliter dirigi, et in spiritualibus et temporalibus prosperari, ad 

1 Miêsuros (reg.) La correction miêsurus paraît imposée par le sens général 
de la phrase qui d'ailleurs serait, en tout cas, incorrecte. 
1 Prqficere (reg.) 
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personam venerabilis fratris nostri G. archiepiscopi Auxitani, tanc 
Carcassonensis episcopi, quem talem reputavimus, sicut adhuc 
probabiliter reputamus, intuitum convertimus mentis nostre, 
ipsumque, tam suorum meritorum obtentu, quam precum regiarum 
nobis directarum super hoc, sicut tua novit sublimitas, interventu, 
ad eandem Àuxitanam ecclesiam, de fratrum nostrorum consilio, 
duximus transferendum, firma spe fiduciaqne concepta quod ipse, 
favoris regii presidio 1 specialiter communitus, ipsius ecclesie 
regimini adeo laudabiliter presideret, quod ipsa, restaura tis bonis 
deperditis et aliis integraliter et commendabiliter conservatis, 
prosperari sub suo fructuoso regimini non modicum spiritualiter 
et temporaliter letaretur. 

Nos igitur, fili carissime, [ne] spe nostra quomodolibet in hac 
parte frustremur, rogamus magnitudinem regiam attentius et 
hortamur quatinus, ob divine magestatis intuitum, cui procul 
dubio honor impenditur, dum ecclesiarum presules honorantur, 
prefatos archiepiscopum et ecclesiam habens favore regio propen- 
sius commendatos, eos in suis bonis et juribus gravari et opprimi * 
providentia regia non permittat, sed eisdem potius sic assistât 
presidiis et favoribus oportunis quod ecclesia ipsa, preservata 
totaliter a noxiis, votivis commodis amplietur ; nosque, prêter 
retributionis eterne premium, ab omnium retributione s bonorum 
tibi proptera provenientium spéciales tue celsitudini gratias 
referamus. 

Datum Avinione iv nonas marcii anno octavo. 


1 On lit ici, dans le registre, favorabiliter, ce qui fait une répétition inutile 
après favoris regii. Aussi un correcteur a-t-il ajouté vctcat au-dessus de ce mot, 
ce qui autorise à le supprimer. 

' Le Pape semble ici faire allusion à des violences commises au préjudice de 
l'église d'Auch, probablement pendant la vacance du siège (1318-1323). Cette 
hypothèse devient une certitude, si Ton constate que, le 31 mars suivant, à la 
requête de l'archevêque, ordre était donné par le Pape à l'évêque de Fréjus de 
poursuivre les détenteurs des revenus de la menée (Regesta Avenionmèia 
Joannis XXII, t. XX, f. 379. — Reg. Vat. 77, ep. 1862). 

1 II faudrait, suivant toute apparence, rétablir ici retributore. 
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298. — 4 Mabs 1324. 

Le Pape recommande de nouveau à la bienveillance dn roi de France 
Gaston de Foix et de plus le chevalier Raynald [de Marquefave ?], 
envoyé de la reine de Sicile. (Reg. Vat. 112, ep. 598.) 

Eidem régi. 

Sicut aliaa dilectum filium Gastonem comitem Fuxi, ejusque 
negotia régie magnificentie memmimus commendasse, sic adhuc 
tanto affectuosius quanto sepius, iteratis eidem precibus, com- 
înendamus, sublimitateni regiam plenis affectibus ' deprecantes 
quatinus memoratum comitem dictaque negotia necnon dilectum 
filium nobilem virum Raynaldura de Marquesano, militem, per 
carissimam in Christo filiam nostram Sanciam, reginam Sicilie 
illustrem 1 ad regalem presentiam pro predictis negotiis destina- 
tum adeo velit benigno favore prosequi regia celsitudo quod nos 
eidem referre, propter hoc, gratiarum actiones uberes teneamur. 

Datum nt supra proxima. 


299. — 4 Mars 1324. 

Même sujet. (Reg. Vat. 112, ep. 599.) 

Régine Francie. 

Dilectum filium nobilem virum, etc. 
Datum ut supra. 

In eundem modum comiti Valesii. 
In eundem modum comitisse Valesii. 


300. — 27 Mars 1324. 

Le Pape recommande à la bienveillance du roi de Chypre Amanieu 
d'Astarac, fils aîné du comte Bernard, qui devait séjourner pendant 
quelque temps dans ce royaume. (Reg. vat 112, ep. 993.) 

1 La très pieuse reine Sancia était fille de Jacques, roi de Majorque, et 
d'Esclarmonde de Foix. Jean XXII entretenait avec elle et son mari Robert les 
relations les plus étroites. En 1317, il avait dû défendre, contre les entraînements 
de la dévotion excessive de Sancia, les droits conjugaux de son royal époux 
(Histoire de Languedoc, IX, 312, 328. — Raynaldi, Annales, a. 1317, n° 26). 
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Carissimo in Ckristo filio Henrico régi Cypri illtistri. 

. Cum dilectus filius nobilis vir Àmanevus 1 dilecti filii nobilis viri 
Bernardi coinitis de Astarraco primogenitus, familiaris noBter, ad 
partes regni tui accédât presentialiter ibidem, certis ex causis, per 
aliqua tempora moraturus, seque circa regia beneplacita et obsequia 
partium illarum fidelium promptis et devotis affectibus impen- 
surue, prefatum nobilem régie benivolentie, affectione qua possu- 
mus, commendamus, gratum et acceptum plurimum habituri 
quicquid sibi favoris et gracie regalis sublimitas duxerit impen- 
dendam. 

Datam Avinione vi kalendas aprilis anno octavo. 


801. — 27 Mars 1324. 

Le Pape recommande également Amanien d'Àstarac an connétable de 
Chypre; à nn conseiller du roi et à nn bailli dn royaume. (Reg. 
Vat. 112, «p. 994.) 

Dilecto filio nobili viro Hugoni carissimi in Ckristo filii nostri 
Uenrici régis Cypri illustris constabulo*. 

Dilectum filium nobilem virum Amanevum dilecti filii nobilis 
viri Bernardi comitis de Stariaco primogenitum, familiarem 
nostrum, adeas [partes ?] specialiter (sic) presentialiter accedentem 
nobilitati tne plenis affectibus commendamus, gratum et acceptum 
quamplurimum habituri quicquid eidem, in illis partibus, certis ex 
caqsis, per aliqua tempora raoraturo, duxeris impendendum. 

Datum ut supra. 

Item in eundem modum nobili viro Amfredo de Monteforti* 
domino de Barutz, dicti régis consiliario. 

1 Cf. le n° 289. — Henri de Lusignan, roi de Chypre, était en relations 
fréquentes avec Jean XXII, qui considérait les royaumes de Chypre et d'Arménie 
comme les boulevards de la chrétienté en Orient. A ce moment même, le royaume 
de Chypre était plus que jamais menacé par les Turcs (Raynaldi, Annales, 
a. 1323, n« 12-13). 

' Il faut sans doute rétablir constabulario. 

* Humfroy de Montfort, seigneur de Barut [Beyrouth en Syrie], neveu du 
roi Hugues IV, est mentionné comme connétable de Cbypre dans la chronique 
d'Amadi; il mourut le 24 juin 1326 (Dufrbsne du Canoë, Les familles d'Outre- 
mer, publiées par M. E.-G. Rey, Paris, 1869. Collection des documents inédits 
sur l'Histoire de France, p. 680. Cf. p. 375). 
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Datum ut supra. 

Et nobili viro Johanni Picaky baylivo de Lasecta pro eodem rege. 


802. — 6 àvbil 1324. 

Le Pape engage le roi de France à ne pas c suivre deux lièvres à la 
fois », et à ne pas se laisser engager dans nn trop grand nombre 
d'affaires. Il l'exhorte en particulier à ne pas déclarer la guerre au roi 
d'Angleterre pour trancher les difficultés qui mettaient aux prises, en 
Gascogne, les représentants des deux souverains, et venger l'incendie 
de la bastide de Saint-Sardos. Il termine en lui offrant son arbitrage 
et en demandant une prompte réponse qui pourra servir de base à de 
nouvelles négociations. (Reg. Vat. 112, ep. 605.) 

Régi Francie 1 . 

Volenti, fili carissime, aggredi ardua, expedit illa vitare provide, 
per que posset ejus impediri propositum vel periculose differri, ne, 
si forsan ad utrumque intenderet, frustraretur altero seu utroque, 
juxta illud poeticum : 

1 Le début de cette lettre donne une idée de la familiarité de ton que Ton 
rencontre souvent dans la correspondance de Jean XXII avec la cour de France. 
Peut-être les paroles du Pape renferment-elles une allusion aux projets de 
Charles le Bel qui, vers cette même époque, visait à se faire proclamer empereur 
(Paul Fournier, Le royaume d'Arles et de Vienne, Paris, 1891, p. 388). Quant à 
la querelle de la France et de l'Angleterre, elle était entrée dans une période 
plus aiguë que jamais. Edouard II n'avait pas encore prêté hommage au roi de 
France pour le duché d'Aquitaine, et, d'autre part, les incidents de frontières dont 
Jean XXII parle ici (n° 302) avaient déjà mis aux prises les officiers anglais et 
les officiers français. Le sire de Montpezat, vassal du roi d'Angleterre, avait 
construit la bastide de Saint-Sardos (arrondissement d'Agen, canton de Prayssas) 
sur un territoire contesté par les Français. Ceux-ci y avaient alors mis garnison, 
mais ils en avaient été chassés et la bastide avait été brûlée, d'après une lettre de 
Jean XXII, au mois d'octobre 1323 (Reg. Vat. 112, ep. 755). La moitié de l'année 
1324 se passa en négociations auxquelles le Pape, quoi qu'on en ait dit, prit une 
large part (HisL de Languedoc, IX, 433). On ne publie ici que deux documents 
sur cette affaire qui n'intéressa qu'une petite partie des territoires compris dans les 
diocèses de la province ecclésiastique d'Auch (n°* 302 et 308). Rappelons simple- 
ment que, le 12 mars 1324, Jean XXII avait écrit au roi d'Angleterre pour 
l'exhorter à prêter au roi de France l'hommage dû à raison du duché d'Aquitaine 
(Reg. Vat. 112, ep. 754). Le 6 avril, exhortations au roi de France et avis dont 
on lit ici le texte (n° 302). Le même jour, le Pape écrit au roi d'Angleterre et 
l'exhorte à ne pas engager la guerre pour soutenir les excès commis par ses 
officiers dans la bastide de Saint-Sardos. Dans le cas, dit Jean XXII, où la cour 
de France aurait entamé des procédures lésant les droits du roi d'Angleterre, 
celui-ci pouvait en demander la révocation, et le Pape se déclarait prêt à 
appuyer sa requête (voir, pour la suite, le n° 308). 
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Qui duos lepores una sectabitur hora, 

Uno quandoque, quandoque carebit utroque. 

Scimus autem celsitudinem regiam talia janidudum concepisse, 
prosequique. Utiqae ardua, utilia et maltum statui regio honorabi- 
lia sunt censenda l . Veruin quia, sicut habet rumor implacidus, ad 
su8citanda dissidia inter te et carissimum in Christo filium 
nostrum Ednardum, regem Ânglie illustrent, hostie pacis et 
caritatis émulas adeo laboravit quod jam in partibns Vasconie 
officiales tui et régis prefati ad congressus bellicos se disponunt, 
ex quibns profecto, ut de dispendiis rerum, stragibus corporum ac 
animarum periculis, que inde possent subsequi, teneamus *, pre- 
missorum negotiorum prosecutio diffîcultates posset periculosas 

* 

suscipere, vel totaliter impediri, providentie régie sano consilio 
suademus ut sic caute guerre predicte inicia différât, quod vie per 
quam juri regio provideri posset commodius non obscistat. Et 
ecee, fili carissime, quod nos régi prefato super hoc scribimus, ne 
tam enormem injuriam, qualis est, tuo culmini in combustione 
bastite sancti Sacerdotis et aliis commissis inibi irrogata velit 
defendere, nec te in executione justicie impedire ; sed, si juri suo 
per ea que circa corrigendam dictam injuriam fecisti hactenus vel 
feceris in faturum, credat in aliquo derogari, illa coram te, per 
semitas justicie tractatusque amabiles prosequatur; ad quos 
obtinendum eidem nos paratos offeriinus apud tuam magnifi- 
centiam diligentiam sedulam adhibere. Ceterum petimus ut 
intentionem in hac parte tuam, per tuas responsales litteras, 
celeritate qua convenit, nobis scribas, ut, juxta tenorem respon- 
sionis hujusmodi, quod expedit dicto negotio per oportunos 
nuncios vel aliter prosequamur. 

Datum Avinione vin idus aprilis anno vin. 


1 Sencenda (reg.) 

' Le sens demande taceamus ou silentium teneamus. 
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303. — 9 Avbil 1324. 

Le Pape adresse ses remerciements au comte de Valois au sujet des 
preuves de bienveillances données dernièrement par ce prince à la 
famille de Jean XXII. Il lni annonce le départ pour le royanme de 
Sicile de la duchesse de Calabre, Marie [de Valois], fille du comte. Il 
le prie d'insister auprès du roi pour que celui-ci permette au comte 
de Foix de solenniser son mariage avec la sœur du comte de 
Comminges et pour qu'on renvoie à plus tard le duel décidé entre ce 
dernier seigneur et R. de Pons. (Reg. Vat. 112, ep. 609.) 

Camiti Valesii. 

Pro habundanti benivolentia quam ad nos, te fili, gerere in 
personis... fratris et... nepotum nostrorum hiis diebus preteritis 
evidentius demonstrasti, tue magnificentie gratiarum iteratas 
exBolvimus uberes actiones, intimantes eidem quod dilecta in 
Christo filia Maria ducissa Calabrie, nata tua, die (sic) una 1 caris- 
simis in Christo filiis nostris... rege et... regina Sicilie illustribus, 
versus Sicilie regnum iter arripuit, prefatos regem et reginam sua 
conversatione placida multipliciter consolans, et de ipsorum multa 
benivolentia admodum consolata; quibus omnipotens Deus 
angelum suum bonum Raphaelem dignetur mittere, qui eos in 
via dirigat ab omnique adversitate protegat, et ad propria cum 
obtata incolumitate perducat. 

Et quia, fili, tua circumspectio non ignorât non decere catho- 
licum principem licita matrimonia impedire, benivolentiam tuam 
affectuose rogamus quatinus apud carissimum in Christo filium 
nostrum C. regem Francie et Navarre illustrem efficaciter inter- 
cédât, ut matrimonium contractum inter dilectum filium nobilem 
virum Gastonem comitem Fuxi, et... sororem dilecti filii nobilis 
viri B. comitis Convenarum, sibi placeat, ipsumque solemnizari 
permittat, dicto comiti dando licentiam ad propria propterea 
redeundi, cum uxore sua reversurus in Franciam, si régi prefato 
visum fuerit expedire. 

Et quia duella, velut illa in quibus Deus temptare videtur, ac 
in quibus sepe subcumbit justicia, reprobantur, et principes 
catholici, precipue sanctus Ludovicus avus tuus, illa non faciliter 
admiserunt, tuam prudentiam deprecamur attente, quatinus diem 

1 Le sens demande cum. 
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assignatam inter dilectos filios nobiles viros R. de Ponte et B. 
comitem Convenarum 1 procuret excellentia regia usque ad parla- 
mentam aliud prorogari, et ut inter ipsos concordia tractari et fieri 
valeat partibus indulgeri. 

Datum Avinione v idus aprilis anno octavo. 


804. — 10 Avril 1324. 

Le Pape adresse au roi de France la requête exprimée dans la lettre 
précédente, an sujet des comtes de Foix et de Comminges. {Reg. 
VaL 112, ep. 610.) 

Régi Francie. 

Ut regalis excellente, etc. 

Datum Avinione iv idus aprilis anno octavo. 


305. — 10 Avril 1324. 

Le Pape fait savoir au comte de Foix qu'il a écrit au sujet de ses 
affaires au roi de France, au comte et à la comtesse de Valois, à 
Alphonse d'Espagne, maréchal de France, et à divers autres 
seigneurs. Le comte pourra lui-même présenter ces lettres à leurs 
destinataires, ou les faire présenter par l'envoyé pontifical. (Reg. 
Vat. 112, ep. 612.) 

Comiti Fuxi. 

Scire te volumus, fili, quod pro tua et negotiorum tuorum 
expeditione céleri quam desiderabiliter affectamus, carissimo in 
Christo filio nostro Carolo régi Francie et Navarre illustri, ac 
dilectis filiis magnificis viris Carolo comiti Valesii, Alfonso de 

1 Bernard, comte de Comminges, avait été marié en deuxièmes noces à 
Marguerite de Turenne, décédée en 1311 ou 1312. Elle avait institué par testa- 
ment, comme héritier de la vicomte de Turenne (Corrèze), l'enfant qu'elle allait 
mettre au monde, et lui substitua, en cas de décès de cet enfant, le comte 
Bernard son époux. Elle mourut des suites de ses couches, et la fille qu'elle mit 
au monde mourut également peu de temps après. Le comte Bernard, en vertu 
du testament de sa femme, se porta héritier de la vicomte de Turenne, et, 
pendant près de quinze ans, il en resta paisible possesseur. Mais il fut alors 
troublé dans sa possession par Renaud IV, sire de Pons en Saintonge, parent 
lui-même de Marguerite de Turenne. Pour appuyer ses prétentions à la vicomte, 
Renaud osa soutenir que le comte Bernard de Comminges n'avait point eu en réalité 
d'enfant de sa femme Marguerite, et que l'enfant auquel il était censé avoir 
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Ispania, 1 marescallo Francie, nec non et comitisse Valesii ac 
quibu8dam aliis porrigamus (sic) per alias diversas litteras preces 
nostras; quas eis et eoram singulis per te, si presens faeris, alias 
per nostrum nuncium vol u mus preseatari, statum tuum et nego- 
tiorum ipsorum nobis nichilominus rescripturus, et habiturus, 
tamquam vir fortis, semper in adversis patienciam, ad Dominum 
in omnibus dirigens vota tua, qui tibi gratiam adaugeat, et 
sublatis noxiis, omnia profutura concédât. 
Datum ut supra *. 

806. — 10 Avril 1324. 

Le Pape prie Robert d'Artois de s'entremettre comme pacificateur des 
démêlés qui séparent le sire de Pons et le comte de Comminges, et 
d'appuyer la requête du comte de Foix au sujet de la solennisation 
de son mariage. (Reg. Vat. 112, ep. 614.) 

Roberto de Atrabato. 

Carissimo in Christo filio nostro Carolo régi Francie et Navarre 
illustri quod terminum dilectis filiis nobilibus viris Bernardo 
comiti Convenarum,ex parte una, et Raynaldo de Ponte domino de 
Ribayraco, ex altéra, periculose dissidentibus invicem, Parisius assi- 
gnatum velit prorogare favorabiliter, dirigimus preces nostras, etc. 

Datum ut supra. 

In eundem modum magistro Johanni Cerckamont decano Picta- 
vensiy cancellario régis Francie. 

succédé était supposé. Il offrit de prouver son accusation par gage de bataille. 
En même temps il accusait le comte du crime de lèse-majesté {Grande officiers 
de la couronne, II, 639. — Lacoste, Histoire de la province de Quercy, t. III, 
Cahors, 1885, p. 66). C'est sans doute au sujet de cette affaire délicate qu'on voit 
ici intervenir Jean XXIT. Elle fut terminée à l'amiable en 1332 : le fils du sire 
de Pons épousa une fille du comte de Comminges, qui resta en possession de la 
vicomte de Turenne. — Le registre du Vatican contient, sous le n° 611, une 
autre lettre adressée sur la même affaire à la comtesse de Valois. 

1 Cette lettre, adressée à Alphonse d'Espagne, porte le n° 615 dans le registre 
112. 

* Le registre contient, sous le n° 613, une lettre adressée au comte de 
Comminges et relative aux démêlés de ce même comte et au mariage du comte 
de Fois. Il y est question en même temps du comte de Comminges comme d'une 
tierce personne à qui la lettre n'est pas adressée. Il est donc probable que la 
suscription comiti Convenarum est fausse. Cette lettre ne contient d'ailleurs rien 
qu'on n'ait déjà vu dans les documents qu'on vient de lire, sauf que le Pape 
recommande, en terminant, au destinataire les intérêts du sire de l'Isle. 
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807. — 23 Avril 1324. 

Le Pape exprime au comte de Foix la satisfaction qu'il a éprouvée en 
apprenant qne le roi avait donné an. comte l'autorisation de solenniser 
son mariage avec la sœur du comte de Comminges. Il lui adresse, en 
terminant, des conseils de prudence. {Reg. Vat 112, ep. 718.) 

Dilecto filio nobili vivo Gastoni comiti Fuxi. 

Letanter audivimns, fili, te a 1 carissimo filio in Christo nost.ro 
Carolo Francie et Navarre rege illustri ad propria remeandi ac 
solennisandi contractum in ter te et dîlectam in Christo filiam 
nobilem mulierem sororem dilecti filii nobilis viri Bernardi comitis 
Convenarum matrimoninm licentiam habuisse; saper quibus, 
nobis insidentibns multum cordi, prefato régi duxeramus, jam diu 
est, spéciales nuncium et litteras destinandos s . Verum quia ea que 
recte aguntar et disponuntur consulte felices exitus sorciuntur, 
nobilitatem tuam rogamus attentius et hortamur quatinus sic 
prudenter, semper Deum habens pre occulis, in tuis actibus te 
disponas, quod tibi cedat ad honorem et meritum, in conspectu 
dicti régis merito reddaris acceptior, et ejus graciam uberius 
merearis. 

Datum Avinione ix kalendas niaii anno octavo. 


808. — 28 Avril 1324. 

• 
Le Pape remercie le roi d'avoir suspendu ses entreprises en Gascogne, 
d'avoir accordé an délai au comte de Comminges et à Renaud de 
Pons, qui devaient se battre en duel, et enfin d'avoir autorisé le comte 
de Foix à solenniser son mariage et à rentrer dans ses foyers. {Reg. 
Vat. 112, ep. 628.) 

Régi Francie. 

Letanter audivimus providentiam regiam ad tempus negotium 
Vasconie suspendisse 8 , diem prefixam dilectis filiis nobilibus viris 
comiti Convenarum et Raynaldo de Ponte nichilominus prorogasse, 

1 Ac (reg.). 

1 Le Pape, vers la même époque, exprime également ses remerciements à 
Alphonse d'Espagne, au maréchal et au chancelier de France {Reg. Vat. 112, 
ep. 624). 

8 Le Pape, dans une lettre datée du 21 mai et adressée à Alphonse d'Espagne, 
se félicite également de voir la paix rétablie entre les rois de France et d'Angle- 
terre (cf. ci-dessus le n° 302). C'était se bercer de grandes illusions. Le 
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comiti quoque Fiixi redeundi ad propria, et contractum solem- 
nisandum matrimonium licentiam concecisse. Profecto, fili caris- 
aime, hec Deo grata credimus, honorique regio convenire, et 
agendis plurimum expedire, ac circumspectionem regiam propter 
hoc favore commendabilem et multiplici lande dignam. 
Datam Avinione v kalendas maii anno octavo. 


809. — 10 Juin 1324. 

L'official d'Aach est chargé de citer les administrateurs de la mense 
épiscopale, pendant la vacance dn siège, à comparaître à la Cnrie dans 
le délai d'un mois, pour rendre compte de leur administration. (Reg. 

Vat. 112, ep. 724.) 

DiUcto filio qfficiali Auxitano 1 . 

Auditui nostri apostolatus nnper innotnit quod dilecti filii 
Petrns Fabri prior ecclesie Cellegrandis 2 , Auxitane diocesis, 

2 juillet, le Pape, dans une lettre adressée au roi d'Angleterre, reconnaît son 
erreur. Il a appris, dit-il, que l'archevêque de Dublin et le comte de Kent, 
envoyés par Edouard II à la cour de France, avaient une attitude provocatrice 
et se disposaient à résister aux arrêts lancés par le Parlement de Paris contre les 
officiers anglais en Guyenne. Le Pape remontre à Edouard II combien il est 
dangereux pour un vassal de résister à son suzerain, et combien 8a réputation 
sera compromise, si on peut l'accuser d'avoir manqué, dans cette affaire, aux 
engagements déjà pris, a ce qu'on assure, par son frère, le comte de Kent. Il 
l'exhorte à rendre l'hommage dû au roi de France et à profiter de l'occasion 
pour régler les difficultés pendantes (Reg. Vat 112, ep. 641, 793). Il écrit, le 
même jour, dans le même sens, aux évêques de la province de Cantorbéry (76., 
ep. 794). Tout fut inutile, et les hostilités éclatèrent au mois de juillet Charles 
de Valois prit à Orléans le commandement de l'armée, le 15 juillet, et, le 25 de 
ce mois, le Pape lui demandait, ainsi qu'au roi de France, d'exempter du service 
son frère Pierre, ainsi qu'Arnaud Duèse, Pierre de La Vie et Arnaud de Trian 
(Ib., ep. 695). Le 3 août, Charles de Valois entrait en Agenais, et Agen se rendait 
quelques jours après. Le 22 septembre, le comte de Kent capitulait dans La Réole. 
Gondom, Bazas et le comté de Gaure firent également soumission au comte de 
Valois. En somme, les Anglais avaient été battus sur toute la ligne, et il ne leur 
restait plus guère en Gascogne qu'une étroite bande de territoire dont Bordeaux, 
Bayonne et Sain t-Se ver-Cap étaient les villes principales. Une paix mal assurée 
fut conclue au mois de mai suivant {Histoire de Languedoc, IX, 433-436). Le 
30 août 1324, Jean XXII, qui comprenait bien la faiblesse du roi d'Angleterre, 
l'avait engagé une fois de plus À se soumettre à l'hommage (Reg. Vat 112, 
epp. 799, 801). 

1 Voir ci-dessus le n° 295. 

* Le prieuré de Serregrand comprenait un hôpital. L'emplacement en est 
aujourd'hui occupé par une ferme qui se trouve à peu de distance de la commune 
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Vitalis de Campeto sacrista ecclesie Auxitane, Dominions de Orto 
presbyter, et Senhoretus de Helisona 1 clericus ejusdem diocesis 
Auxitane, qui, tempore quo dudum predicta ecclesia Auxitana per 
obitum bone memorie Amanevi archiepiscopi Auxitani novissime 
noscitur vacavisse, bona, fructus, redditus et proventus ad mensam 
episcopalem ecclesie memorate spectantes administrasse et perce- 
pisse dicuntur, rationem de illis reddere non curarunt. 

Nos autem, certis causis voleutes habere de dictis bonis, fruc- 
tibus, redditibus et proventibns pro toto tempore vacationis 
predicte perceptis certitudinem pleniorem, discretioni tue per 
apostolica scripta mandamus quatinus prenominatos priorem, 
sacristain, presbyterum et clericum peremptorie citare procures, 
ut, infra unius mensis spacium immédiate post citationem hujus- 
modi numerandum, cum omnibus scripturis et munimentis ad hoc 
necessariis vel etiam oportunis, apostolico conspectui personaliter 
se présentent, de predictis omnibus et singulis rationem legitimam 
nostre cainere reddituri, ac facturi et completuri super hiis quod 
fuerit rationis ; diem autem hujusmodi citationis et formam et 
quicquid inde feceritis, nobis per instrumentum publicum harum 
seriem continens studeas fideliter intimare. 

Datum Avinione îv idus junii anno vin. 

de Barran (Gers), non loin de la route de l'Isle-de-Noé. Le cartulaire noir du 
chapitre d'Auch renferme une donation faite à l'hôpital en 1188 (Cartulaire du 
chapitre de V église métropolitaine Sainte-Marie d'Auch. — Cartulaire noir. — 
Auch, 1899, p. 152). Un autre cartulaire, dont récriture atteste la fin du moyen 
âge, et qui est conservé aux Archives départementales du Gers sous la cote G, 20, 
et le titre : Livre de Quarrossio, renferme jusqu'au f. xxiit, une série de pièces 
relatives à l'hôpital et prieuré de Serregrand. On y trouve justement (ff. xx 
v. et xxi r.) le texte des lettres * par lesquelles l'archevêque Amanieu 
d'Armagnac nomme prieur de Serregrand, cui cura non imminet animarum, ce 
même Pierre Fèvre qui figure dans notre document. Ces lettres, datées du 28 mai 
1314, nous apprennent que Pierre Fèvre était chanoine d'Auch et succédait à 
Vital de Marseilhan, également chanoine de cette église. Ceci ferait supposer que, 
dès cette époque, le prieuré de Serregrand était uni au chapitre d'Auch (Cf. Dom 
Bbuqèles, Chroniques ecclésiastique* du diocèse d'Auch, Toulouse, 1746, p. 440). 
Pierre Fèvre, chanoine d'Auch, figure aussi dans les comptes relatifs à la 
succession de l'archevêque Amanieu (Jtegesta Avenionensia Joannis XXII, 
t. XL VI, ff. 231 r., 234 r. Qtpassim). 

1 Ce personnage figure comme témoin dans le testament d' Amanieu d'Arma- 
gnac (loc. cit., f. 228 r.). 
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810. — 7 Juillet 1324. 

Le Pape avait précédemment cité à comparaître en sa présence les 
administrateurs de la mense épiscopale a'Auch. Il les dispense, par 
les présentes, de comparaître en personne et charge trois commis- 
saires de se rendre à Auch et antres endroits convenables, à l'effet de 
recevoir desdits administrateurs leurs comptes de gestion. (Reg. 
Val 112, ep. 725.) 

Dilectis Jiliis Ermengavo archidiacono de Pardiaco, Auxitane, et 
Augerio de Pazolis canonico Rosnacensi (?) Cameracensis diocesum 
ecclesiarum [ac?]... officiait Avinionensi. 

Dudnin bona mobilia bone memorie Amanevi archiepiscopi 
Auxitani, nec non fructus, redditus et proventus ad mensam 
archiépiscopal em ecclesie Auxitane quomodolibet pertinentes, pro 
toto tempore vacationis ipsius per obitum prefati archiepiscopi, in 
subcidium passagii transmarini *, sicat expedire videbimus, aucto- 
ritate apostolica reservavimns dispensanda. Yolentes itaque de 
bonis, fructibus, redditibus et proventibus supradictis habere 
certitudinem pleniorem, et attendentes quod difficile reddetur 
administratoribus bonorum, fructuum, reddituum et proventuum 
predictorum, qui fuerunt predicto tempore, si eos pro reddendis de 
illis rationibus, ut tenentur, venire ad sedem apostolicam oporteret, 
discretioni vestre, de qua gerimus in Domino fiduciam pleniorem, 
per apostolica scripta committimus et mandamus quatinus, ut 
parcatur eorundem administratorum laboribus et expensis, vos ad 
civitatem Auxitanam et alia loca de quibus expedire videritis 
conferentes, et tam dilectum filium capitulum ecclesie memorate, 
quam quosvis 2 alios administratores supradictorum bonorum, 
fructuum, reddituum, et proventuum, ad vestram presentiam 
evocantes, ab eis, pro toto tempore vacationis predicte, rationes 
légitimas audiatis, et recipiatis de illis ; clare, particulariter et 
distincte rationes easdem in scripturam redactas publicam, ad 
nostram debeant s cameram seu fideliter transmissuri. Nos enim 

1 Tran8Îmarini (reg.). 

* Le Pape exige que les comptes relatifs à l'administration de la mense, 
pendant la vacance, soient transportés à la curie. C'est à cette clause qu'on doit 
la présence, dans les Archives du Vatican, des documents que j'ai indiqués dans 
mon Introduction, pp. lxii et lxiii, n M 3, 6 et 18. — Cf. les n°* 295 et 309. 

3 II faudrait, sans doute, rétablir ici debeatis et ajouter transferre ou un verbe 
de sens analogue. 
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audiendi et recipiendi rationes predictas, et quoscumque adminis- 
tratores predictos, ad eas ponendas coram vobis et reddendas, per 
censuram ecclesiasticam, appellatione postposita, compellendi, 
non obstante si eis vel ipsorum aliquibus, coinmuniter vel divisim, 
a sede ait indultum predicta quod interdici, suspendi, vel excom- 
municari non possint per litteras apostolicas non facientes plenam 
et expressam ac de verbo ad verbum de indulto hnjusmodi 
mentioneni, et alia faciendi et expediendi que, [si] super hiis 
fuerint oportuna, plenam vobis concedimus, auctoritate preeen- 
tium, facultatem ; et, licet quosdam de administratoribus memo- 
ratis mandaverimus pro reddendis rationibus hujusmodi ad 
nostram presentiam evocari, volumus taraen quod, dum modo 
coram vobis fideliter illas reddiderint, ad dictam sedem venire, 
ratione vocationis hujusmodi, minime teneantur. 
Datum Âvinione nonis julii anno octavo. 


311. — 17 Juillet 1324. 

L'évêque de Comminges est invité à indemniser un de ses parents, 
familier du Pape, qui se trouvait lésé dans la vente d'une coupe de 
bois. (Reg. Vat. 112, ep. 726.) 

Venerabili Jratri... l episcapo Convenarum. 

Dilectus filius nobilis vir Hugo de Palatio, familiaris noster, de 
incÎ8ione cujusdam sui nemoris quam, ex affinitatis tue fiducia, 
cuidam mercatori tibi noto, ut dicitur, te volente ac ordinante, pro 
libito vendidit, se jam asserit, contra recte opinionis arbitrium, 
ultra dimidiam justi precii circumscriptum 2 : in quo, cum per te, 
frater, idem nobilis speret merito et digne postulet relevari, frater- 
nitatem tuam rogamus et hortamur attente quatinus,-super hiis et 
aliis ejus negotiis, habens ipsum, quem benigno favore prose- 
quimur, pro nostra et apostolice sedis reverentia, nichilominus et 

1 Scot de Lias. Voir ci-dessus le n° 264. 

' Le sens paraît être que ce personnage, du consentement et sur Tordre de 
l'évêque, avait vendu une coupe de bois à une personne recommandée par le 
prélat. Il se serait trouvé ensuite lésé, circumscriptus^ d'une somme égale à la 
moitié du juste prix, et il s'était alors adressé à l'évêque pour en obtenir une 
indemnité ; le Pape appuie sa demande. 
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contemplatione affinitatis hujusmodi, prout decet, favorabiliter 
commendatum, sic effective, quantum in te fuerit, de ipsius débita 
indempnitate provideas, quod dignis laudibus conimendari prop- 
terea valeas, et de te justam ipse non habeat materiam conque- 
rendi. 

Datum Avinione xvi kalendas augusti anno octavo. 


312 — 4 Août 1324 (?). 

Alphonse d'Espagne est prié de donner son appni à Catherine de 
Graillj qni était en procès avec les mariniers de la Garonne. (Reg. 
Vat. 112, ep. 678.) 

AIJonso de Ispania. 

Dilectam in Christo filiam nobilem mnlierem Catherînam de 
Grelino super hiis que, pretextu cujusdam cause 1 ad înstantiam 
nautarum de Regala, de sancto Macario et aliorum per flumen 
Garone navigantium, sicut asseritur, dudum mote, habet Parisîus 
in curia regia, sicut accepimus, expedire, nobilitatis tue beni- 
volentie specialiter commendamus. 

Datum ut supra *. 

In eundem modum cancellario régis Francie, mutatis mutandis. 


313. — 4 Août 1324. 

Gaston de Foix avait proposé an Pape un candidat à pourvoir de 
Pabbaye de Foix, et Jean XXII lui avait précédemment répondu que 
des mesures avaient été déjà prises en consistoire pour conférer cette 
dignité à une autre personne. A une nouvelle demande du comte, il 
répond par le même refus. Il le félicite ensuite de la solennisation de 
son mariage et fait des vœux pour que cette union soit heureuse et 
féconde. Il se déclare satisfait que le roi de France ait donné des 
lettres pour lever le séquestre placé sur certains domaines du comte, 
mais exprime le regret que l'exécution de ces lettres soit encore 
retardée. (Reg. Vat. 112, ep. 729.) 


1 Sur ces démêlés, voir ci-dessus le n° 213. — Sur Catherine de Grailly, voir 
le n° 286. 
• La dernière date exprimée dans le registre est : secundo nonaê augu&ti. 
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Dilecto JUio nobili viro Gastoni comiti Fuxi. 

Saper l abbatia monasterii Fuxi tui per nos certain personam 
tibi gratam petebas prefici, alias *, fili, te nobis scripsisse, nosque 
tibi meminimu8 respondisse quod, cum dudum de persona ydonea 
quam eidem monasterio ntilem tibique devotam credebamus, sicut 
et adhuc credimus, daxissemus in nostro consistorio et de fratram 
nostrorum consilio providendam, provisionem eandem de persona 
ydonea sic factam solemniter revocare, aut personam ipsam 
amovere abinde, abaque cansa rationabili, nullatenns, secnndam 
sedis apostolice decentiam, debeamus; sed, facultate se nobis 
offerente, proponebamus, prout adhuc proponimus, tibi per vias 
honestas et licitas, quantum possemus secundum Deum et videre- 
mus expediens super hiis, complacere. Verum quia noviter 
iterasti, per tuas litteras, super hoc preces tuas, nos idem tibi 
quod alias, cum ad presens non possimus aliud, respondemus. 

Ceterum de sollempnisatione matrimonii tui s per easdem litteras 

1 Le sens demanderait ici, semble-t-il, de rétablir ainsi ce passage : super quod 
de abbatia, 

* La lettre visée ici par le Pape est du 6 août 1323. Le comte aurait voulu voir 
préposé au gouvernement de l'abbaye de Foix Raymond-Saquet, chanoine de 
Pamiers. Jean XXII lui avait répondu que Pons-Ferrol, tout dévoué lui-même à 
la maison de Foix, avait déjà été pourvu de cette abbaye, avant que la demande 
du comte fût arrivée à la Curie. Il ajoute qu'en compensation il a conféré à 
Raymond le prieuré de Sainte-Marie-du-Bourg- Vieux, au diocèse de Oarcassonne, 
et se déclare prêt, en considération du comte, à lui continuer ses faveurs (Reg. 
Vat. 111, ep. 907). Le 14 mai 1324, il exprime également à Gaston de Foix le 
regret de ne pouvoir conférer le prieuré du Mas-Grenier à un de ses protégés 
{Reg. Vat. 112, ep. 721). 

3 C'est entre le 10 et le 23 avril 1324 que le roi avait autorisé le comte de 
Foix à solenniser le mariage déjà contracté par ce prince avec Éléonor de 
Comminges, sœur du comte Bernard. Gaston de Foix avait tout juste atteint 
quinze ans au mois de février de la même année (voir ci-dessus les n M 265, 
305, 306 et 307). On a vu ci-dessus (n° 237, p. 85, note 1) que le roi avait fait 
opposition à cette union projetée ou même contractée dès 1323, ce qui avait 
donné lieu à quelques troubles en Languedoc. Il y avait eu, parmi les nobles, un 
commencement d'insurrection, et Jourdain de l'Isle y avait commis ses derniers 
méfaits. La lettre du 9 avril 1324 (n° 303) nous montre même le comte de Foix 
retenu « en France a, au sujet de cette affaire, par l'autorité royale, et empêché 
de rentrer dans ses foyers. Tout ceci permet de supposer combien l'obligation 
d'obtenir l'autorisation royale, pour pouvoir contracter mariage, devait parfois 
paraître assez lourde à certains grands vassaux du Midi. Il semble que le comte 
de Foix eût d'abord passé outre, et eût contracté mariage, sauf à solliciter 
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nunciata gaudemus in Domino, ipsum devotis precibus exorantee, 
nt super te, tuamque consortem, sue gratie benedictionem infun- 
dens, votive pralis fecundidate, ad laudem sui nominis, stabiliat 
domum tuam. 

Gratum etiam nobis occurrit admodam quod, de obtentis 
litteris super amotione manus régie de terra tua 1 , in eisdem 
litteris subjunxisti, licet nobis displiceat quod earum executio, pro 
parte, sicut continebant predicte littere, retardatur. 

Datum Avinione n nonas augusti anno octavo. 


314. — 20 Septembre 1324. 

Le Pape accuse réception au comte de Boulogne des lettres par lesquel- 
les ce seigneur lai a rendu compte des succès de l'armée française en 
Gascogne, et lui annonce l'envoi de légats apostoliques chargés de 
négocier la paix entre le roi de France et le roi d'Angleterre. (Reg. 
VaU 113, f. 2, ep. 7.) 

Comiti Bohnie*. 

Nobilitatis tue, etc* 

Datum Avinione xn kalendas octobris anno nono. 


315. — 21 Septembre 1324. 

Le Pape avait précédemment chargé Févêque de Pamiers de faire une 
enquête contre l'abbé et les moines de Bonriefont, de Tordre de 
Cîteaux, au diocèse de Comminges. L'évêque, rappelé à Pamiers, 
ayant dû interrompre cette enquête, le Pape lui mande de la repren- 

ensuite une ratification qui se fît attendre, comme on le voit, jusqu'au mois 
d'avril 1324. Sur Éléonor de Comminges, femme de Gaston II, mère et tutrice 
de Gaston -Phœbus, voir Histoire de Languedoc, IX, 1261. 

1 Voir ci-dessus le n° 265. 

* J'ai résumé plus haut, dans la note du n° 308, les principales péripéties de 
cette campagne qui avait abouti, au moment même où Jean XXII écrivait cette 
lettre (n° 314), à une défaite complète des Anglais (cf. £. Deprez, Les prélimi- 
naires de la guerre de Cent ans; la Papauté, la France et r Angleterre^ Paris, 
1902, p. 19, et 38.). Parmi les seigneurs qui durent se ranger sous les drapeaux 
du roi de France, une lettre de Jean XXII. du 12 avril 1325, signale le comte de 
Périgord, qui a déjà figuré dans notre recueil. Pour le punir d'une manière indi- 
recte, les gens du roi d'Angleterre empêchèrent son frère Hélie, évêque élu de 
Limoges, de percevoir les fruits de son archidiaconé de Richemond, au diocèse 
d'York {Reg. Vat. 113, f. 22, ep. 195). 


! 
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dre et de la poursuivre à Painiers ou ailleurs, selon qu'il le jugera à 
propos. Les moines devront, d'ailleurs, se présenter sans armes devant 
lui, et l'évêque ne devra pas, à raison de l'enquête, leur imposer les 
frais excessifs dont ils se plaignent d'être accablés." (Reg. Vat. 118, 
/. 108, ep. 773.) 

Venerabili fratri Jacobo epiècopo Appamiarum 1 . 

Dudum super inquisitione in monasterio Bonifontis 2 , Cistercien- 
sis ordinis, Convenarum diocesis, tam in capite quam in membris, 

1 Jacques Fournier, plus tard élu Pape sous le nom de Benoît XII. 

• On pourra consulter le travail de M. Alphonse Couget, publié dans la 
Revue de Oomminges, 1886, p. 37, sur L'abbaye de Bonne/ont en Comminges 
(Haute-Garonne, canton de Saint-Martory, commune de Propiary). — En 1324, 
cette abbaye se trouvait engagée, comme beaucoup d'autres abbayes bénédic- 
tines, dans une crise des plus graves à tous égards. Plusieurs lettres de 
Jean XXII, contenues dans les registres de Lettres commîmes, nous donnent sur 
ce point des renseignements intéressants. Le 1 er mars 1323, le Pape avait mandé 
à l'abbé de Boulbonne, au diocèse de Mirepoix, de recevoir provisoirement dans 
son monastère deux moines de Bonn ef ont, Adhémar de Montpezat et Raymond 
de Ferrière8, qui étaient en lutte avec leur abbé et prétendaient ne plus être en 
sûreté dans leur couvent {Reg. Vat. 74, ep. 647). Le 25 mai suivant, il signale 
à Jacques Fournier, évêque de Pamiers, l'état de décadence complète dans 
laquelle est tombée l'abbaye, au temporel et au spirituel. En conséquence, il le 
charge de faire sur place une enqnête détaillée dont il rendra compte au Saint- 
Siège (Reg. Av. Jo. XXII, t XVIII, f. 296. — Reg. Vat. 75, ep. 1167). 
C'est sans doute le document visé dans la lettre secrète que nous publions ici. 
Enfin, le 31 mai 1323, nouvelle commission donnée à Jacques Fournier; on y 
lit de nombreux détails sur les désordres survenus dans le monastère. Il y eBt 
dit que, vers la Pentecôte de l'année précédente, un jour, après le repas, à 
l'heure où les moineB sont tenus de faire la méridienne dans le dortoir commun, 
les deux complices déjà mentionnés, Adhémar de Montpezat et Raymond de 
Ferrières, s'étaient réunis dans une chambre avec des profès et des convers, 
pour conspirer contre l'abbé. Adhémar s'était rendu à l'église, avait pris le 
Saint-Sacrement, et, cachant dans la manche de sa coule le vase de cristal qui 
le contenait, il l'avait porté sans lumière dans la chambre où étaient ses 
complices et l'avait déposé sur la table. Là, ils avaient juré sur le corps du 
Christ de mener campagne contre l'abbé, le tout à l'instance de divers seigneurs 
des alentours, ennemis du monastère, qui les avaient aidés dans le procès par 
eux intenté à l'abbé devant le Saint-Siège. Adhémar et Raymond avaient eu 
ainsi avec eux divers colloques, et on y avait traité des moyens de s'emparer 
des biens de l'abbaye. Ces deux moines avaient d'ailleurs la réputation d'être 
fures } proditores, ébriosi, rixosi; ils avaient encouru l'excommunication pour 
avoir frappé des religieux et des clercs, et avaient néanmoins participé aux 
offices divins. Violateurs de la clôture, ils étaient enfin décriés dans leurs 
mœurs. Tels sont les faits sur lesquels l'évêque de Pamiers était chargé, le 
31 mai 1323, de faire enquête; il devait citer les deux complices à compa- 
raître devant le Saint-Siège (Reg. Aven., ib. — Reg. Vat. 75, ep. 1168). Plus 
d'un an après, comme en fait foi le document ici publié (21 septembre 1324), 
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et specialiter contra dilectos filios... abbatem et quosdam singu- 
lares ejasdem monasterii monachos et conversos facienda, fratern. 
tue meminimus certi tenoris litteras direxisse; et, licet auctoritate 
litterarum hujasmodi ad inquisitionem predictam in eodem inonas- 
terio pro magna parte, sicnt tua relatione nobis innotuit, duxeris 
procedendum, tamen quia te oportuit pro certis tuis et ecclesie tue 
Appamiarum negociis ad eandem ecclesiam proficisci, ac quibus- 
dam aliis impedimentis supervenientibus nobis per tuas litteras 
intimatis detentus, predictam inquisitionem perficere nequivisti; 
cumque in ecclesia tua predicta circa perfectionem ipsius posses 
utilius procedere, sicut credis, nos nolentes quod ad eam complen- 
dam, ut commodius fieri poteris (sic) diligenter intendere non 
postponas, eidem fraternitati tue per apostolica scripta mandamus 
quatinus in ecclesia tua predicta, vel alibi ubi magis expediens 
videris, frivolis appellationibus interpositis ad sedem apostolicam 
vel etiam interponendis nequaquam obstantibus, predictam inqui- 
sitionem perficere studeas et complere, quibusvis ejusdem monas- 
terii monachis ex parte nostra districtius inhibendo, ne per se vel 

cette affaire scandaleuse n'était pas encore terminée. L'évêque de Pamiere n'en 
vint pas à bout ; le 21 octobre 1326, Bertrand, abbé de Valsainte, au diocèse 
d'Apt, est chargé de reprendre l'enquête commencée par l'évêque de Pamiere 
contre l'abbé de Bonnefont, Guillaume, et certains moines de cette abbaye. Le 
23 janvier suivant, il est avisé d'avoir à récuser comme enquêteur Raimond de 
Ferrière8, déjà compromis dans cette affaire (Reg. Av. Jo. XXII, t. XXV, 
ff. 77, 478). Quels que fussent les torts de plusieurs moines de Bonnefont 
envers l'abbé Guillaume, celui-ci, de son côté, ne respectait guère les lois ecclé- 
siastiques. Le 10 mars 1328, une bulle de Jean XXII le cite à comparaître à 
Avignon pour rendre compte de la conduite qu'il avait tenue dans une affaire 
relative à l'abbaye de Berdoues, au diocèse d'Auch. Cette abbaye était alors 
vacante par décès de l'abbé Moncasin, et le Pape s'était réservé le droit de 
donner à celui-ci un successeur. Mais l'abbé de Bonnefont, Guillaume, avait 
prétendu désigner l'abbé de Berdoues, sous prétexte qu'il était vicaire de l'abbé 
de Morimond, au diocèse de Langres, de qui dépendait Berdoues, et il avait 
voulu préposer au gouvernement de cette dernière abbaye un de ses moines de 
Bonnefont, Arnaud-Bernard (Reg. Av. Jo. XXII, t. XXIX, f. 35). L'abbé 
Guillaume n'obéit pas à cette citation, et, à la date du 12 avril suivant, l'abbé 
de Gimont reçut ordre de lui interdire l'administration des biens de l'abbaye de 
Bonnefont (Ibid., f. 221. — Reg. Vat. 86, ep. 1462). Guillaume vécut encore 
cinq ou six ans. En 1334, les traces des troubles qui avaient signalé son admi- 
nistration n'étaient pas encore effacées. Le 28 février 1334, son successeur reçut 
l'ordre de recevoir dans l'abbaye de Bonnefont plusieurs moines qui, fuyant la 
tyrannie de Guillaume, avaient quitté le monastère, pour éviter la torture et la 
mort (Reg. Av. Jo. XXII, t. XLIV, f. 281). 


1 
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eoram amicos aut quosvis alios cum armis coram te veniant, sed 
cum modestia (^xbjr honestas sui ordinis exigit, causam suam per 
viam justicie prosequantur, ipsos et eoram singulos, quibuscunque 
ejusdem ordinis privilegiis contrariis non obstantibus, per censu- 
ram ecclesiasticam, appellatione postposita, snper hiis compes- 
cendo, attentius provisurus quod abbas et conventus predicti 
monasterii expensis immoderatis, de qnibns conqueruntur multi- 
plicité^ per te quomodolibet non graventur. 

Datum Avinione xi kalendas octobris anno nono. 


316. — 22 Octobre 1324.. 

La grand'mère du comte de Foix avait retiré à Garcias-Arnaud de 
Navailles un fief sur lequel le sénéchal de Toulouse avait ensuite 
mis le séquestre. Le roi avait donné ordre de donner mainlevée 
au comte de Foix ; mais cet ordre n'avait pas été exécuté, et le séné- 
chal avait simplement permis aux officiers du comte d'exercer provi- 
soirement leur juridiction sur cette terre, pour un temps qui allait 
bientôt finir. Le Pape prie le roi d'assurer l'exécution de ses volontés 
et de faire définitivement justice au comte de Foix. (Reg, Vat. 113, 
ep. 16.) 

Régi Francie. 

Audivimus, fili carissime, quod, quamvis de certa terra dilecti 
filii nobilis viri G-astonis comitis Fuxensis, prétexta terre dilecti 
filii nobilis viri Garsie Arnaldi de Noalhiis, qua ipsum destituit 
quondam 1 ... prefati comitis a via, et pro certis dampnis per eam 
sibi, sicut fertur illatis, manum regiam ibi per senescallum Tholo- 
sanum, contra intentionem tuam duduin impositain, amoveri man- 
daveris *, et super illis justiciam fieri predicto Garsie, idem tamen 
senescallus ipsius mandati restringens in hac parte censuram, de 
predicta terra ipsius comitis, in ejus grave dispendium, manum 
regiam non amovit hujusmodi, sed suspendit, permittendo vidélicet 
quod officiales dicti comitis jurisdictionem in dicta terra exerceant 

1 Qucndam (reg.). — Il s'agit ici de Marguerite de Béarn, ai souvent mention- 
née dans nos documents, et dont les démêlés avec Garcias-Arnaud de Navailles 
avaient déjà donné lieu à plusieurs lettres pontificales (voir ci-de6sus les 
no- 61, 75, 80, 90, 257, 259). 

' D'après D. V aisée te, le mandement dont il est ici question est du mois de 
juin 1324 {Histoire de Languedoc, IX, 426). 
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usque ad certi temporis spaciura breviter finiendum. Et quia 
maxime circa ipsam justiciam, que sine alicujus injuria redundat 
in commodum subditorum, inefficaces esse non condecet regias 
jussiones, rogamus excellentiam regiam et hortamur attente qua- 
tinus predicto senescallo firmiter et expresse per litteras régie 
serenitatis injungas ut précise ac libère de predicta terra sibi, ut 
prefertur impositam manum régis araoveat, et officialibus ejusdem 
coniitis, in illa, dicte jurisdictionis exercitium liberum derelinquat, 
faciens ipsi destituto seu dampna passo justiciam, prout juste 
auctoritas regia noscitur alias injunxisse. 

Datum Àvinione xi kalendas novembris anno nono. 


317. — 22 Octobbb 1324. 

Le comte de Foix avait été condamné à l'amende, et certaines de ses 
terres avaient été mises sous séquestre, à raison de divers méfaits 
commis par les gens de Béarn dans le lieu de Saint-Marcel, du vivant 
de son père. Le Pape prie le roi de France de répartir les amendes 
sur des termes assez espacés pour que le paiement en soit plus 
facile, et de donner au comte mainlevée pour les terres confisquées. 
(Reg. Vat 113, &p. 17.) 

Eidem. 

Solet, carissime fili, benignitas ignata principibus considerare 
aliquando personas et causas quarum evidentibus meritis agat 
benigniter cum subjectia. Sane audivimus quod dilectus filius 
nobilis vir Q-asto cornes Fuxi, pro certis dampnis dudum per 
nobiles et alios homines de Vearnio (sic) illatis in loco de sancto 
Marcello l . Sane audivimus quod dilectus filius nobilis vir Gasto 
cornes Fuxensis, pro certis dampnis dudum illatis, certas, ex 
persona quondam genitoris ejus, condempnationes pecuniarias tibi 
débet, quibusdam terris suis 2 ad manus régie curie propterea 
revocatis. Cumque dictus cornes, velut ex arduis et diversis agen- 
dis, in multas et graves olim distractus expensas, in quibus eidem 
affecta paterno compatimur, condempnationes ipsas ad presens 

1 La phrase reste ici suspendue. 

* Dom Vaissete semble dire que tout le comté de Foix avait été saisi par le 
sénéchal de Toulouse. Les expressions de Jean XXII indiquent simplement la 
saisie de quelques domaines (Histoire de Languedoc, IX, 426). 
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minus possibiliter solvere ait paratus, excellentiam regiam roga- 
mus et hortamur attente quatinus bénigne ageres, contemplatione 
nostri et ex compassione regia, cum eodem,solutione8 condempna- 
tionum hujusmodi sic per compétentes et habiles terminos dividas, 
qnod illas commode, sine rerum suarum dispendio, idem cornes 
valeat explicare, mandans nichilominns dictas terras, considera- 
tione premissa, sibi restitui cum effectu : ita quod cornes a prime- 
vis juventutis sue primiciis in regia fide ac devocione succrescens, 
per benignitatis et gratie tue suffragium, se tibi sentiat potius 
obligatum, nosque super hoc benevolenciam regiam dignis in 
Domino gratiarum actionibus prosequamur. 
Datum ut supra. 

318. — 22 Octobre 1324. 

Le Pape prie la reine de France d'intervenir auprès du roi, en faveur 
du comte de Foix, au sujet de ses démêlés avec le sénéchal de 
Toulouse. (Reg. Vat. 113, ep. 28.) 

Jokanne regine Francie et Navarre ilhistri. 

Super amovenda manu totaliter carissimi in Christo filii nostri 
Caroli régis Francie et Navarre illustri, etc. 
Datum Âvinione xi kalendas novembris anno nono. 


319. — 23 Octobre 1324. 

Le Pape exhorte Jeanne, comtesse de Foix, à régler directement elle- 
même et en bonne mère, sans avoir recours à aucun intermédiaire, les 
différends qui la séparent de son fils Gaston. (Reg. Vat. 113, /. 17, 
ep. 157.) 

Dilecte in Christo fixe nostre [nobili] mulieri Johanne 

comitisse Fuxensi 1 . 

Ignorare non debes, o filia, quod in ter parentes et liberos, velut 
immédiate conjunctos, nulla interponitur proprior, nulla magis est 

1 Quelques mois auparavant (janvier-février), Jeanne d'Artois avait conclu 
avec son fils Gaston un arrangement qui lui laissait la jouissance d'une partie 
du comté de Foix, à titre de douaire. Sur certains points cependant, dit 
M. Molinier, ses intérêts et ceux de ses enfants restaient solidaires. La lettre 
qu'on lit ici montre qu'il y avait encore entre les deux parties des sujets de 
contestations (Histoire de Languedoc, IX, 427 ; X, Preuves, 635). 
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efficax qaam naturalis affectio mediatrix. Ideo nobilitatem tuam 
rogamus et hortamur attente quatinus, super hiis que inter te 
ac dilectum filium nobilem virum G-astonem comitem Fuxensem, 
natum tuam, contingeacia rerum exigente, vertuntur, afiabiliter 
atque domestice, sine alterias mediatoris instantia, non nt extra- 
nea, sed ut mater, cum ipso te habeas, tam utiliter exhortationi- 
bus nostris admonita, quam materne pietatis affectibus laudabiliter 
persuasa. 

Datum Avinione x kalendas novembris anno nono. 


320. — 19 Novembre 1324. 

Hugues de Castelnau, du diocèse de Cahors, avait légué à sa femme feu 
Aigline six cents livres. Celle-ci, à son tour, avait laissé par testa- 
ment cette somme, avec des joyaux et autres objets, pour être 
affectée en partie à certains legs, abandonnant le reste à la disposi- 
tion du Pape, pour être employé en pieux usages. Jean XXII charge 
l'écolâtre de l'église de Comminges de réunir tous les biens des testa- 
teurs et d'en faire l'usage indiqué par leurs testaments, en tenant 
compte des intentions du Pape qui lui seront manifestées par le 
cardinal de Saint-Eustache et par Pierre Duèze, vicomte de Caraman, 
père d'Aygline. (Reg. Vat. 113,/. 110, ep. 786.) 

DileetojUio Stephano de Diosido seolastico ecclesie Corwenarum. 

Auditui nostri apostolatus nuper innotuit quod dudum dilectus 
filius nobilis vir Hugo dominus Castri novi, Caturcensis diocesis, 
quondam Aigline uxori sue 1 sexcentas libras turonensium parvo- 
rum, de quibus, pro sue voluntatis arbitrio, testari valeret, causa 
mortis donatione concessit, quodque predicta Aiglina, tam de 
dictis sexcentis libris, quam nonnullis aliis bonis et jocalibus suis, 
nonnulla legata, pro sue salute anime, inde disposuit faciendi, 
residuum in pios usus convertendum, juxta nostre dispositionis 
arbitrium, relinquendo. Nos autem, ad quos providere quod 

1 Aigline Duèse, fille de Pierre Duèze, et nièce par conséquent de Jean XXII, 
avait, dit M. l'abbé Albe, épousé Hugues de Castelnau, seigneur de Castelnau- 
Bretenoux (JReg. Vat 128, ep. 7). Je ne saurais dire qui était sa mère, son père 
Pierre Duèse s'étant marié trois fois (cf. Edmond Albe, Autour de Jean XXII, 
dans les Annales de Saint-Louis des Français, octobre 1902, p. 99 ; janvier 1903, 
p. 233. Le cardinal Arnaud de Via, neveu de Jean XXII et par conséquent 
cousin d* Aigline, est mentionné un peu plus loin. Sur ce personnage, voir 
E. Albe, l. c, octobre 1902, p. 129). 
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pie dispositions descedentium compleantur noscitur pertinere, 
volentes quod dicta legata solvantur, et residuum quantitatis dicte 
pecunie ac aliorum 1 bonorum et jocalium predictorum in usus 
pios fideliter dispensentur*, discretioni tue per apostolica scripta 
committimus et mandamus quatinus pecuniam, bona et jocalia 
supradicta tibi a quibuscumque illorum debitoribus seu detento- 
ribus faciens integraliter assignari, contradictores per censuram 
ecclesiasticam, appellatione postposita, si necesse ftterit, compel- 
lendo, ea in solutionem dictorum legatorum et in pios usus alios, 
secundum quod dilecti filii Arnaldus, sancti Eustachii diaconus 
cardinalis, et nobilis vir Petrus Dueza vicecomes Caramanni, 
Tholosane diocesis, quondam dicte Âyline genitor, qui de nostra 
intentione super hiis existunt plenius informati, tibi duxerint 
injungendum, solvere ac fideliter dispensare procures. Volumus 
autem quod assignantes tibi pecuniam ac bona et jocalia supra- 
dicta posais absolvere plenius et quitare de hiis que ab ipsis 
recipere te continget, sic te in predictis et circa illa solerter et 
fideliter habiturus, quod, prêter mercedis celestis premium, a 
nobis debeas propter hoc merito commendari. 

Datum Avinione xin kalendas decembris anno nono. 


321. — 7 Décembre 1324. 

Le Pape recommande un envoyé du sire de l'Isle à Alphonse d'Espagne. 

(Reg. VaU 118,/. 4, ep. 33.) 

Nobili viro Alphonso de Hispania. 

Dilectum filium Petrum de Cunho exhibitorem presentium, qui 
ad partes illas, de mandato dilecti filii nobilis viri Bernardi 
Jordani domini de Insula, familiaris nostri, pro nonnullis agendis 
accedit, nec non et agenda eadem per eum tibi seriosius expli- 
canda nobilitati tue, affectione qua possumus, commendamus. 

Datum Avinione vu idus decembris anno nono. 

1 Alium (reg.). 

* Dispenmtur (reg.). 
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322. — 22 Décembre 1324. 

Le Pape annonce à l'archevêque d'Auch l'arrivée de deux envoyés pon- 
tificaux et les recommande à sa bienveillance. Il l'exhorte, en outre, à 
traiter paternellement le chapitre d'Auch. {Reg. Vat. 113, /. 17, 
ep. 158.) 

Archiepiscopo Auxitanensi. 

Ad partes ipsas presencialiter mittimus dilectum filium Arnien- 
gandum de Pezolis archidiaconum in ecclesia Aaxitana et Augerium 
de Pezolis canonicum Ronaceneem 1 (?), exhibitores presencium, 
pro exequendis ibi certis negociis, que ipsis duxinius committenda. 
Rogamus igitur fraternitatem tuam et hortamur attente quatinus, 
circa commissa hujusmodi, juxta prudentiam tibi a Domino tradi- 
tam, ipsos provide dirigas, et alias, pro nostra et apostolice sedis 
reverentia, eis assistas auxiliis, consiliis et favoribas oportunis. 
Ceterum illud, super nostro animo insidens, solicita et paterna 
persuasione saggerimus, ut cum dilecto filio capitulo Auxitano, 
velut pater cum filiis, sic mature te géras atque benivole, quod de 
te ipsi justam non habeant conquerendi materiam, et de clara, 
clariorem propterea facias apud ceteros famain tuam. 

Datum Avinione xi kalendas januarii anno nono. 


323. — 28 Décembre 1324. 

Le doyen et le chapitre de Saint-Martin de l'Isle, d'accord avec Bernard- 
Jourdain de l'Isle, avaient demandé au Pape l'autorisation de céder à 
ce seigneur certains droits que possédaient leur église dans la ville de 
l'Isle, et de recevoir en échange certaines dîmes ou moitié de dîmes 
possédées par Bernard-Jourdain dans diverses localités des diocèses 
de Toulouse et de Lombez. Le Pape charge le prévôt et un chanoine 

1 Ces personnages figurent en 1325 dans les comptes de la succession d'Ama- 
nieu d'Armagnac, le premier, avec le titre d'archidiacre de Pardiac, le second, 
comme officiai d'Avignon. Tous deux étaient commissaires délégués par le Pape 
pour recevoir les comptes des revenus de la menée archiépiscopale, pendant la 
vacance. {Reg. Avenionensia Joannis XXII, t. XL VI, f. 275.) — Le 23 juillet 
1326, Ermengaud, archidiacre de Pardiac, était chargé, avec un chanoine de 
Viviers, de percevoir en France un subside destiné à la guerre de Lombardie. 
{Reg. Vat. 113,/. 194, ep. 1097.) On retrouvera plus loin, dans diverses bulles? 
ces deux commissaires pontificaux (cf. n° 397 et les notes). 
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de l'église de Rieux de faire information sur cette affaire et de 
s'assurer si cet échange est vraiment avantageux pour l'église de 
risle. (Rêg. VaL 118,/. 119, ep. 824.) 

Judicibus... preposito et Baymundo Bemardi de sancta Artemia 

canomco ecclesie Rivensis. 

Pro parte dilectorum filiorum decani et capituli ecclesie beati 
Martini de Insula, et nobilis viri Bemardi Jordani ejusdem loci 
de Insula, Tholosane diocesis, peticio nobis exibita continebat 
quod, (cura decanus et capitulum in eadem villa de Insula quos- 
dam redditus temporales, videlicet : census, seu oblias l 9 tascas, 
quarta, quinta, septena et agranaria 2 bladorum vini et feni, cum 
donacionibus ad ea pertinentibus; dictusque nobilis apud Montem- 
ferrandum 8 décimas intégras, et Vilambitz 4 , et Rasengas, 6 , ac 
Sansanis 6 , nec non Thillium 7 , Uricium, ac Marnachum, predicte 
Tholosane ac Lombariensis diocesum, medietatem decimarum et 
primiciarum bladi, vini, feni et aliarum rerum decimalium, et 
certam partem décime in decimario de sancto Paulo juxta Monte- 
marcuum 8 (?), ejusdem Tholosane diocesis 9 , obtinere noscuntur, 
cupiant ad invicem permutare, ita quod ad predictos decanum et 
capitulum et ecclesiam sancti Martini predictam omnes predicte 
décime et primicie, ac ad predictum nobilem census, oblie, tasque, 

1 L'oublie était un cens qui consistait à offrir des pains ronde et plate, faits 
en pâtisserie légère, souvent remplacés, comme l'usage s'en établit peu à peu, par 
des denrées ou une certaine somme d'argent. 

* La tasque et Yagrier ne différaient pas du champart, campi par tus; c'étaient 
des portions de fruits que le seigneur se réservait. Dans le Sud-ouest, on les 
appelait souvent terrages; ils étaient, eux aussi, parfois convertis en argent 
(cf. Gaston Balencib, dans le Souvenir de la Bigorre, t. I, p. 146, note 1 ; 
p. 148, n. 3). 

3 Monferran (Gers), canton de l'Isle- Jourdain. 

4 Je ne saurais identifier avec certitude les paroisses de Vilambitz, Uricium, 
Marnachum. 

6 Rasengues (Gers), canton de risle-Jourdain. 

* Le prieuré de Saint-Michel de Sansanis, au diocèse de Lomhez, figure dans 
des livres de comptes du xiv* siècle, conservés aux Archives du Vatican. Cette 
localité est identifiée, par M. l'abbé Vidal, avec Saint-Michel, commune de 
Laymont, canton de Lombez (Documents pour servir à dresser lepouillé de la 
province ecclésiastique de Toulouse au XIV 6 siècle, Foix, 1890, pp. 51, 80). 

7 Thil (Haute-Garonne), canton de Grenade. 

8 Montmaurin (?) (Haute-Garonne), canton de Boulogne. 

9 La construction de la phrase paraît demander qu'on supplée ici quœ. 

10 
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quarta, quinta, septena et agranaria, cum donationibus supra- 
dictis, que idem nobilis sibi jure suo vendicare nititur, in contractu 
permutationis hujusmodi deveniant et pertineant pleno jure), 
nobis humiliter supplicarunt l , ut faciendi permutacionem predic- 
tani, per quam asserunt conditionem ecclesie fieri meliorem, eis 
concedere licenciam dignaremur. 

Nos autem de predictis uoticiam non habentes, discretioni 
vestre, de qua fiduciam gerimus in Domino specialem, per aposto- 
lica scripta mandamus quatinus de valore decimarum et primicia- 
rum predictarum ac censuum, obliarum, quartorurn, septenorum 
et agranorum (sic) hujusmodi ac donacionum ad ea pertinen- 
tium, et an decano, capitulo et ecclesie memoratis expédiât facere 
permutationem predictam, et ex ea possit ejusdem ecclesie condi- 
tio melior effici, aliisque circumstanciis universis nos informare, 
vocatis dictis partibus, solerter et fideliter studeatis, information 
nem hujusmodi, et quicquid inde feceritis et repereritis, nobis 
nichilominus transmissuri. 

Datum Âvinione v kalendas januarii anno nono. 


324. — 10 Février 1325. 

Le Pape félicite le sire de l'Isle de l'accueil que lui a fait le roi 
d'Aragon et le prie de continuer ses bons offices pour obtenir un, 
arrangement à l'amiable entre ce prince et le roi de Majorque. 
(Reg. Val 113,/. 17 v°, ep. 161.) 

Domino de Insula. 

Litterarum nobilitatis tue, quas bénigne recepimus grata 
lectione percepto quod carissimus in Christo filius noster Jacobus 
rex Aragonum illustris suique nati te receperunt favorabiliter et 
honorifice pertractarunt, quodque tu, fili, super negocio carissimi 
in Christo filii nostri Jacobi 2 régis Majoricarum illustris per viam 

1 Supplicabant concorderait mieux avec la construction assez compliquée de 
cette phrase : petitio nobis exhJbita continehat quod... supplicabant. — La bulle 
qui organisa le chapitre de Saint-Martin de l'Isle- Jourdain, composé de douze 
chanoines, est datée du 2 février 1318 (Reg. Vat. 68, ep. 1112). 

* Jacques II, Agé d'une douzaine d'années, avait succédé, au mois de septem- 
bre 1324, à son oncle Sanche, roi de Majorque. Ce royaume lui était disputé par 
sen cousin Jacques II d'Aragon. Le sire de l'Isle, qui s'entremit entre les deux 
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amicabilera terminando, prefato 1 régi Aragonuin fuisti locutus, 
iode letamur admodum, et tue solicitudinis studium plurimum in 
Domino commendamus, providentiam tuam attentius exhortantes 
quatinus apud eundem regem Aragonum laborare circa prosecu- 
tionem dicti negocii, sicut expedire videris, non postponas, nobis 
saper hiis et aliis tibi occurrentibus, prout oportunuin noveris, 
rescripturus. 

Datam Avinione mi idas febraarii anno nono. % 


325. — 13 Février 1325. 

Le Pape invite les évoques de Dax et d'Aire à cesser leurs entreprises 
contre les officiers et les sujets du roi de France. {Reg. Fat. 113,/. 17, 
epp. 162 et 163.) 

Venerabili Jratri episcopo Aquensi*. 

Displicenter nimis percepimus, hiis diebus, ad audientiam 

princes, prit part vers la même époque, avec le comte de Comminges et le comte 
de Foix, à one intrigue qui avait pour but d'enlever la tutelle du jeune roi à 
bou oncle Philippe de Majorque. Le 10 mars 1325, Jean XXII annonce à ce 
dernier l'arrivée de deux envoyés pontificaux, parmi lesquels figure Guillaume, 
évêque de Bazas, chargés de rétablir la paix dans ce petit royaume. Le 29 mai 
1325, dans une lettre adressée au roi de France, Jean XXII dit que Philippe 
est en ce moment à la curie, à raison des difficultés qu'il rencontre de la part 
de certains nobles et communautés dans l'exercice de la tutelle ; le Pape ajoute 
qu'il ne cesse de travailler à étouffer ces querelles. Le 11 juillet 1325, il écrit 
au comte de Foix pour lui reprocher ses entreprises à main armée contre les 
sujets du roi de Majorque, spécialement en Cerdagne. A raison de la jeunesse 
de ce prince, le Pape déclare nulles les concessions que le comte de Foix lui 
avait extorquées. En effet, la coterie dont faisaient partie le comte de Foix, le 
sire de l'Isle et le comte de Comminges s'était emparée de la personne du roi, 
qui dut conclure une étroite alliance avec le comte de Foix {Histoire de Lan- 
guedoc, IX, 437 ; X, Preuves, 649. — Reg. Vat. 113, epp, 107, 165, 280). Dans 
un document non daté, mais qui paraît être du 13 août 1325, le Pape parle des 
censures portées contre les adversaires de Philippe par les envoyés pontificaux 
dont fait toujours partie Guillaume, jadis évêque de Bazas, alors transféré à 
Saint-Bertrand de Comminges. Le Pape, à raison de l'appel interjeté de ces 
censures par-devant le Saint-Siège, refuse au régent de les aggraver {Reg. Vat. 
113, ep. 310). Dans une lettre du 24 décembre 1325, adressée à l'évêque d'Elne, 
le Pape parle encore de ces censures et en modère l'effet, en tant qu'elles tou- 
chaient l'abbé de Saint-Michel de Cuxa, près Prades (Pyrénées-Orientales), 
accusé d'avoir enfreint l'interdit lancé par les légats pontificaux {Reg. Vat. 113, 
/. 281, ep. 1737). 

1 Prefati (reg.). 

1 Garcias- Arnaud de Caupenne, précédemment archidiacre au diocèse de 
Bayonne, chanoine dans la même église et dans l'église de Dax, est présenté, 
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carissimi in Chrisfco filii nostri Caroli régis Francie et Navarre 
illustris, gravi suorum officialium ac fidelium et subditorum 
illarum partium querela perductum, quod eisdem officialibus, 
fidelibus et subditis dampna, gravamina, injurias et molestationes 
varias dudum intalisti et inferre, in opprobrium regalis excellen- 
tîe, non desistis. Nos itaque, quantum premissa obvient presulis 
gravitatif quantaque prefati régis indignatio tue sponse dispendia 
comnrinëtur, quantnmcunque regali benevolentia egeat, considé- 
rantes attente, fraternitatem tuam attentius duximus exhortan- 
dam, quatinus premissis in scrutinio recte considerationis adduc- 
tis, necnon et quantum decet pontificem principibus, precipue in 
quorum dicione consistât, honorem et reverenciam exhibere, ac ad 
pacem, si assit, conservandam, ipsamque, si absit, inter ipsos 
principes procurandam, sedulam diligenciam adhibere, si premissis 
suffragetur veritas, quod tamen de tua fraternitate grave nobis 
est credere, sic preterita ocius corrigas, ac a futuris abstinere 
prudenter studeas quod merito regia indignatio conquiescat, teque 
et prefatam ecclesiam graciis et favoribus dignum reddas ; quod si 
forsan, ut optamus, premissis veritas non assistât, non ommittas 
te apud regalem excellenciam excusare; sic premissa operoso 
studio impleturus quod nos non oporteat remédia adhibere alia, 
justicia exigente. 

Datum Avinione idus febroarii anno nono. 

In eundem modum... episcopo Adurensi 1 . 


dans une lettre de Clément V, datée de la fin de 1305, comme ayant été, pen de 
temps avant cette époque, promu à l'évêché de Dax. En 1312, ses neveux reçu- 
rent du Pape divers bénéfices. L'année suivante, il figure encore dans une assez 
curieuse lettre de Clément V, comme ayant pris part, avec ses gens, à une 
querelle qui avait troublé l'église de Dax. Elle avait pour point de départ la 
prohibition faite par le maire d'exporter hors de la ville les denrées alimentaires. 
Un habitant de Dax fut excommunié par l'évêque, tué par ses gens et privé de 
la sépulture ecclésiastique (Reg. Clementis P. P. F., n°« 1410, 8116, 8118, 8929. 
— Cf. A: Deoert, Histoire des Évêques de Dax, Paris, 1903, pp. 148-161). 

1 Sur Bernard de Bats, voir A. Degert, Liste critique des Évêques rfMtrc, 
dans le Bulletin historique et philologique, 1901, p. 338. — On a vu plus haut 
(n° 65), que les évêques de Dax et d'Aire faisaient partie d'un groupe de prélats 
qui étaient accusés d'empiétements sur la juridiction des officiers anglais. De son 
côté, le comte de Foix avait eu à se plaindre, en 1324, de l'évêque de Pamiers 
qui entravait sa juridiction, et, sous le faux prétexte d'une ancienne coutume, 
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326. — 17 Févbibb 1325. 

Le roi de France s'était plaint au Pape des entreprises des évêques de 
Dax et d'Aire contre ses officiers et ses sujets. Le Pape lni annonce 
qne des remontrances ont été déjà adressées à ces prélats qui, si le 
besoin s'en fait sentir, seront contraints de rentrer dans le devoir. 
(Reg. Vat. 113,/. 7, «p. 61.) 

Caroh régi Francie illustri. 

Insinuatione litterarum regiarum hiis diebus moleste non 
indigne percepto quod venerabiles fratres nostri... Âquensis et... 
Adurensis episcopi multas injurias, gravamina, excessus et oppres- 
siones varias verbo et facto officialibus, fidelibus et subditis regiis 
partium illarum intulerant et inferre cotidie non cessabant, ipsis 
litteras nostras super hoc eyestigio rnisimus oportunas, quibus, si 
paruerint, ut creditnus et tenentur, sic preterita corrigent quod 
imposterum attemptare similia non présument, quas si contigerit 
obaudire, ipsos curabimus oportunis remediis coercere. 

Datum Avinione xm kalendas marcii anno ix°. 


327. — [4 Mars 1325.] 

Le Pape requiert les membres du clergé séculier et régulier, et en 
général tous ceux qui verront les présentes, de prêter main-forte à 
l'évêque de Lescar, à son officiai et à un scribe de la chancellerie 
pontificale chargés d'arrêter et de conduire à la Curie divers criminels 
qui avaient fabriqué de fausses lettres apostoliques et commis d'au- 
tres délits réservés au Saint-Siège; certains d'entre eux étaient en ce 
moment détenus dans les prisons de l'évêque. (Reg. Vat. 113,/. 129, 
ep. 865.) 

Venerabilibus fratrièus, ut supra l . 

Cum, sicut intelleximus, nonnulli litterarun apostolicarum fal- 

attirait à lui les causes civiles des laïques de cette ville. Jean XXII écrivit au 
prélat pour lui faire remarquer combien le prétexte invoqué était peu fondé ; 
en effet, l'église de Pamiers avait été érigée en évêché depuis une quarantaine 
d'années à peine, et par conséquent l'évêque ne pouvait pas être admis à se 
réclamer d'une coutume invétérée {Reg. Vat. 113, ep. 32). 

1 La suscription, qui est fort longue, ne se trouve in extenso que dans le 
document qui porte le n° 864, dans le registre 113 du Vatican. Ce n° 864 est 
relatif à des faussaires de lettres apostoliques qui se trouvaient dans le royaume 
d'Aragon. — Le texte de cette suscription, tel qu'il est au n° 864 du registre, 
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sarii aliisqne criminibus 1 ad sedem apostolicam pertinentibus 
irretiti in civitate et diocesi Lascurrensi ac circum vieillis partibus 
comorentur, et nonnulli dicantur in venerabilis fratris nostri... 
episcopi Lascurrensis mancipati carceribus detineri, nos, de ipsius 
episcopi ac dilectorum filiorum officialis Lascurrensis, et magistri 
Ray m un di Stephani clerici Caturcensis diocesis, scriptoris nostri, 
plenam in Domino fiduciam obtinentes, ipsos et eorum quemlibet 
ad perquirendum et capiendnm falsarios et criminosos predictos 
in illis partibus, seu captos per eundem episcopnm vel quosvis 
alios requirendum et recipiendum, et ad nos et sedem eandem, 
sub fida et diligenti custodia adducendnm seu transmittendum per 
alias nostras litteras daxerimus deputandos, universitatem ves- 
tram rogamus, requirimus et hortamur attente, vobis personis 
ecclesiasticis in virtute sancte obedieucie per apostolica scripta 
nichilominns districte precipiendo mandantes quatinus eosdem 
episcopnm ac officialem et clericum et eorum quemlibet, cum ad 
vos pro premissi8 accesserint 9 , bénigne recipientes et honeste 
tractantes ipsisque, circa perquisitionem et captionem dictorum 
falsariorum et criminosorum, oportuni favoris et auxilii presidio 
favorabiliter et efficaciter assistentes, sibi de personis fidelibus ad 
hoc aptis, nec non et de securo conductu, postquam capti fuerint, 
ad tu te cauteque retinendum, et etiam conducendum eosdem, cum 
super hiis ex parte nostra vos requisierint, pro nostra et apostolice 

est à peu près identique à celui qu'on lit en tête du n° 13 de notre collection 
(voir l w partie, p. 16). La seule différence consiste en ce que, dans le texte du 
n° 864, la suscription mentionne les ecclésiastiques de la chrétienté tout entière, 
et aussi les laïques, quels qu'ils soient, qui verront les présentes. 

1 Deux ans plus tard (20 mars 1327), des poursuites du même genre furent 
exercées également contre des faussaires du diocèse de Lectoure (voir ci-des- 
sous). — Le Pape ne précise pas les autres crimes qui avaient été commis dans 
le diocèse de Lescar, et dont le jugement était réservé au Saint-Siège. L'accusa- 
tion de s'être livré à des opérations magiques figure dans la plupart des procès 
criminels de cette époque. C'est ainsi qu'à la date du 23 août 1326, le Pape 
chargea le cardinal Bertrand de Montfavet d'informer contre un certain 
Bertrand d'Audiran qui s'était livré, à Agen, à des pratiques de ce genre. De 
concert avec un laïque, nommé Pierre d'Auriac, et un clerc de Limoux, nommé 
Jean du Pont, ils avaient enlevé les têtes et un bras à deux cadavres de suppli- 
ciés pendus aux fourches patibulaires d'Agen, et avaient transporté ces débris 
humains dans la ville, pour confectionner des maléfices. Pierre d'Auriac avait 
déjà été jugé et brûlé (Reg. Vat. 113,/. 193, ep. 1096). 

9 Le texte, à partir d'ici, est emprunté au n° 864 du registre. 
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Bedis reverencia, liberaliter providere curetis, et si forsan sub 
alicujus vestrum dominio dicti falsarii vel criminosi jam capti vel 
arTestati detineantur, seu in posterum capi vel arrestari contigerit, 
ad requîsitionem eorundem nunciorum vel alterias ipsorum captos 
seu arrestatos eosdem, sublato cujaslibet difficultatis obataculo, 
caute et tute, nostro nomine, prefatis consignetis nunciis et etiam 
assignetis, taliter quod inde valeatis de prompta obedientia merito 
conimendari. 

Datum ut supra *. 


328. — 4 Mars 1325. 

Le Pape mande à l'évêque, à l'official de Lescar et à nn scribe de la 
chancellerie de rechercher et de faire arrêter les falsificateurs de 
lettres apostoliques qui se trouvent dans ce diocèse; ces criminels 
devront être envoyés à Avignon avec ceux qui sont déjà détenus dans 
les prisons de l'évêque. (Bsg. VaL 113,/. 130, ep. 866.) 

Venerabili fratri... episcopo 2 ac dilectis Jiliis officiali Lascurrensi 
et magistro R. Stephani clerico Caturcensis diocesis, scriptori 
nostro. 

Cum, sicut intellexinius, etc. 
Datum ut supra. 


329. — 31 Mai 1325. 

Le Pape donne à l'archevêque d'Auch l'assurance qu'il agrée la prolon- 
gation du séjour fait en Gascogne par les envoyés pontificaux aux- 
quels il se propose d'écrire incessamment. (Reg. VaL 113, /. 18, 
ep. 164.) 

Venerabili fratri Guillelmo archiepiscopo Auxitanensi. 

Receptis bénigne fraternitatis tue litteris, contentis in eis 
plenius intellectis, moram nunciorum nostrorum, quos dudum ad 

1 mi nonas martii anno ix (ep. 864). 

* L'évêque de Lescar s'appelait Raymond [d'Andoins]. 11 avait été promu le 
31 mai 1320. Il était précédemment archidiacre de Rivière, au diocèse de 
Tarbes, et se trouvait à la curie lorsqu'à la mort de l'évêque de Lescar, Arnaud, 
il fut élu par les chanoines. Ceux-ci ignoraient peut-être que, pendant la mala- 
die de l'évêque Arnaud, le Pape s'était réservé la nomination de l'évêque de 
Lescar. L'élection fut déclarée nulle par Jean XXII. Toutefois, Raymond 
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eas partes destinavimus, habemus velut probabilem, propter 
causas contentas in eisdem tuis Htteris, excusatam. Quibus quidem 
nunciis tam exactione debitorum l , quam processu babendo contra 
illos donatorios, de quibus predicte littere faciebant seriosius 
mentionem, scribere breviter intendimus, sicut videbimus expedire. 
Datum Avinione n kalendas junii anno nono. 


330, — [30 Juin 1325 (?).] 

Le roi de France avait appris, par des lettres venues de sa terre de 
Bigorre, que le Pape avait ordonné, disait-on, sur les instances du 
comte de Foix, Fanion des abbayes de Saint- Pé-de-Générez et de Lar- 
reule et du prieuré de Saint-Lézer à la mense épiscopale de Lescar. 
Le roi s'était plaint au Pape de cette union préjudiciable aux intérêts 
de son royaume. Le Pape proteste qu'il n'a pris aucune mesure de ce 
genre. (Reg. Vat. 113,/. 14, ep. 127. — Annuaire du Petit Séminaire 
de SainUPè, Bagnères, 1891, p. 360.) 

Dicto régi Francie. 

Excellentie régie litteras recepimus continentes, tibi, fili caris- 
sime, de terra tua Bigorre scriptum noviter extitisse quod nos, ad 
instaûtiam dilecti filii nobilis viri... comitis Fuxensis, episcopali 
mense venerabilis fratris nostri... episcopi Lascurrensis de Génè- 
res 2 et de Reula abbatias 3 ac prioratum de Sanctolissio 4 , quod in 
tuum et regni tui redundare asserebas dispendium, univisse. Sane, 

jouissait d'un assez grand crédit à la cour pontificale; en effet, Jean XXII, de 
sa propre autorité, lui conféra l'évêché de Lescar. Il fut consacré à la curie 
par le cardinal Guillaume Godin, originaire de Bayonne, et fut remplacé comme 
archidiacre de Rivière par Arnaud-Guillaume de Mieussens (Reg, Aven. Joan- 
nis XXII, t. XI, f. 57 ; t. XI ï, f . 709. — Reg. Vat, 70, epp. 884 et 885). 

1 II est probable qu'il s'agit ici des créances de la succession de l'archevêque 
Amanieu d'Armagnac. 

* Saint-Pé-de-Générès (Hautes- Pyrénées). Divers travaux publiés dans 
Y Annuaire du Petit Séminaire ont récemment renouvelé l'histoire de cette 
abbaye. Au moment où le Pape écrivait la lettre qu'on vient de lire, la situation 
de l'abbaye était assez critique (cf. Revue de Gascogne, mars 1902 : La désola- 
tion de Vabbaye de Saint-Pé à la fin du moyen-âge). 

* Larreule (Hautes-Pyrénées), canton de Maubourguet. — G allia ChrU- 
tiana, I, 1256. — Cf. Bascle de Laqreze, Histoire religieuse de la Bigorre, Paris, 
1863, p. 276. — Xavier de Cardaillac, Les sculptures de Vabbaye de 
Larreule (Société académique des Hautes-Pyrénées, Bulletin périodique, t. I, 
65; t. II, 97, et 2« série, 14° fascicule, p. 310). 

4 Saint-Lézer, canton de Vie- Bigorre (Bascle de Lagrèze, loc. cit., p. 362). 
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fili dilectissime, hujnsmodi lîtterarum séries nobis admirandi tri- 
buit materiam non indigne, cum nec illam nec aliam nnionem 
prefato episcopo duxerimus faciendam \ 


331. — 26 Août 1325. 

Le Pape félicite le sire de Sully de son entrée à Bordeaux, de l'obéis- 
sance qui lui a été rendue et de la publication de la paix. Il l'exhorte 
à l'affermir par tous les moyens. (Réjj. VaL 113, ep. 154.) 

Domino de Suliaco. 

Missas novissime nobilitatis tue litteras ingressum tuum in 
Burdegalam et obedientiam tibi exhibitara 2 , necnon pacein ibidem 
publicatam inter cetera continentes recepimus leta manu, etc. 

Datum vu kalendas septembris anno nono. 


1 Cette lettre ne porte aucune date dans le registre. Le document qui la pré- 
cède est ainsi daté : II kalendas julii anno nono. — On comprend que le roi, 
comte de Bigorre, n'ait pas vu de bon œil le projet d'unir deux abbayes et un 
prieuré de ce comté à la mense épiscopale d'un prélat qui n'était pas sous 6on 
influence directe. Partageant, depuis 1319, avec l'abbé de Saint-Pé, la seigneurie 
des domaines de l'abbaye, il préférait sans doute continuer d'avoir affaire à 
l'abbé dont la soumission lui était mieux garantie {Annuaire, 1886, pp. 350 et ss.). 
Le comte de Foix, au contraire, vicomte de Béarn, était dans son rôle en favori- 
sant les intérêts de l'évêque de Lescar, qui était d'ailleurs son parent et dont les 
prédécesseurs avaient eu des prétentions sur l'abbaye de Saint-Pé (Annuaire, 
1891 : Le privilège d'exemption de V abbaye de Saint-Pé). A ce moment même, et 
à l'autre extrémité de ces domaines, il voyait le roi de France contrarier égale- 
ment sa manière d'agir envers l'évêque d'Urgel. Il avait voulu conclure avec ce 
prélat un paréage auquel le roi s'était opposé, déclarant que cette convention 
était contraire à la sécurité du royaume. Le Pape, dans une lettre du 1 er juin 
1325, s'empressa de tranquilliser Charles le Bel (Reg. Vat. 113,/. 37, ep. 304). 

1 Ces expressions montrent que le sire de Sully sut combiner son entrée à 
Bordeaux et les honneurs qui lui furent rendus dans la capitale du duché 
d'Aquitaine, de manière à affirmer avec éclat les droits du souverain qu'il repré- 
sentait. La paix avait été conclue deux mois auparavant. Elle était tout à 
l'avantage du roi de France, qui resserra ses droits de suzerain, obtint le désar- 
mement partiel du duché et trouva ensuite des prétextes pour ne pas restituer 
Agen et les autres territoires qu'il avait occupés. Cette paix de 1325 marque le 
dernier terme des progrès réalisés peu à peu en Gascogne par les rois de France, 
aux dépens de l'Angleterre, avant la guerre de Cent ans. Le duché, dit 
M. Déprez, « ne se composait plus que de deux tronçons, dont le plus considé- 
rable, formé par la Saintonge, le Bordelais, le diocèse de Dax et le territoire de 
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332. — 20 Septembre 1325. 

Le Pape accuse réception au frère prêcheur Pierre Brun, inquisiteur 
dans le Toulousain, des lettres que celui-ci lui a adressées. Il l'invite 
à procéder contre un chapelain suspect d'hérésie et à renvoyer les 
autres poursuites jusqu'à ce que la paix soit rétablie en Gascogne. 
(Reg. VaL 113,/. 200, ep. 1115.) 

Petro Bruni de ardine predicatorum, inquisitari heretice pravitatis 
in partibus Tholosanis auctoritate apostolica deputato. 

m 

Missîs nobis litteris tuis quibus, etc. 

Datum Avinione xn kalendas octobris anno decimo. 


333. — - 6 Octobre 1325. 

Le Pape exprime à la reine d'Angleterre, sœur du roi de France, sa joie 
de voir la paix rétablie entre les deux royaumes. Il l'exhorte à mettre 
tous ses soins, avec le roi son époux, pour que le jeune duc d'Aqui- 
taine, Edouard, débute avec sagesse dans son gouvernement et 
s'entoure de bons conseillers. {Reg. VaL 113,/. 214, ep. 1250 bis.) 

Régine Anglie l . 
Letamur, etc. 
Datum Avinione n nonas octobris anno decimo. 

Bayonne, était séparé par le diocèse de Bazas et l'Agenais occidental, des 
châtellenies de Penne et de Puymirol qui étaient le moins important » (Les 
préliminaires de la guerre de Cent ans ) Paris, 1902, p. 54). En dehors de ces 
deux tronçons, qui étaient soumis directement au roi d'Angleterre, celui-ci reven- 
diquait la suzeraineté sur plusieurs autres territoires adjacents. Mais rien 
n'était plus fragile que la fidélité de leurs possesseurs : ils étaient entrés dans 
l'orbite de la puissance française. 

1 Gomme on l'a vu plus haut, la paix avait été définitivement signée au mois 
de juin précédent entre la France et l'Angleterre. La reine Isabelle, aidée par 
le légat du Pape, dit M. Déprez, travailla à substituer le prince de Galles à son 
père en Aquitaine. Edouard II accepta cette combinaison qui le dispensait de 
rendre personnellement hommage au roi de France, et le prince de Galles 
s'acquitta de ce devoir au mois d'octobre 1325. Les lettres écrites par 
Jean XXII à cette occasion dépassent le cadre strictement provincial de notre 
publication ; on pourra en trouver le texte in-extenso dans la publication de 
l'Ecole française de Rome (cf. Ë. Déprez, Les préliminaires de la guerre de 
Cent ans; La Papauté, h. France et V Angleterre, p. 19 et ss.). 
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334. — 6 Octobre 1325. 

Le Pape exhorte le jeune due d'Aquitaine à s'appliquer à bien gou- 
verner son duché, à s'entourer de bons conseillers, à témoigner à son 
suzerain le roi de France et à son père le roi d'Angleterre l'obéis- 
sance et la déférence convenables, et spécialement à bien traiter les 
églises. {Reg. VaL 113,/. 215, ep. 1251.) 

Eidem duci [Aquitanie~]. 

Quia recte, etc. 
Datum ut supra *. 


335. — [9 Octobre 1325.] 

Le Pape exprime à Bernard-Jourdain de i'Isie ses regrets de voir 
• continuer la discorde entre la comtesse de Vendôme, d'une part, 
Pierre-Raymond et Gui de Oomminges, d'autre part. Il lui annonce 
qu'il charge l'évêque de Castres et l'évoque de Lombez de s'entre- 
mettre entre les deux parties, et exhorte le sire de l'Isle à seconder 
leurs efforts. {Reg. VaL 113,/. 200, ep. 1121.) 

Bemardo Jordani domino Insuie. 

Nosti, fili, etc. 
Datum ut supra 3 . 


336. — 28 Octobre 1325. 

Le Pape prie le roi de France d'accorder un délai de paiement à Cathe- 
rine de Grailly, veuve [de Jourdain de l'Isle], condamnée à payer 
une amende de cinq cents livres tournois. {Reg. VaL 118, /. 201, 
ep. 1128.) 

Régi Francie. 

Cum dilecta in Christo filia nobilis mulier Catherina de Gri- 
liaco, vidua, suinmam v c. librarum turonensium, in quibus, 
ratione cujusdam condeinpnationis, régie celsitudini dicitur teneri 

1 Le 1 er mai 1326, le Pape écrivit à ses nonces, l'archevêque de Vienne et 
l'évêque d'Orange. Il les chargea de demander au roi de France de restituer au 
nouveau duc les terres de Gascogne occupées pendant la guerre {Reg. Vat. 113, 
/. 219, ep. 1286). Charles le Bel sut éluder cette demande et reBta maître 
d'Agen et des autres territoires confisqués. 

' Même indication dans les lettres écrites dans le même sens à Pierre- 
Rairaond et Gui de Comminges, ainsi qu'aux évêques de Castres et de Lombez 
{Reg. VaL 113, epp. 1120, 1122, 1123). Ces indications se réfèrent au document 


160 DOCUMENTS PONTIFICAUX SUR LA GASCOGNE. 

astricta, in statuto sibi termino commode solvere, sicut accepimus, 
nequeat, propter guerram Vasconie novissimam, multipliciter in 
suis bonis et proventibus aggravata, serenitatem regiam attentius 
deprecamur quatinus eidem affecta regio compaciens in hac parte, 
oportunam dilationem velit sibi super hoc favorabiliter magnifi- 
cencia regalis gratiose concedere, eamque, pro nostra et apostolice 
sedis reverencia, super hiis et aliis prosequi favoribus oportunis. 
Datum Avinione v kalendas novembris anno x° *. 


337. — 28 Octobre 1325. 

Le Pape annonce au vicomte de Benauges, P[ierre] de Graillj, qu'il a 
donné des conseils à son fils, au sujet d'un projet de mariage, dans le 
sens désiré par le vicomte. Qnant à la sœur de P. de Grailly, le Pape 
s'étonne que le vicomte et sa famille paraissent l'avoir oubliée; il 
exhorte P. de Grailly à lui procurer un mariage convenable et offre, 
à cet effet, ses bons offices. Il exprime le désir que le vicomte vienne 
à Avignon, et le remercie de ses présents. (Reg. VaL 113, /. 201, 
ep. 1129.) 

P. de Griliaeo vicecomiti Benaugiarum K 

Super tractatu matrimonii nati tui locuti ei extitimus, et, affec- 

qui porte, dans le registre 113, le n° 1117, sous la date du 9 octobre 1325. Dans 
ce document, le Pape prie le roi de France de se montrer indulgent envers 
Jean de Lévis, seigneur de Mirepoix, familier de Jean XXII, accusé fausse- 
ment d'un meurtre commis dans l'armée de Gascogne. Le Pape fait remarquer 
d'ailleurs que le personnage assassiné avait jadis, disait-on, lui-même mis à 
mort un membre de la famille de Lévis. D'autres documente nous apprennent 
que le personnage assassiné était un gentilhomme du Hainaut, le sire de 
Manny, qui, quelque temps auparavant, avait tué dans un tournoi le frère de 
Jean de Lévis. Le sire de Manny fut assassiné à La Réole, ou dans, les envi- 
rons, un soir qu'il quittait l'hôtel de Charles de Valois. M. Molinier juge fort 
probable que l'accusation portée contre Jean de Lévis était fondée, et qu'il 
avait vraiment commis un acte de vendetta sur la personne du meurtrier de son 
frère. L'intervention du Pape ne fut pas inutile, et Jean de Lévis, le 14 novem- 
bre suivant, obtint du roi de France des lettres de rémission (Histoire de 
Languedoc, IX, p. 434; X, Preuves, pp. 656-658). Plus d'une fois, on le sait 
d'ailleurs, les gentilshommes batailleurs du midi de la France abusèrent de la 
confiance de Jean XXII (cf. Introduction, p. lxxiv). 

s Le 29 avril suivant (1326), le Pape écrit également au roi de France, à 
Alphonse d'Espagne et au chancelier de France, pour leur recommander Cathe- 
rine de Grailly qui avait diverses affaires à expédier à la cour (Reg. VaL 113, 
ff. 207 et 208, epp. 1195, 1196). Cf. ci-dessus les n°- 286-288 et 312. 

1 Sur la vicomte de Benauges, située entre le cours inférieur de la Dordogne 
et la Garonne, et sur le château du même nom, dont les ruines 6e trouvent 
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tione qua potuimus, ut fieret quod petebas, suasimus de quibus 
faciebant nobis tue littere nientionem. Illi autem super hoc multa 
possunt; se id procuraturos efficaciter spoponderunt; super quibus, 
ut obtatum fînem capiant, adhuc insistere disponimus, sicut vide- 
rimus expedire. 

Sane, fili, sicut ex predictis litteris tuis percepimus, times 
merito et etiam nos tîmemus quod germana tua de se ipsa aliter 
ordinét quam ob tares; et utique, attenta sexus muliebris fragili- 
tate, miramur quod hoc tamdiu distulerit adimplere, presertim 
cum tu et alii cari sui eam oblivioni dédisse, nec de statu ipsius 
videamini cogitare. Ideoque nobilitati tue duximus salubriter 
consulendum quatinus, de ipsa curam adhibens sedulam, eam viro, 
attentis ejus condicionibus et statu ydoneo, in sociam studeas 
collocare, et si ad hoc solicitudo nostra in aliquo fuerit oportuna, 
illam prompte et fideliter offerimus adhibere. Ceterum presentiam 
tuam libenter cum exultatione animi videremus, si tibi adesset 
possibilitas veniendi, et de oblatis a tua nobilitate liberaliter gra- 
tiarum tibi actiones referentes uberes, paratos nos offerimus ad ea 
que tuum respiciant comodum et honorem. 

Datum ut supra proxima. 


338. — 28 Octobre 1325. 

Le Pape exhorte Catherine de Grailly à contracter mariage et à 
consulter, pour le choix de son époux, son frère [Pierre de Grailly] 
et Bernard- Jourdain de i'Isie. Il l'exhorte à mener une vie irrépro- 
chable et lui annonce qu'il écrit au roi de France en sa faveur. (Reg. 
Val 113,/. 201, ep. 1180.) 

Catherine de Griliaco. 

Gratum esset nobis admodum, filia, quod convenienti tuo statui 
alicujus consorcio, ex quo, ad Dei honorem et servicium tuamque 

dans la commune d'Arbis (Gironde), voir Jean-François Bladé, Notice sur la 
vicomte de Bezaume, le comté de Benauges, les vicomtes de Bruilhois et oVAuviU 
lare et Us pays de Villandraut et de Cayran, Bordeaux, 1878. La sœur de Pierre 
de Grailly était la veuve de Jourdain de l'Isle (voir le document précédent). La 
famille de Grailly était alliée à celle de Clément V. Dans l'église d'Uzeste, où 
se trouve la sépulture de ce Pape, on voit encore aujourd'hui la statue d'un 
membre de la famille de Grailly décédé vers la fin du xin° siècle (cf. Uzeste et 
Clément V, par MM. Brun, Bbrchon et Brutails, Bordeaux, 1894, pp. 9155). 
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consolatîonem, prolein posses suscipere, jungereris : saper quo illis 
qui hoc, etiam sine nostra suasione, deberent procurare sedule, 
nostra8 exhortaciones sepius duximus cumulandas, et si per nos 
sciremus te circa premissa dirigere, profecto, diu est, fecissemus 
libenter. Sed quia nescimus, te duximus ad aliorum consilia 
remittendam, nos nequaquam ab hiis intendentes propterea subs- 
trahere, si oportunitas se offerat quod in hoc posait nostra dili- 
gencia aliquid operari. Habes ibi namque germanum tuum, habes 
et dilectum filiura nobilem viruin Bernardum Jordani dominum de 
Insula, qui tibi multipliciter astringuntur, teque in hiis tenentur 
dirigere, et, ut speramus, fideliter dirigere * non omittent. Quocirca 
nos tuam prudentiam exhortamur quatinus intérim, et etiam post- 
modum, irreprehensibiliter cures vivere, ac obloquendi malivolis 
materiam amputare. 

Ad hoc carissimo in' Christo filio nostro Carolo régi Francie et 
Navarre 8 illustri super oportuna dilatione tibi concedenda scri- 
bimus, verentes remissionem non posse faciliter obtinere. 

G-ratia Domini nostri Jhesu Christi sit tecum, que te ab 
adversis custodiat, et in sui benivolentia te conservet. 

Datum ut supra. 

339. — 7 Novembre 1325. 

Le Pape accorde au confesseur d'Esclar monde de Durfort, épouse de 
Vésian de Lomagne, la faculté de l'absoudre, sans réserve, de tous 
ses péchés. (Reg. Vat 113,/. 285, ep. 1650.) 

Dilecte in Christo fixe Sclarmunde de Durqforti uxori dilecti JUii 

nobilis viri Vesiani de Lomania *. 

Sincère devotionis, etc. Ut confessor tuus qui pro tempore 
fuerit, tibi semel in mortis articulo peccatorum omnium de quibus 

1 Diligere (reg.). 

1 Navarrum (reg.). 

3 Ce personnage, que je ne saurais identifier, appartenait peut-être à la famille 
de Fimarcon, branche cadette de la première maison de Lomagne, qui avait 
précédé la famille de Got dans la possession de ce pays. Le nom de Vezian, 
suivi du nom patronymique <r de Lomagne s, se rencontre souvent dans l'arbre 
généalogique des Fimarcon. Un personnage de ce nom, co-seigneur de Blaziert, 
vivait vers la fin du xm e siècle (cf. Les Seigneurs de Fimarcon, par l'abbé 
Mauquié, dans la Revue de Gascogne, 1893, p. 336 ; 1894, pp. 154, 155). 
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corde contrit a et ore confessa fueris, illam plenam remissionem 
quam Romani Pontifices consueverunt interdum, per spéciale 
privilegium, aliquibus impertiri, quatenus claves Ecclesie se 
extendunt et gratum in oculis divine majestatis extiterit, conce- 
dere valeat, tibi auctoritate presentium indnlgemus : sic tamen 
quod idem confessor de hiis de quibus fuerit alteri satisfactio 
impendenda, eam tibi per te, si supervixeris, vel per heredes tuos, 
si tune forte transieris, faciendum injungat, quam tu vel illi 
facere teneamini, ut prefertur. Nulli ergo, etc. 
Datum Avinione vu idus novembris anno decimo. 


340. — 13 Novembre 1325. 

Le Pape refuse à Bernard- Jourdain de Tlsle d'intervenir pour confir- 
mer uq moine de Saint-Médard de Soissons dans la possession d'un 
bénéfice. (Rêg. VaL 113,/. 212, ep. 1234.) 

Bemardo Jordani domino de Insula. 

Licet votis tuis annuere in hiis que secundum Deum possumus 
desiderabiliter affectemus, quia tamen monachis sua bénéficia vel 
administrationes seu officia non consuevimus confirmare, petitio- 
nem dilecti fila Nicholai de Suess[one?] monachi monasterii 
sancti Medardi, Suessonensis diocesis, super domo de Sonsiaco sibi 
confirmanda 1 , de qua faciebant misse nobis tue nobilitatis littere 
mentionem, ad exauditionis effectum admittere cum nostra decen- 
tia non valemus. Quare nos habeat super hoc eadem nobilitas, 
quesumus, excusatos. 

Datum Avinione idus novembris anno decimo. 

1 Au commencement du quatorzième siècle, les moines bénédictins recevaient, 
en leur nom personnel, des bénéfices ecclésiastiques, et tendaient ainsi à se rap- 
procher, sur ce point, de la manière de vivre du clergé séculier. Sur cet abus dont 
les registres pontificaux présentent des preuves très nombreuses, et qu'un concile 
d'Auch de cette époque avait essayé de réprimer, voir Thomassin, Ancienne et 
nouvelle discipline de V Église, édition de 1681, partie iv, 1. iv, c. xxv. Vers la 
même époque, le comte de Foix éprouvait, pour un membre du clergé séculier, un 
refus analogue à celui que contient la lettre ici publiée. Le Pape, à la date du 
18 décembre 1325, lui déclarait ne pouvoir conférer le prieuré de Blagnac 
(diocèse de Toulouse) à Pierre Saquct, chanoine de Carcassonne (Reg. VaL 113, 
/. 212, ep. 1237.) Cf. ci-deRsus le n° 313. 


